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أنموذجًامحمد محسن خان : صحيح البخاري فيكتاب اللباس الترجمة الإنجليزية في  في  الألفاظ غريب  

 الملخّص

لترجمة يُلاحظ فيها شيئ من ومع تقدير ل ،لمحمد محسن خان هي الترجمة الكاملة له ترجمة صحيح البخاريإنّ 

حث اوعلى الرغم من قيام الب. كتاب اللباسحث شريحةً منها وهي  اق النظر يختار البيومن أجل تدق .الإخلال

المعلومات فالبحث  بع لجمعأما المنهج المتّ . قطبتصويب الشريحة كاملا، فإنهّ يصوب تركيزه حول غريب الألفاظ ف

النصوص المقارنة بين التحليل ب ريويج. المصادر المتعلقة مطبوعة وإلكترونيةمستخدمًا  ؛يعتمد على البحث المكتبي

 ومن هنا. ار المترتبة من الإخلالليرصد بعدها الآثتطابق المعنى  ن حيثالترجمة الإنجليزية المذكورة مالمعنية و يثية الحد

وهي تتمثل في . أولا، ضرورة الالتزام بالضوابط في ترجمة الحديث الشريف وبخاصة غريب الألفاظ: حثايستنتج الب

وثانيا، . الحديث، والمواكبة العصرية؛ إضافة إلى الضوابط العامة إجادة اللغة العربية واللغة الهدف، والتضلع في مجال

وثالثاً، تصنيف أوضاع ترجمة . أهمية ترجمة الحديث الشريف إلى اللغة الإنجليزية تبقى في القمة لصدارة المتحدثين بها

ة من قلّة المراعاة للنحو العري،، الشريحة إلى ثمانية؛ الترحمة الصائبة، والترجمة غير المضبوطة، والترجمة الخاطئة، والترجم

النقل اللفظي رغم تواجد كلمة إنجليزية ، النقل اللفظي للمصطلحات دون ترجمة تصف اللفظو والسّقط في الترجمة، 

ورابعًا، من الآثار المترتبة من الإخلال تدور حول فتح الثغرات للقرآنيين، وقلة  .، والترجمة لها بديلة أفضلتحل محلّه

 .وثقافة العرب أيام النبوّة الإفادة الخاطئة عن الأحكام الشرعيةالاستفادة بأعشاب الطب النبوي، و 
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أنموذجًامحمد محسن خان : صحيح البخاري فيكتاب اللباس الترجمة الإنجليزية في  في  الألفاظ غريب  

Abstrak  

 Terjemahan Muhammad Muhsin Khan adalah satu terjemahan lengkap berbahasa Inggeris 

bagi Ṣaḥīḥ al-Bukhārī. Terjemahan beliau ada  keistimewaannya, cuma  perlukan sedikit 

penambahbaikan. Sebagai penyelidikan, kajian memilih Kitāb: al-Libās daripadanya 

sebagai sampel. Biarpun pembetulan terjemahan menyeluruh bagi sampel dibuat, kajian 

hanya menyorot kepada terjemahan perkataan-perkataan ‘gharīb’. Penyelidikan adalah 

berbentuk kajian analisis teks, di mana perbandingan dibuat antara makna teks asal 

berbahasa Arab dengan teks terjemahan berbahasa Inggeris tersebut. Penganalisisan dibuat 

untuk mengklasifikasikan kedudukan terjemahan ‘gharīb’ dari segi ketepatan. Berdasarkan 

penyelidikan ini, dapatlah dirumuskan kesimpulan-kesimpulan. Pertamanya, kepentingan 

mengikut piawai dalam perterjemahan hadith khususnya  berkenaan ‘gharīb’. Agak sukar 

menemui individu menguasai pelbagai kepakaran, maka disarankan terjemahan 

berkumpulan diwakili bidang-bidang diperlukan. Kedua, kepentingan terjemahan hadith ke 

bahasa Inggeris memandangkan bilangan penuturnya yang dominan. Ketiga, klasifikasi 

kedudukan terjemahan kepada lapan jenis iaitu; tepat, tidak tepat, salah, terjemahan 

terlepas pandang kaedah nahu, perkataan gugur dari terjemahan, transliterasi istilah tanpa 

pengenalan, transliterasi perkataan sedangkan terdapat maknanya dari perkataan Inggeris, 

dan terjemahan yang sepatutnya digantikan perkataan lebih sesuai. Keempat, implikasi dari 

kelemahan terjemahan ialah;  wujud kelompongan yang boleh dimanipulasi oleh golongan 

anti hadith, pengabaian sebilangan herba dari amalan sunnah, kekeliruan berkaitan hukum-

hakam serta kekurangan maklumat tentang corak hidup dan budaya yang telah diamalkan 

pada zaman Rasulullah s.a.w. 
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أنموذجًا محمد محسن خان: صحيح البخاري فيكتاب اللباس الترجمة الإنجليزية في  في  الألفاظ غريب  

Abstract 

Muhammad Muhsin Khan’s English translation of the Ṣaḥīḥ al-Bukhāri is considered one 

of  two complete translations of this book. However, it contains certain gaps that need to be 

filled up. In order to put the translation of archaic words under scrutiny, the Chapter of al-

Libās is culled from it. As for the methodology, the textual analysis is adopted to specify 

the concordance between the chapter and its translation. From this point, this research 

concludes that: Firstly, the translation of the Hadith must abide by the norms established in 

the field of hadith particularly regarding the archaic words. Among those standards are: the 

mastering of both source and target languages, absorbing the science of Hadith, matching 

the translation to the realities of the contemporary culture. There is no objection to set a 

team of  translators from different disciplines; for every member to contribute in his field of 

expertise. Secondly, Hadith translation into English language should be given priority; due 

to the fact of the widespread of this language. Thirdly, The types of the translations in this 

chapter were classified into eight categories, namely; the accurate, the inaccurate, the 

wrong, the less- (Arabic) grammatical committed, the drop in translation, the mere 

transliteration for local nomenclature without translation, the mere transliteration despite 

the presence of its English equivalent, and the less appropriate translation. Fourthly, the 

implications deduced from flaws in the translation are the occurrence of loopholes for 

claimants of contradictions and irrationality in hadith, the distance Muslims stay from 

benefits of some herbs noticed in hadith and misinformation regarding Islamic decrees and 

Arab culture in the lifetime of  Prophet Muḥammad (p.b.u.h.) .  
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 بسم الله الرحمن الرحيم
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 إهداء
الّذي يمثل أمامي قدوة يحتذى بها في إتقان  –اته رحمه الله وأدخله فسيح جنّ  –إلى روح والدي 

 .المجال

 . الّتي ضحّت بالكثير من أجلي -والسداد  الله عليها بالبركةأدام  -والدتي  وإلى 

 

لى كل من يهب نفسه لخدمة هذا الدين ابتغاء وجه الله تعالى، وإلى كلّ من يفنى حياته في وإ

خدمة السنة المطهّرة بإخلاص وأمانة وإتقان، ولا يتّخذها جسرا لمطامع الدنيا ومكاسبها 

 . العاجلة
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 وتقديرشكر 

 

لفضيلة الأستاذ الدكتور فيصل أحمد شاه، أستاد مساعد في قسم القرآن والحديث، بأكاديمية  -

الدراسات الإسلامية، جامعة ملايا، لتكرّمه بالإشراف على هذا البحث وتوجيهه وإصراره 

؛ ولفضيلة الأستاذ الدكتور فوزي درامان الّذي سبقه في المنهج السليم على الالتزام باتباع

 .أوفر الشكر والتقدير ماوله، على البحث التكرُّم بالإشراف

لهم بالقبول على قراءة هذا البحث وإتاحة شرف مجالستهم ولباقي أعضاء لجنة المناقشة لتفضّ  -

عند انعقاد المناقشة حتى أستفيد من معارفهم الواسعة وخبراتهم الطويلة، ولهم جزيل الشكر 

 .والتقدير

نائب بأحوال الطلبة وأدائهم، وعلى رأسهم عميد الأكاديمية ثم  ولكل الأساتذة المعتنين -

 .ورئيسة لقسم القرآن والحديث العليا العميد لشؤون الدراسات

 .ومساعداتهم ين لم يتخلّوا عني عند احتياجي إلى نصائحهموالزملاء الّذ -

لتقديم  الاستعداددائما على أتمِّ فين الإداريين في هذه الجامعة العريقة الّذين ولكل الموظّ  -

 .الخدمات والمساعدات طوال مدة دراستي في هذا الصرح
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 المقدمة

 

 بسم الله الرحمن الرحيم

شاهدا الحمد لله رب العالمين الّذي خلق السنوات والأرض واختلاف ألسنتكم وألوانكم، وبعث رسوله 

 .عظمته وقدرتهو ومبشرا ونذيرا وداعيا إلى الله بإذنه وسراجا منيرا، نحمده حمدا يليق بجلالته 

أتباعهم، المصطفى ، وعلى آله ، وأصحابه ، واتباعهم ، واتباع   العريوالصلاة والسلام على النبي     

 .وخطا خطوتهم بإحسان إلى يوم الدين, وسلك مسلكهم , نهج نهجهم و ,وكل من اهتدى بهديهم 

 

 أما بعد ،

بالعناية البالغة من قبل  للتشريعالمصدر الأول  القرآن الكريم وهو فجر الإسلام يحظى فإنهّ منذ      

بالوحي الخاتم، وكان لكل واحد منهم دور يساهم في الحفاظ على كتاب الله، وإبقائه  الموقنين المؤمنين

ا لقوله مصداق   وضمان وصوله إلى أجيال لاحقةوإيضاح معاني آياته، دون تحريف أو تبديل كما نزل، 

 :تعالى

 
 ۹: سورة الحجر

 من قبل اشير إليه الآية الكريمة المصدر الثاني وهو السنّة النبوية حيث ضمان حفظهتويلحق بما      

 أداءوالتأنيي على حفظها، وصياغة الضوابط في  في الحرصالّذين وفقّهم الله  من الأئمة الأجلاء صفوف

إلى  اشتّّ من أجل وصول فحواه ، وتميبز المقبول من المردود، والتأليف في فروعهالتحم  رواية الحديث و 
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 ، وغير ذلك مما يساهم في إبقائهاالناس كآفةّ، والذبّ عن الأكاذيب والافتراءات والشبهات تثُار حوله

 ومع ذلك، لم تبلغ العناية بالسنة النبوية مبلغ العناية بالقرآن الكريم. إلى يوم الدين دون شائب يشوبه

ائمة المصادر للتشريع الإسلامي، ولشدة كثرة نصوصها يصعب على في ق لكونها في الترتيب الثاني بعده

وعلى الرغم من كون السنة النبوية في الترتيب الثاني في تلقيي . المعتني به استيعاب كل الأحاديث المروية

يزها عن الأمم ا غير مسبوق، يمتعتبر حرص   للسنة النبوية، فإن رعاية العلماء الأجلاء بالحفظ العناية

   .  النبي صلى الله عليه وسلم وبين التقوّل عليه قبول نصوصها والتفرقة بين قولت في خري حيث التثبّ الأ

 ،وبيان مفرداته ،والشروح له ،وتراجم رواته ،وعلومه ،لاع والوقوف على كتب الحديثفرصة الاطّ ولمن له  

ي في ة والتحري فيها، بل التزموا الدقّ يجد نفسه مبهورا بهؤلاء الأئمة الّذين تبحّروا في علوم الحديث وتعمّقوا 

الّتي   المقبولة وفي مقدمتها من وكذلك يجد نفسه مطمئنا  بأن الأحاديث. الحكم على الحديث سندا  ومتنا  

وعلى رأس الخادمين الجامعين للسنة النبوية . ذا الحكم من فراغلا يأتي مثل ه ،تلقّت عليها الأمة بالقبول

ر الّذي يتصد ه ۲٦٥المتوفى سنة  محمد بن إسماعيل بن إبراهيم بن المغيرة البخاريهو أبو عبد الله  المطهّرة

 .جامعه الصحيح قائمة كتب الحديث

كتاب اللباس الترجمة الإنجليزية في  في  الألفاظ غريب"أن اختيار موضوع الأطروحة  يرى الباحث      

جاء في أوانه حيث الوعي والإصرار على نشر  "أنموذجًاً  محمد محسن خان: صحيح البخاري في

مطبوعة كانت أو  ؛مترجمة لها ل في نشر نسخيتمثّ  النصوص القرآنية والحديثية إلى غير الناطقين باللغة العربية

وسرعة تطلّعاته في الاكتشافات وإنجاز الاختراعات تنشر ترجمة الحديث الشريف ومع تقدّم العصر . إلكترونية

، لكترونية ومواقع التواصل الاجتماعي من قبيل تقديم التوعية والموغظة لإخوة الإيمان والإسلامعبر المواقع الإ

تشهد رحاب الترجمة رجال يعملون على قدم وساق في و  .لغير المسلمين التعريف بالتعاليم والقيم الإسلاميةو 

اللغة الإنجليزية لاعتلائها مكانة ب الترجمة سبيل إنجاز نقل معاني الحديث إلى ألسنة الأعاجم، وعلى رأسها
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لاع على نتاج جهود ترجمة الحديث الشريف إلى اللغة الاطّ وبحكم قيام الباحث ب .اللغة الأولى في العالم

 اتعتريه ، ومع ذلكيكون على دراية في أحجام الإنجازات الّتي تحققها الصروح المعتنية بهذا الحقل ،الإنجليزية

لباحث فالواقع المذكور الّذي يصادفه ا. الموقّرة لباحث أن تزول من رحاب الترجمةالقلّة من الإخلال يتمنى ا

لحديث غريب ألفاظ اوبالتحديد ترجمة  ،طروحة الّذي يتطرق إلى معالم الترجمةهو الباعث لتقديم موضوع الأ

كتاب اللباس من صحيح   وهي ،منها صغيرة شريحة حثاالب إلى اللغة الإنجليزية على أن يضع تحت مجهر

ويختار الباحث التركيز على غريب  .الفجوات في ترجمة الحديث الشريف تسدّ  أملا  في تقديم حلول البخاري

الإحاطة به إلا  تسنّى يولا  فيما يتعلّق بالمتن، لكونه الطاغي من صميم تخصّص علوم الحديثالألفاظ منه 

ومع ذلك يرى الباحث أنهّ لا مانع للدارس المبتدئ في  .المجالفي رحاب  الاختباراتمن تعلّم وتدرّب واجتاز 

جراء الاختبار عداد الرسالة العلمية بمثابة إلإ ةحاتلما ةصر فلالأن الأطروحة حول موضوع غريب الألفاظ  تقديم

 .لىاعت للها نذإب في هذا الفني  بلاطلا الّذي يصقل مهارات

مجرّد كون الفرد من  ليس من المبالَغ حين يصارح مجال الحديث وعلومه بأنبالنسبة لغريب الألفاظ، و       

النصوص الحديثية الّتي ترجع  من هم مثل هذه الألفاظوحده لا يؤهيله لف طقين الأصليين للغة العربية فهذاالنا

ولا غرابة في ذلك، لأن من  .، فما بال بنقل معانيه إلى لغات أخرىها إلى أكثر من أربعة عشر قرناجذور 

عوبة ص –نظر عن كونه من الناطقين للغة العربية أو لغات أخرى بصرف ال -الشائع للناطق الأصلي المعاصر 

كّ شفرات الكلمات فسان قومه إلا أن يتخصّص في مجال يعني بالمندثرة للفهمه للاستخدامات القديمة و 

ومن الروعة، إنّ هناك وقائع تعلّم ثم تمكّن وتضلّع أناس في إدراك معاني . المنصرم الأجداد عهدوالعبارات من 

الإحساس بالمسئولية أو أو  خرى ليست من ألسنتهم بدافع حب الاستطلاعستخدامات القديمة للغات أالا

  .مطامح ما قيق تح
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، وبخاصّة ترجمة الغريب منها ة السنة إلى اللغة الإنجليزية قد شدّ انتباه الباحثإن التطرّق إلى رحاب ترجم     

ولتصدّر مكانة الجامع الصحيح . يتناول فيه طوال دراسته لنيل درجة الدكتوراه وضوع اومن إثره يختاره م

وهي كتاب اللباس ليضعه تحت مجهر  الاطلاع إلى شريحة منه للإمام البخاري بين كتب السنّة يفضيل الباحث

اولا، ويقع يزية، فيقرر الباحث اتخاذ أكثر ترجمة الصحيح شهرة وتدأما بالنسبة للترجمة الإنجل. الدراسة

في غنى  عن التعريف؛ كما ن الجامع الصحيح ألا غرو في . الترجمة من إعداد محمد محسن خان الاختيار على

للجهود العملاقة الّتي أن الترجمة الإنجليزية الموقّرة لها صيتها، ومع ذلك يودّ الباحث ذكر نبذة عنهما تكريما 

 . كلاهما يمثلها

قد بادر و القدر مرتب على الأبواب الفقهية،  كتاب ضخم جليل  من فكتاب الجامع الصحيح هو     

الشيخ محمد فؤاد عبد الباقي بفهرس صحيح البخاري من طبعة السلفية بمصر وترقيم الكتب التي يحتويها 

أمّا الكتاب الذي في صدد . كتابا؛ بداية من كتاب بدء الوحي إلى كتاب التوحيد  ٧٩الكتاب وعددها 

حيث جاء ذكره  فتربيبه في السابع والسبعين حسب الترقيم المشار إليه ،هو كتاب اللباسو ث حااهتمام الب

من تدوينه جمع الأحاديث من أعلى مراتب  البخاري وقد قصد .كتاب الأدبقبل  كتاب الطب و   بعد

 الخادمين للسنّة اعتنى العلماءو . الصحة ولم تكن جهوده تهدف إلى استيعاب كل الأحاديث الصحيحة

بشرح أحاديثه، والدفاع عن الشبهات التي أثارها العابثون حوله، وترجمته إلى لغات أخرى غير لاحقا  النبوية

 . اللغة العربية

قد  إليها يد الباحثة الإنجليزية لصحيح البخاري من إعداد محمد محسن فالنسخة الّتي تصل الترجمةأما      

المملكة العربية في مدينة الريياض، عاصمة  السلام الكائنة، ومن منشورات دار ٧٧٧٩طبُعت في عام 

المترجم  اثم عرضه ٧٧١١ عام إلى ٧٧٩٥ عام عاما بداية من ٧١ إعدادها المدّة قد استوعبو  .السعودية

 . تصلح لتنشر إلى متناول الجميعلأكاديميين حتّ على العديد من المسئولين ا
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 ؛تلاالمجا في ثاتر لا بتك اهتمدي قم فيو  ،ةقلّ عتلما رداصلماب ينعتسي عو ضو ملل ثحابلا دادعإ ليبس فيو      

، يخر اتلاو  ،لاجر لا مجار تو  ،ةيثيدلحا حو ر شلاو  ،ظافللأا بير غ ةفر عمو  ،ثيدلحا مو لعو  ،ثيدلحاو  ،يرفسلتا

 ةبكا و م ىر خأ قافآ حتفت تيلّ ا ةينو تر كللإا عقاو لماو  ،ةر صاعلما تاير و دلاو  بتكلاب ينعتسي امك .اهير غو  ،بطلاو 

 ؛لوّ لأا لصفلا :لو صف ةسخم لىإ اهمسي قي نأ عيطتسي ،ة  سار دو  اع  جم هتدّ ام ثحابلا لامكتسا دعبو  .رصعلل

 ةيز يلنجلإا ةجمتر لاب فير عتلا نع لو انتي يذلّ ا ؛نياثلا لصفلاو  ،ظافللأا بير غ ةجمر ت طباو ض نع لو انتي يذلّ ا

 سابللا باتك في هل ةيز يلنجلإا ةجمتر لا عا ضو أ نع لو انتي يذلّ ا ؛ثلاثلا لصفلاو  ،ناخ نسمح دممح هجمتر مو 

 نم ةبتي تر لما راثلآا نع لو انتي يذلّ ا ؛عبار لا لصلفوا، همدع وأ نىعملل هئافيتسا ثيح نم ير اخبلا حيحص نم

 تايصو تلاو  جئاتنلا نع لو انتي يذلّ ا ؛سمالخا لصفلاو  ،ير اخبلا حيحص نم سابللا باتك ةجمتر ب للاخلإا

 .ةسار دلا ءو ض نم

 صغيرة من ترجمة صحيح البخاري ليضعها تحت مجهر الدراسة،وهكذا يقرر الباحث اختيار شريحة       

 ، والله ولّي التوفيق وهو نعممتمنييا من الله تعالى الإمداد بالتوفيق والإعانة وزيادة الفهم والمعرفة في المجال

  .المعين
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 التمهيد

       

 .وأتّم علينا نعمته، ورضي لنا الإسلام دينا الحمد لله الّذي أكمل ديننا      

والصلاة والسلام على من لا نبي بعده، بلّغ الرسالة، وأدّى الأمانة، ونصح الأمّة، وكشف الغمّة، وعلى آله 

 .وأصحابه أجمعين

 وبعد،

الترجمة في  الألفاظ غريب"فهذا ما هداني الله سبحانه وتعالى ووفقّني إليه في اختيار موضوع الأطروحة؛ 

وتمهيدا للدخول إلى  ".أنموذجًاً محمد محسن خان : صحيح البخاري فيكتاب اللباس الإنجليزية في  

ار عن الانطباع لما صلب البحث المتناول عن شريحة من مجال الحديث وعلومه، يودّ الباحث كشف الست

تحتويه الدراسة من العناصر الآتية الّتي تحدد مسار هذه الدراسة وتقوده إلى الخطوات السديدة بإذن الله 

 تعالى ليصل في النهاية إلى المبتغى؛

 

 أهمية البحث

 الشريف في ترجمة الحديث من جهابذة المحدِّثين ضوابط السلف تقديمإلى  الباحثيصوب اهتمام      

وبسبب اندثار تداول مثل هذه . تي يرجع استخدامه إلى عهد البعثة النبويةالّ  منه وبخاصة غريب الألفاظ

الألفاظ في العصر الحديث، عند تناول الناس لبيان المعاني للنصوص الحديثية قد تتعرّض للنسيان والتجاهل 

وهذه الضوابط معروفة . خرى في سطورهامع أنّ لها شرف الذكر في الأحاديث النبوية مثلها مثل الألفاظ الأ

بتطبيقها وتداولها في عصر صدر الإسلام وبعده في عصور السلف من المحدثين؛ حيث تتجلّى في المؤلفّات 
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التراثية في مجال الحديث عند إيراد مقولاتهم إزاء النقاش حول الرواية والترجمة، وتُضاف إليها المواقف المتّخذة 

وما على الباحث إلّا جمع الشتات من هذه المقولات والمواقف من المصادر المتفرِّقة . يثأثناء تأدية نقل الحد

وما أحوج العصر . دم امجاالمتمنيا أن يخثم إضافة اقتراح جديد مواكب للعصر لتسطرها في مكان واحد، 

ولا يقتصر . ةالحالي إلى هذه الضوابط بعد دخول الشوائب في ترجمة النصوص الحديثية لاتمت إليها بصِل

حث في تصنيف ترجمة النصوص الحديثية إلى صواب أو خطأ فحسب، بل يقوم بتصنيف أدق لأوضاع االب

 . الترجمة ويرجو أن يطوِّره أحدٌ مستقبلاً بغض النظر عن اللغات المترجم إليها الحديث

ديث النبوي المتداولة حث ناقوس إنذار وتنبيه بحيث أن تراجم الحايحمل الب الدراسة ومن بين طيّات     

. قابلة للمراجعة ولا يتحتّم عليها القبول التام ولا سيّما عند قلة الوعي عن أهمية الضوابط في نقل معناه

ويجدر الذكر بأنّ سدّ فجوات الترجمة يعيد قسطاً من الوضوح إلى صور الحقائق التاريخية عن ثقافات العرب 

حسب معلومات  -وإلى هذا الحين لا يفكر أحد . الله عليه وسلموالبلدان امجااورة في أيام الرسول صلى 

 .في تشييد متحفا يخلد مثل هذه التفاصيل المستمدّة من النصوص الحديثية -الباحث  

 

 مشكلة البحث

الحديث النبوي هو المصدر الثاني للتشريع الإسلامي بعد القرآن الكريم، ولمكانته يعتنى المسلمون في      

وكون نصوصه باللغة العربية لا . نه والخوض في فحواه الشريف وإيصاله إلى متناول الجميعحفظه وتدوي

ومن هذا المنطلق، وصول . يتعارض مع واقع أن الشريعة المحمدية هي الرحمة المهداة إلى العالمين عرباً و عجماً 

بية يعدّ من مقدمة الاهتمامات، بل القيم والتعاليم النبوية إلى المسلمين كافةّ، وبالأخصّ غير الناطقين بالعر 

هناك غير المسلمين من حقِّهم  التعرُّف على خاتم الوحي وهو المنبع الوحيد لأنوار الهداية من يوم بعثة النبي 
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وتماشياً مع هذه النقطة هناك جهود تبُذل في ترجمة كتب الحديث . صلى الله عليه وسلم إلى قيام الساعة

ويبدو أن . عربية إرواء لتعطش الأعاجم من المسلمين إلى فهم الهدي النبوي النبوي إلى لغات أخرى غير

الحماس وحده في إعداد الترجمة لا يفي بالغرض، وبالأدقّ أنها لا بد أن توضع في أيادي المتخصصين في 

 ومن المؤسف، غالباً أن آليات الترجمة في واد  . مقدمتها مجال الحديث وعلومه فيامجاالات المتعلقة و 

فالترجمة . والمتضلعون في مجال الحديث في واد  آخر، استناداً إلى واقع معظم التراجم المعدة لكتب الحديث

تكشف الستار عن عدم الإدراك الكافي بمجال الحديث وعلومه وبالأخصّ معرفة غريب الألفاظ، بينما 

يتركون زمام دور نقل المعنى إلى هؤلاء و المرحِّبون بهذه الجهود من الناطقين بالعربية الذين يشيدون بها 

المتحمسين واثقين بقدراتهم لا يبالون بوضع الترجمة، فوصل من النصوص المترجمة إلى مرائي القراء صوابها 

 .وخطؤها

 

 أسئلة البحث

 إلى لغة أخرى غير عربية؟ ومنه الغريب، ما ضوابط ترجمة الحديث الشريف .1

 الشريف إلى اللغة الإنجليزية؟ما دواعي الحاجة إلى ترجمة الحديث  .2

ما أوضاع الترجمة الإنجليزية لغريب الألفاظ من كتاب اللباس لصحيح البخاري من إعداد محمد  .3

 محسن خان  من حيث الاستيفاء للمعنى؟

ما الآثار المترتبة من التقصير والإخلال في الترجمة الإنجليزية لغريب الألفاظ من كتاب اللباس  .4

 إعداد محمد محسن خان ؟لصحيح البخاري من 
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 أهداف البحث

 .إلى لغة أخرى غير عربية ومنه الغريب، تحديد ضوابط ترجمة الحديث الشريف. 1

 .بيان دواعي الحاجة إلى ترجمة الحديث الشريف إلى اللغة الإنجليزية.2

إعداد محمد الكشف عن أوضاع الترجمة الإنجليزية لغريب الألفاظ من كتاب اللباس لصحيح البخاري من .3

 .محسن خان من حيث الاستيفاء للمعنى

تحديد الآثار المترتبة من التقصير والإخلال في الترجمة الإنجليزية لغريب الألفاظ من كتاب اللباس لصحيح .4

 .البخاري من إعداد محمد محسن خان 

 

 منهجال

كتبي وهو لا يستغنى عنه غاه يعتمد على البحث المتحث في سبيل الوصول إلى مبامن حيث المنهج فالب   

مجال الدراسات الإسلامية من حيث الاطـلاع على كل المصادر المعتمدة المتعلقة في المكتبات؛ تقليدية  

كانت أو إلكترونية حتى تفي بكل المعلومات عن منحنيات ترجمة الحديث إلى اللغة الإنجليزية في نطاق 

ديث، وشروح الحديث، ومصطلح الحديث، والمعاجم، وهذه المصادر تشمل الكتب في غريب الح. حث االب

أيضا التقارير  شملولم يقتصر البحث المكتبي على الكتب التراثية فحسب، بل ي. وكتب الفقه وغيرها

 .  لدراسةوالمعلومات العصرية التي لها علاقة بإطار ا

البخاري و بين ترجمتها إلى اللغة المقارنة بين النصوص الحديثية في كتاب اللباس لصحيح بحث اويقوم الب      

حث عقب إعداد التصويب الكامل لترجمة كتاب اويستطيع الب. الإنجليزية من حيث  تطابق المعنى المراد

اللباس أن يصيغه في شكل جدول، حيث يعيد ترجمة الأحاديث الّتي تحتاج إلى التصويب فقط ويترك ما 

حيث استيفاء المعنى أو عدمه، ومن ثم يتعرّف على أوضاع  ثم يليه تحليل ترجمة غريب الألفاظ من. عداها
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ويعدّ الباحث جدولًا آخر يحتوي قائمة الألفاظ الغريبة الموزّعة داخل كتاب اللباس مع الإشارة  .مختلفة إزائها

فالجدولان يوضعان في قائمة الملحقات، وسيأتي التعريف عنهما مستوفيا في الفصل . إلى أوضاع الترجمة

حث الآثار المترتبة منه من الظواهر التي يلاحظ وقوعها على اوفي صعيد الإخلال بالترجمة، يرصد الب .الثالث

 .أرض الواقع

توي على مجموعة الأحاديث والآثار على دأب النقاش المتناول في تح كتابة الباحثأن   ،ومن البديهي     

تذكر بين دفتّيه حقها من العزو إلى  الّتي وحياله يراعي إعطاء كل المرويات. مجال الدراسات الإسلامية

مصادرها، حيث يُـعّد تخريجه في الهامش مبيناً تفاصيل مصادره؛ حسب النوعية المؤلفات سواء مرتبّة على 

ومعظم الأحاديث المذكورة في صلب البحث مما تلقته الأمة . الأبواب الفقهية أو على المسانيد أو المشائخ

ند التخريج بعزوها إلى الصحيحين البخاري ومسلم فقط؛ وفي حالة ورود الرواية ع الباحث بالقبول، يكتفي

أمّا دونها من الأحاديث الّتي تحويها كتب السنن . ث بعزوها إلى أحدهماافي أحدهما كذلك يكتفي البح

ايات ثّم الرو . الأربعة أو أحدها على الأقل فمدار تخريجه لا يخرج عن نطاق هذه المصادر منعاً للتطويل

وفيما عدا أحاديث . كل واحدة منها يتم تخريجها إلى مصدرها أو مصادرها  ،غير الكتب الستةمن الأخرى 

حث ذكر تعليق النقّاد عليه إن وجد كما يلتزم ببيان درجات الأحاديث من الصحة االصحيحين يحرص الب

لراوي الأعلى فقط إلا في حث بذكر ااوعند ورود الأحاديث، يلتزم الب. أو الحسن أو الضعف أو الوضع

 .ونحوهما حالة أنّ هناك داعي لذكر بقية الرواة بسبب دخولهم في نسيج القصة للرواية أو بيانهم لمعنى المتن
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 حدود البحث

البحث يدور حول جهود ترجمة الحديث النبوي الشريف إلى اللغة الإنجليزية بالتركيز على جانب المراعاة 

من بين التراجم الإنجليزية الترجمة الباحث  ويختار  .في فنّ الترجمةبه لا يُستهان جزء  ولغريب الحديث، فه

 .حثامحمد محسن خان، وبالتحديد كتاب؛ اللباس منه ليضعه تحت مجهر البمن إعداد لصحيح البخاري 

 

 الدراسات السابقة في الموضوع

الدراسات السابقة لا محالة أنّ لها مكانتها وقيمتها في الإطار الّذي يختاره الباحث ليصوب تركيز دراسته فيه 

وبالتطابق مع حدود البحث يحاول الباحث . لأنّها تمثل اكتشافات، ومقترحات، وحلولًا مضت في امجاال

ن الحديث الشريف تصدرها مؤسسات التعليم التطلّع إلى الأبحاث السابقة الّتي تعتني بترجمة غريب الألفاظ م

وقد لا تعطي المواقع للجامعات في . العالي؛ محلّية كانت أو أجنبية، من خلال مواقعها الإلكترونية المتاحة

الخارج معلومة وافية عن الأبحاث الّتي تشد نظر الباحث إليها، ففي هذه الحالة عند تواجد الزملاء من 

أما بالنسبة للجامعات المحلية امجااورة . يستعين بهم حتى يأتي أحدهم بالمطلوبالجالية الماليزية هناك 

للعاصمة، فالباحث لا يكتفي بفتح مواقعها الإلكترونية فحسب، بل يقوم بالذهاب إلى مقار مكتباتها، 

ومن خلال تلك الاستطلاع بقدر سعة الباحث . مخافة أن يفوت منه شيء لا يدوّن في قاعدة بياناتها

استطاعته، لم يعثر على بحث واحد يتناول عن ترجمة غريب الألفاظ من الحديث الشريف إلى اللغة و 

وبديلا لذلك، يحتفظ الباحث في قائمة دراساته السابقة عدة أبحاث؛ كل واحد منها . الإنجليزية أو غيرها

تناول عن غريب يتناول عن جانب من الجوانب الّتي يعتني بها الباحث في حدود البحث؛ منها ما ي

الحديث، ولكنّه يصوب تركيزه إلى المعيار الصوتي للغريب من كتاب النهاية لابن الأثير، ومنها ما يتناول عن 
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وإظهارا . ترجمة النصوص الإسلامية بوجه عام، ومنها ما يتناول عن ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية

ث المذكورة مهما ضآلة مساحتها، يأتي الباحث بتصنيفها  لأرضيات مشتركة بين عنوان الباحث والأبحا

 : كالتالي

  

 فيما يتعلق بغريب الحديث -

دراسة في بنية : المعيار الصوتي لغرابة الحديث في كتاب النهاية في غريب الحديث والأثر لابن الأثير

، جامعة (ماجستير)عمر عبد المعطي عبد الوالي المسيعدين؛ إشراف يحيى عبابنة، : إعداد الكلمة العربية،

وقد تناول فيه الباحث عن الألفاظ الغريبة محاولا الاجتهاد في توجيه معيار الغرابة الصوتية في . 2001مؤتة 

ة، وصوت الضاد، ووضع تحت مجهر دراسته الأصوات الشفوية، والأصوات بين الأسناني. شواهد الدراسة

وقد يأتي هذا البحث . اللثوية واللثوية الأسنانية، والأصوات المانعة، والأصوات المتداخلة والأصــــــــــــــــــــوات

بغرض الكشف عن موضـوغ غريـب الحـديـث صـوتيا، وتسـهيل مهمّـة الدارسـين في امجاـال وأيـضـا امجاــالات 

 1.هالأخــرى ذات العـلاقـة بــــ

 

 فيما يتعلق بترجمة النصوص الإسلامية، ومنها الحديث الشريف -

كلية الشريعة ( دكتوراه)محمد أحمد علي واصل : إعدادأحكام الترجمة في الفقه الإسلامي، ـ .1

ويتناول البحث عن الترجمة عموما مع التركيز . ۰۲۲٦بجامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية بالرياض 

                                                           
دراسة في بنية الكلمة : المعيار الصوتي لغرابة الحديث في كتاب النهاية في غريب الحديث والأثر لابن الأثير . المسيعدين عمر عبد المعطي عبد الوالي  1

: من موقع مكتبة الجامعة الأردنية ٢١٠٢أبريل  ٢٢في  تصفِّح. أطروحة الماجستير، جامعة مؤتة بالأردن. العربية
https://theses.ju.edu.jo/Show_Abstract.aspx?par1=JUA0549728? 
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ولم يقتصر بإلقاء الأضواء على . يراعيها القائم بها أنالّتي يجب  حولهاية المتعلقة على الأحكام الشرع

 التراجـممنحنيات الترجمة التقليدية، بل يفتح الآفاق المعاصرة مـن متطلـبات الحيـاة الجديـدة وتوافـر 

سلامية وصقل الجهود ومـن خـلاله يـوصي بتحقيق المبغى من الترجمة بالتطابق مع القيم الإ. الإلكترونيـة

  2. المعاصرة في هذا امجاال ومجانبة المحظورات

 

للدكتور أحمد بن محمد العبيد من جامعة " أهميتها وتطويرها: ترجمة السنة النبوية"بحث بعنوان  .2

وفيه يتناول . المنعقد في جامعة ملايا 2011القصيم السعودية قدّمه للمؤتمر السنة النبوية وقضاياها المعاصرة 

الباحث الشِقّين؛ أولهما التعريف عن ترجمة السنة النبوية عموما دون تخصيص بترجمة الغريب منها، وثانيهما 

ويأتي من . عن الجهود المبذولة في العقود الأخيرة في ترجمة الحديث مع إبراز دور المملكة العربية السعودية

قل في إعداد المترجمين مع جدية ضوء هذا النقاش بالتوصيات خلاصتها هي ضرورة إنشاء صروح تص

المراجعة، والتواصل بين المراكز والبحوث المعتنية بالسنة وترجمتها تفاديا لتكرار الجهود، وحث رجال الأعمال 

على إنشاء أوقاف تعتني بترجمة الحديث، وتفعيل اسنخدام وسائل التقنية الإلكترونية المختلفة في ترجمة 

 3. الحديث ونشرها

 

 

 

                                                           
كتاب من أصل رسالة الدكتوراه مقدّمة إلى قسم الفقه بكلية الشريعة في جامعة محمد بن ). أحكام الترجمة في الفقه الإسلامي. ابن أحمد واصلمحمد  2

 .٧٧٥ – ۳۷٥ص  ،.(ت. دار طيبة، د.: الرياض)(. سعود الإسلامية بالرياض
: كوالا لمبور. )أحمد قاسم كسار وآخرون: تحرير ".السنة النبوية وقضاياها المعاصرة" في ، أهميتها وتطويرها: ترجمة السنة النبوية. أحمد بن محمد العبيد 3

 .4۲1 – ۷٨۰ص (. ۰۲۲۲جامعة ملايا، 
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 يتعلق بالإخلال بترجمة القرآن إلى اللغة الإنجليزيةفيما  -

للدكتورة مي فاضل جاسم الجبوري  "نظرات لغوية في ترجمة القرآن الكريم إلى الإنكليزية"بحث بعنوان  

المنعقد في جامعة ملايا، وهو  2012من جامعة أم القرى السعودية قدمتـهْ للمؤتمر القرآني الدولي السنوي 

والقاسم . يتناول عن ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية عموما دون الحصر على غريب ألفاظ القرآن

ناوله الباحثة وبين شق القرآن الذي قدمته الأكاديمية المذكورة هو محاولة المشترك بين شق الحديث الذي تت

ومن خلال التطرق إلى ترجمة القرآن الكريم إلى . إيجاد الحلول والاقتراحات في ترجمة النصوص الإسلامية

ولها إلى الإنجليزية تقدم الباحثة الفاضلة التوصيات؛ وهي الاهتمام بإظهار الأصول اللغوية للكلمات قبل تح

مصطلحات إسلامية، والإشارة إلى المعاني المتعددة أو احتمالات المعنى لأنها من حق القارئ معرفتها، 

والأخذ في الاعتبار المعنى البلاغي ودقة التعبير القرآني، وترجمة أدق لما يبدو مترادفا في النص القرآني مع أنه 

 4.ليس من المترادف في شيء

 

 لباحث اختيار شريحة صغيرة من ترجمة صحيح البخاري ليضعها تحت مجهر الدراسة،وهكذا يقرر ا       

، والله ولّي التوفيق وهو خير متمنِّيا من الله تعالى الإمداد بالتوفيق والإعانة وزيادة الفهم والمعرفة في امجاال

  .المعين

 

 

 

 

                                                           
القرص المدمج  –المركز لبحوث القرآن، جامعة ملايا : كوالا لمبور). نظرات لغوية في ترجمة القرآن الكريم إلى الإنكليزية. الجبوري مي فاضل جاسم  4

 (.۰۲1۰فبراير  ۰۷ – ۰۰مقدّس،  –عن مؤتمر القرآني الدولي السنوي 
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 :الأوّل الفصل

  الشريفة ضوابط ترجمة غريب الألفاظ من الأحاديث النبوية
 

 المدخل إلى معرفة غريب الحديث: الأوّل المبحث

يتخذ البحث اتجاها واضحا إلى أهمية نقل فحوى الأحاديث النبوية من تعاليمها وقيمها وأسرارها إلى     

وفي صدد الحرص على القيام بمهمة . إذ به يتحقق بلوغ الرحمة المهداة إلى الناس كافة جميع ألسنة العالم

لايقوم بها إلا من يكون عالما بألفاظ الأحاديث ومدلولاتها ومقاصدها، خبيرا بما البلاغ بأمانة يشترط أن 

الشخص بهذا الشرط  ييف وهذه العبارة تشير إلى أنه لا. اظيحيل معانيها، بصيرا بمقادير التفاوت بين الألف

بمجرد أنه متحدث باللغة العربية، بل لا بد أن يكون متضلعا بالاستخدامات اللغوية في عصر النبوة، وما 

     .الحديث ألفاظ المفتاح إلى ذلك إلا الإحاطة بغريب

بهم بها ومن لم يعرف لغة الصحابة التي كانوا يتخاطبون بها ويخاط: "ابن تيمية في هذا الصدد قالوقد 

، وعادتهم في الكلام، وإلّا حرّف الكلم عن مواضعه، فإن كثيراً من النّاس ينشأ صلى الله عليه وسلّمالنبي 

أن  على اصطلاح قومه وعادتهم في الألفاظ ثم يجد تلك الألفاظ في كلام الله أو رسوله أو الصحابة فيظنّ 

  ".مراد الله أو رسوله أو الصحابة خلاف ذلك

هو الرجل ليس من القوم ولا من البلد، من غَرُبَ عن وطنه أوّلهما، ؛ يطلق على معنيين ريب لغةً الغو       

؛ كما يطلق أيضا على الغامض من ، وهو غريبٌ وغُرُبٌ، وهما غُربُان، وهم غُرباءغَرابةً ةغُربةً أي ابتعد عنه

                                                           
 .۲٤۳: ۱(. ت. دن، . د) .مجموع فتاوي شيخ الإسلام. أحمد ابن تيمية  
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ثين فأما غريب الأل  .الكلام، من غَرُبَ الكلام غرابةً أي غمَضَ وخَفِيَ  هو ما وقع فاظ في اصطلاح المحدِّ

مهم يقبح جهله بأهل  وهو فنّ . في متن الحديث من لفظة غامضة بعيدة من الفهم لقلة استعمالها

، وقد قال ابن الظنون الحديث، والخوض فيه حقيق بالتحري جدير بالتوقي حتى لا يفسر أحد منهم بمجرد

وهذا الأدب كان من عمل  ،"شرح الغريب وبيان المشكِلفإنْ خفي المعنى احتيج إلى : " حجر في صدده

السلف حين كانوا يتثبتون في شرح الغريب أشد تثبت كما روي عن أحمد، أنه سئل عن كلمة من 

 عَلَيْهِ وَسَل مَ صَل ى الُله  اللهِ  لِ وْ سُ رَ  لِ وْ ق َ  فيْ  مَ ل  كَ أتَ  أنْ  هُ رَ أكْ  إنِّّْ ، فَ بِ يْ رِ غَ الْ  ابَ حَ ا أصْ وْ لُ سَ : "الحديث، فقال

في بيانه  إذ المؤلّفات التراثية المساهمة الآن وليس الوصول إلى معانّ غريب الألفاظ ببعيد المنال.  "نِ الظ  بِ 

 .كتب معرفة غريب الحديث، وكتب الشروح الحديثية، والمعاجم، وغيرها  من في أنواع؛ متواجدة، بل متوافرة

وعن فهم فحوى الكلام في نصوص الأخبار والآثار ففيه خطوتان؛ أولاهما معرفة الألفاظ، ثم      

أما الألفاظ فهي تنقسم إلى مفردة، ومركّبة مع كون الأولى مقدمة على الثانية . ثانيتهما معانّ النصوص

أما العام . صٌّ والآخر عامٌّ أحدهما خا: وتنقسم الألفاظ المفردة إلى قسمين. لأن التركيب فرعٌ عن الإفراد

فهو ما يشترك في معرفته جمهور أهل اللسان العربي مما يدور بينهم في الخطاب حيث يكونون متساويين 

وأما الخاص فهو ما ورد فيه من الألفاظ اللغوية والكلمات الغريبة . في معرفته أو متقاربين في درجة الفهم

  .مام بمعرفة هذا القسم أهمّ وأولىبها وهم قلّة، لذلك الاهتالحوشيّة التي لا يعرفها إلا من عُنَي 

 

                                                           
 
، دار الحديث: القاهرة). نخبة من السّادة الأساتذة المتخصِّصين: تحقيق.  لسان العرب.  بابن منظور المعروف  محمد بن مكرم بن علي  

 ٨٨  – ٨٥ : ٦ .( ٠٠. 
عبد السميع الأنيس وعصام فارس : تحقيق. نزهة النظر في توضيح نخبة الفكْر في مصطلح أهل الأثر .أحمد بن علي ابن حجر العسقلانّ  

 .٥۱ص (. ۱٩٩٩دار عمار، : ، عمّان۱ط. )الحرستانّ
 . ۱۱: ۲ (.۱٩٥۲، المكتبة العلمية: لمدينة المنورةا). تدريب الراوي في شرح تقريب النووي. السيوطي عبد الرحمن بن أبى بكر  
  ۱ – ٥: ۱(. ۱٩٩٥الكتب العلمية،  دار: بيروت. )النهاية في غريب الحديث والأثر. المبارك بن محمد ابن الأثير الجزري 1
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 تاريخ العناية ببيان الغريب: الثانيمبحث ال

  الأشخاص الأوائل المبينون للغريب -لأولا المطلب

إن اللغة العربية قد طرأت عليه التطورات من فترة إلى أخرى على مدى القرون من جراء              

وفيما يخص . كدأب اللغات الأخرى الانفتاح على الشعوب الاعاجم، والتعانق مع الثقافات الأخرى

تناول الموضوع عن غريب الألفاظ من الحديث النبوي الشريف فإننا نتعامل مع النصوص التي ترجع 

تاريخها إلى أكثر من أربعة عشر قرنا وتحمل ملامح وطبائع الاستخدام للكلمات والألفاظ لهذا العهد 

 افتاريخ التأليف لمعرفة غريب الحديث إن دل على التدرج في الكتابة بدءا من عدة أوراق وانتهاء. العريق

التباعد التدريجي عن فهم اللغة العربية إلى عدة مجلدات، إنما يدل على التغير الواقع في تداول اللغة وبالتالي 

 .صلى الله عليه وسلمالمتداولة في أيام الرسول 

لقد كان الرسول صلى الله عليه وسلم يحظى بفصاحة اللسان لانتمائه إلى قريش علاوة على أنه قد      

رشادات والمواعظ الأقوال التي ينطق بها لسانه الشريف من التعاليم والإ. تربي في البادية عند بني سعد

فهذه القلة واردة ولا تستبعد لما للعرب . الصحابة إلا القلة لتخاطب اليومي العادي كانت مفهومة لدىوا

ومن حسن حظّ الصحابة أنهم  كانوا .  القبائل واللهجات  المنتشرين في أرجاء الجزيرة العربية من اختلاف

غير مألوفة لمسامعهم أو  ليه وسلم فور سماع أي كلمةالمعنى من النبي صلى الله ع وايستطيعون أن يستفسر 

رضي الله  صلى الله عليه وسلمغير مفهومة كما حكي في حديث حسن مروي عن ثوبان مولى رسول الله 

   :صَل ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَل مَ قاَلَ رَسُولُ الل هِ  :لَ قا عنه

 :فَ قَالَ قاَئِلٌ  ".تَدَاعَى الْأَكَلَةُ إِلَى قَصْعَتِهَايوُشِكُ الْأمَُمُ أَنْ تَدَاعَى عَلَيْكُمْ كَمَا "
 بَلْ أنَْ تُمْ يَ وْمَئِذٍ كَثِيٌر وَلَكِن كُمْ غُثاَءٌ كَغُثاَءِ الس يْلِ " :قاَلَ  "؟وَمِنْ قِل ةٍ نََْنُ يَ وْمَئِذٍ "
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زَعَن  الل هُ مِنْ صُدُورِ عَدُوِّكُمْ الْمَهَابةََ مِنْكُمْ وَلَ   ".يَ قْذِفَن  الل هُ في قُ لُوبِكُمْ الْوَهْنَ وَليََ ن ْ

نْ يَا وكََراَهِيَةُ الْمَوْتِ " :قاَلَ  "؟الْوَهْنُ وَمَا  ،ياَ رَسُولَ الل هِ " :فَ قَالَ قاَئِلٌ   ٦".حُبُّ الدُّ
 

وهو الضعف، ولكن الصحابة رضوان الله عليهم لم يعرفوا معناه  ة الوهن معناها معروفكلمفإن       

صلى المقصود بالتحديد  كأنهم أرادوا نوع الوهن المقصود في الحديث أو وجه هذا الوهن، فأجابهم الرسول 

ة الموت، فالشيئان متلازمان كأنهما شيء يبأن الوهن المذكور يتمثل في حب الدنيا وكراه الله عليه وسلم

فأمّا عن عدم فهم الصحابة رضوان الله عليهم بعض الكلمات أو العبارات التي نطق بها الرسول  ٥.واحد

صلى الله ضول نساء النبي فهو غير مستبعد بدليل ما حكاه حديث صحيح حول فُ  صلى الله عليه وسلم

هَاعن عائشة رَضِيَ الل  في معرفة من منهنّ أسرع لحوقا به عند الرفيق الأعلى  عليه وسلم  :إنها قالت هُ عَن ْ

 :قُ لْنَ للِن بيِّ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ  صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ بَ عْضَ أزَْوَاجِ الن بيِّ  أَن   
فأََخَذُوا قَصَبَةً يذَْرَعُونَ هَا فَكَانَتْ  ".أطَْوَلُكُن  يدًَا" :قاَلَ  "؟أيَ ُّنَا أَسْرعَُ بِكَ لحُُوقاً"
اَ كَانَتْ طوُلَ يدَِهَا الص دَقَةُ وكََانَتْ أَسْرَعَنَا  ،وْدَةُ أطَْوَلَهنُ  يدًَاسَ  فَ عَلِمْنَا بَ عْدُ أنم 

 ٨ .لحُُوقاً بهِِ وكََانَتْ تحُِبُّ الص دَقَةَ 
 

هو المعنى الحقيقي، لذلك " أطولكنّ يدا"أن ما قصده من  صلى الله عليه وسلمحسبت نساء النبي      

قمن بقياس طول أياديهم ليتطلعن إلى صاحبة الشرف بأسرع اللحاق إليه عند الرفيق الأعلى حتى ينتهين 

تكن هي سودة  هكذا كان في حسبانهم إلى أن جاءت وفاة إحداهنّ فلم. إلى أن سودة هي أطولهن يدا

                                                           
تحقيق صالح بن عبد العزيز آل الكتب الستة، : موسوعة الحديث الشريففي  سنن أبي داود .السجستانّسليمان بن الأشعث بن إسحاق  ٦

 .۳٦ ۱ص (. ٤۲٩٥، رقم الحديث على الإسلام في تداعى الأمم: الملاحم، باب: كتاب) (.۲۲۲۲دار السلام، : الرياض) الشيخ
: بيروت)شرح ابن قيم الجوزية . ويطبع معه شمس الدين ابن قيم الجوزيةشرح سنن أبى داود  عون المعبود. محمد شمس الحق العظيم آبادي ٥

 .       ۲٥۳: ۱۱  (. ۱٩٩دار الكتب العلمية، 
 آل العزيز عبد بن صالح تحقيق الستة، الكتب: الشريف الحديث موسوعة في البخاري صحيح. البخاري إبراهيم بن إسماعيل بن محمد ٨

 .۱۱۱ص ( ۱٤۲۲، رقم الحديث : ...........الزكاة، باب: كتاب) (.۲۲۲۲ السلام، دار: الرياض) الشيخ
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هَا عن عائشة أمّ المؤمنين طريق آخر بتسميتها حسبما اعتقدن كما روي في قاَلَ  :قاَلَتْ  رَضِيَ الل هُ عَن ْ

 :صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ  رَسُولُ الل هِ 

فَكُن  يَ تَطاَوَلْنَ أيَ  تُ هُن  أَطْوَلُ يدًَا  :قاَلَتْ  ".أَسْرَعُكُن  لَحاَقاً بي أَطْوَلُكُن  يدًَا"
 ٩".فَكَانَتْ أطَْوَلنََا يدًَا زَيْ نَبُ لِأنَ  هَا كَانَتْ تَ عْمَلُ بيَِدِهَا وَتَصَد قُ  :قاَلَتْ 

     
يحمل المعنى المجازي وليس المعني الحقيقي كما بدا لهنّ من " أطولكنّ يدا"تضح بعد ذلك أنّ وا      

هكذا كان . صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ بالنبي البداية، ولم تدركه نساء النبي إلا عند وقوع أوّل وفاة بينهنّ لحاقا 

ثّم بعد . وضع الصحابة إزاء محاولة الإحاطة بمعنى النصوص الحديثية لم تقف أمامهم الصعوبات إلا قلة

، واصل الصحابة مهام التبليغ والدعوة والتعليم إلى الجيل اللاحق،  صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ وفاة النبي 

ي   ا روي ف  م  من عدم دراية السامع لمعنى كلمة ما ك صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ فصادفوا ما صادف النبي  

صَل ى الل هُ عَلَيْهِ بي سألت عائشة زوج الن :أنه قال ن عبد الرحمن  ة ب  م  ل  ى س  أبن   عح   ي  ح  ث ص  دي  ح

 :وَسَل مَ 

كَانَ صَدَاقهُُ : "قاَلَتْ  "؟ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ كَانَ صَدَاقُ رَسُولِ الل هِ   كَمْ "
 ".لَا " :قُ لْتُ  :قاَلَ  "؟الن شُّ أتََدْريِ مَا " :قاَلَتْ  ".لِأَزْوَاجِهِ ثنِْتَيْ عَشْرةََ أوُقِي ةً وَنَشًّا

صَل ى هَذَا صَدَاقُ رَسُولِ الل هِ فتَِلْكَ خََْسُ مِائةَِ دِرْهَمٍ ف َ  ،نِصْفُ أوُقِي ةٍ " :قاَلَتْ 
 ٠ ".لِأَزْوَاجِهِ  الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ 

 
 الواصف عن القيام شهر رمضان في عهد النبي صلى الله عليه وسلم  الحديث الصحيحومثيله هو      

    :قال رضي الله عنهالغفاري ذر  عن جبير بن نفير عن أبي المروي

                                                           
 صالح بن عبد العزيز آل الشيخ: تحقيق، "الكتب الستة: موسوعة الحديث الشريف"صحيح مسلم في . مسلم بن الحجاج النيسابوري ٩

. (٦۳۱٦ رقم الحديثمن فضائل زينب أمّ المؤمنين رضي الله عنها، : فضائل الصحابة، باب :كتاب ) (.۲۲۲۲دار السلام، : الرياض)
 . ۱۱۲٩ص 

 .  ٩۱ص (. ۳٤۱٩الصداق وجواز كونه تعليم قرآن وخاتم حديد، رقم الحديث : النكاح، باب :كتاب ) .المرجع السابق ٠ 
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 نَ ا مِ ئً يْ ا شَ نَ بِ  مْ قُ ي َ  مْ لَ ، ف َ  انَ ضَ مَ رَ  صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ  اللهِ  صُمْنَا مَعَ رسُولِ "
 تْ انَ ا كَ م  لَ ، ف َ  لِ ليْ ثُ لُثُ الَ  بَ هَ  ذَ تى  ا حَ نَ بِ  امَ قَ عٌ ، ف َ بْ  بقَِيَ سَ تى  حَ  رِ هْ شَ الْ 
،  لِ ليْ الَ  رُ طْ شَ  بَ هَ  ذَ تى  ا حَ نَ بِ  امَ قَ  ةُ سَ امِ الخَْ  تْ انَ ا كَ م  لَ ا؛ ف َ نَ بِ  مْ قُ ي َ  لمَْ    ةُ سَ ادِ سَ الْ 
ا ذَ إِ  لَ جُ رَ الْ  ن  إِ :  الَ قَ ف َ :  الَ ، قَ  ةَ لَ ي ْ لَ الِ  هِ ذِ هَ  امَ يَ نَ ف لْتَ نَا قِ  وْ ، لَ  اللهِ  لَ وْ سُ ا رَ يَ : تُ لْ قُ ف َ 

 لمَْ  ةُ عَ ابِ رَ الْ  تِ انَ ا كَ م  لَ ف َ : الَ قَ . ةً لَ ي ْ امُ لَ يَ قِ  هُ حُسِبَ لَ  فَ رِ صَ نْ  ي َ تى  حَ  امِ مَ الإِ  عَ ى مَ ل  صَ 
نَا أَ تى  ا حَ نَ بِ  امَ قَ اسَ ، ف َ النَ وَ  اءَهُ سَ نِ وَ  لَهُ هْ جَمَعَ أَ  ةُ ثَ الِ ثَ الْ  تْ انَ ا كَ م  لَ ، ف َ  مْ قُ ي َ   نْ  خَشِي ْ

ا بقَِي ةَ نَ بِ  مْ قُ ي َ  لمَْ  ثُم  . السُحُورُ :  الَ ا الفَلَاحُ ؟ قَ مَ : تَ لْ ق ُ : الَ قَ . حُ لاَ فَ الْ يَ فُوْتَ نَا 
    .الشَهْرِ 

      
 صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ بالتحديث عن قيام رمضان عن رسول الله  رضي الله عنهام أبي ذرّ يق ههنا عند     

، وسأل أبا ذرٍّ عن معناها فور سماعها فأجابها كدأب بقية "لَاحُ الفُ "وقف جبير بن نفُير أمام كلمة 

فحذا حذوهم التابعون عند أدائهم الروايات إلى الجيل اللاحق . الصحابة عندما سئلوا مثل هذه الأسئلة

 أَن  عُمَرَ بْنَ ناَفِعٍ أَخْبَ رَهُ عَنْ  فالمثال لذلك الرواية عن عبيد الله بن حفص. حيث استجابوا إلى الاستفسار

هُمَا يَ قُولُ  ابن عمر مَوْلَى عَبْدِ الل هِ أنَ هُ سمَِعَ  نافع  :رَضِيَ الل هُ عَن ْ

عْتُ رَسُولَ الل هِ "  :قاَلَ عُبَ يْدُ الل هِ  ."الْقَزعَِ يَ ن ْهَى عَنْ  صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ سمَِ
 إِذَا حَلَقَ الص بي  وَتَ رَكَ هَا هُنَا" :فأََشَارَ لَنَا عُبَ يْدُ الل هِ قاَلَ  "؟الْقَزعَُ  وَمَا " :قُ لْتُ 

قِيلَ  ،فأََشَارَ لنََا عُبَ يْدُ الل هِ إِلَى ناَصِيَتِهِ وَجَانِبَيْ رَأْسِهِ  ".شَعَرةًَ وَهَا هُنَا وَهَا هُنَا
قاَلَ عُبَ يْدُ  ".هَكَذَا قاَلَ الص بيُّ  ،لَا أدَْريِ"قاَلَ  "؟فاَلْجاَريِةَُ وَالْغُلَامُ " :لعُِبَ يْدِالل هِ 

                                                           
أب و عبي دة مش هور : تحقي ق. ع ون المعب ود ش رح س نن ابي داود. محم د شم س الح ق العظ يم آب ادي .والعش رين الرابعة الليلة وهي ، بقي مما أي   

 .۳ ٤: ۲( ۲۲۲٩مكبتبة المعارف للنشر والتوزيع، : الرياض. )بن حسن آل سلمان
ش عيب  وأحم د ب ن .  ۱۳۲ص ( ۱۳٥۳، رق م الح ديث ، ب اب في قي ام ش هر رمض ان ش هر رمض ان: كت اب. )س نن أبى داود. السجستانّ   

: الري اض) تحقي ق ص الح ب ن عب د العزي ز آل الش يخالكت ب الس تة، : موس وعة الح ديث الش ريفس نن النس ائي في . النسائيبن علي بن سنان 
ومحم د ب ن يزي د .  ۲۱٩ص ( ۱٦۲٦، رق م الح ديث قيام شهر رمض ان: قيام الليل وتطوع النهار ، باب : كتاب  ) (.۲۲۲۲دار السلام، 

دار : الري  اض) تحقي  ق ص  الح ب  ن عب  د العزي  ز آل الش  يخالكت  ب الس  تة، : موس  وعة الح  ديث الش  ريفس  نن اب  ن ماج  ه في . اب  ن ماج  ه الق  زويني
 .    ۲ص ( ۱۳۲٥، رقم الحديث ما جاء في قيام شهر رمضان: إقامة الصلاة والسنة فيها ، باب: كتاب  ) (.۲۲۲۲السلام، 
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وَلَكِن  الْقَزعََ أَنْ  ،أمَ ا الْقُص ةُ وَالْقَفَا للِْغُلَامِ فَلَا بأَْسَ بِهِمَا" :وَعَاوَدْتهُُ فَ قَالَ  :الل هِ 
رهُُ وكََذَلِكَ شَقُّ رَأْسِهِ هَذَا وَهَذَا رَكَ بنَِاصِيَتِهِ شَعَرٌ وَليَْسَ في رَأْسِهِ غَي ْ    ".يُ ت ْ

 
 عن الجرُيري عن عبد الله بن بريدة لروايةاوعلى نَوه قام تابعي آخر ببيان الغريب كما جاء في           

 :قاَلَ  عُبَ يْدٌ  لَهُ  يُ قَالُ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ  الن بيِّ  أَصْحَابِ  مِنْ  رَجُلًا  أن  

رْفاَهِ  مِنْ  كَثِيرٍ  عَنْ  يَ ن ْهَى كَانَ  صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ  الل هِ  رَسُولَ  إِن  "  سُئِلَ  ."الْإِ
رْفاَهِ  عَنْ  بُ رَيْدَةَ  ابْنُ   ٤  .الت  رَجُّلُ  مِنْهُ  :قاَلَ  الْإِ

 
بعد عصر الصحابة والتابعين من حرص الرواة أو رجال الحديث لتوضيح المعانّ فيما لحق هكذا و      

منها  ؛للكلمات الغريبة بشكل موجز حتى نستطيع أن نلتقطه بين طيّات الأحاديث المروية في المؤلفات

المشير إلى واقع نزول الوحي إلى النبي صلى الله  في الحديث الصحيحالمثال لا الحصر ما جاء  على سبيل

أنَ  هَا  رضي الله عنها عن عروة بن الزبير، عن عائشة أم المؤمنين ،ريعن ابن شهاب الزه عليه وسلم المروي

 :قاَلَتْ 

مِنْ الْوَحْيِ الرُّؤْياَ الص الحَِةُ في  عَلَيْهِ وَسَل مَ صَل ى الل هُ ا بدُِئَ بهِِ رَسُولُ الل هِ أوَ لُ مَ "
فَكَانَ لَا يَ رَى رُؤْياَ إِلا  جَاءَتْ مِثْلَ فَ لَقِ الصُّبْحِ ثُم  حُبِّبَ إلِيَْهِ الخَْلَاءُ وكََانَ  ،الن  وْمِ 

   .- الل يَاليَ ذَوَاتِ الْعَدَدِ وَهُوَ الت  عَبُّدُ  - "فِيهِ  يَتَحَن ثُ يَخْلُو بِغَارِ حِراَءٍ ف َ 
 

                                                           
اللباس : كتاب). صحيح مسلم. والنيسابوري. ۲۳ ص ( ٩۲۲ القزع، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب. )الصحيح .البخاري   

 .٥ ۲ ص ( ٦۲   – ٩   كراهة القزع، رقم الحديث : والزينة، باب
 .۲٤۲۳ص ( ۲٤۱  الحديث رقم ،الزينة، الترجل : كتاب) .النسائي سنن. النسائي ٤ 
التفسير، : كتاب)، و ص (. ۳، رقم الحديث كيف كان بدء الوحي إلى رسول الله : بدء الوحي، باب: كتاب. )الصحيح. البخاري   

بدء الوحي إلى : الإيمان، باب :كتاب ) .مسلم صحيح. النيسابوريو .  ٤۲٩ – ٤۲۱ص ( ۳ ٤٩، رقم الحديث : ...........باب
 .     ٥۲ – ٥۲٤ص (.  ٤۲ - ٤۲۳رسول الله رسول الله صلى الله عليه وسلم، رقم الحديث 
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متن  مدرجة في ابن شهاب الزهري من تفسير" وَهُوَ الت  عَبُّدُ الل يَاليَ ذَوَاتِ الْعَدَدِ "فالجملة المعترضة      

وعلى نَوه وقع في حديث آخر عن عبدالله عن خالد  ٦ ".يتحنث: "الحديث محاولةً منه لشرح معنى قوله

 :ا قالتمخالد بنت خالد بن سعيد رضي الله عنه بن سعيد عن أبيه عن أمِّ 

رَسُولُ  ال   رُ قَ   َ أَصْفمَعَ أَبي وَعَلَي  قَمِيصٌ  صلى الله عليه وسلمرَسُولَ الل هِ  أتََ يْتُ 
وَهِيَ باِلْحبََشِي ةِ : عَبْدُ الل هِ  قاَلَ  - ".سَنَهْ سَنَهْ " :صلى الله عليه وسلم الل هِ 

 ٥  .الحديث..........   فَذَهَبْتُ ألَْعَبُ بِِاَتمَِ النُّبُ و ةِ  :قاَلَتْ  – حَسَنَةٌ 

 
حيث  من طبقة أتباع التابعين هو الراوي للحديث عبد الله بن المبارك" سَنَهْ سَنَهْ  "المترجم لمعنى قوله       

ر لنفس ويشاركه في نفس البيان راوٍ آخ. أدرج العبارة وسط النصّ لغرابة الكلمة على مسامع العرب

حدثنا الحميدي، حدثنا سفيان، حدثنا إسحاق بن سعيد السعيدي، عن  الحديث من طريق غير طريقه؛

 : أبيه، عن أمّ خالد رضي الله عنها قالت

 صلى الله عليه وسلمةٌ فَكَسَانّ رَسُولُ الل هِ وَأنَاَ جُوَيْريَِ  الْحبََشَةِ  قَدِمْتُ مِنْ أرَْضِ 
يصَةً لَهاَ أعَْلَامٌ فَ  دِهِ  َ ي لَامَ بِ  يَمْسَحُ الْأَعْ  صلى الله عليه وسلمجَعَلَ رَسُولُ الل هِ خََِ

 ٨  .يَ عْنِي حَسَنٌ حَسَنٌ   :الحميدي قاَلَ  ".اهْ سَنَاهْ  نَ  سَ " :ولُ  قُ  وَيَ 
 

كما بين عبد الله بن المبارك في الطريق الأول، نهج الحميدي نفس المسلك ببيان معنى الكلمة الحبشية       

ولم ينحصر بيان الغريب عندما لزم الأمر من قبل أحد الرواة للحديث بدليل أن هناك ". سَنَاهْ سَنَاهْ "

                                                           
دار طيبة للنشر : الرياض. )أبو قتيبة نظر محمد الفاريابي: تحقيق. فتح الباري شرح صحيح البخاري. أحمد بن علي ابن حجر العسقلانّ ٦ 

 .      – ٤ :    (  ۲۲والوزيع، 
الأدب، : كتاب)، و۲٤٥ص (  ۳۲٥من تكلّم بالفارسية والرطانة، رقم الحديث : الجهاد والسير، باب: كتاب. )الصحيح. البخاري ٥ 

 .   ۲۱  – ۲٥ ص ( ٩٩۳ من ترك صبية غيره حتى تلعب به، رقم الحديث : باب
 .    ۳ص ( ۳۱٥٤هجرة الحبشة، رقم الحديث : مناقب الأنصار، باب :كتاب). لمرجع السابقا ٨ 
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لا آخرين غير الرواة تطوّعوا وبادروا بإيتاء المعنى للكلمة غير المألوفة كما كان لحديث صحيح روي مطوّ 

 :قال  رضي الله عنهة عن أبى رافع مولى رسول الله بالقصّ 

عْتُ الن بي     ٩ ".الْجاَرُ أَحَقُّ بِسَقَبِهِ ": يَ قُولُ  صلى الله عليه وسلمأَنِّّ سمَِ
    

ديث رسول الله ر حأنا لا أفسِّ : فقال". هِ بِ قْ سَ بِ  قُّ أحَ  ارُ الجَ : "عن معنى حديث ٠ عيسئل الأصمَ و      

المعانّ بما أن الساحة بطبيعتها هي بيان و .   زيققب اللّ العرب تزعم أن السّ  ولكنّ ، صلى الله عليه وسلم

ة لهم دور أيضا في إيضاح معانّ الكلمات الغريبة من الأحاديث النبوية كما كان فالمحيطون بالعلوم العربيّ 

نات في ا واقعة قبل عصر توافر المدوّ ل نبذة عن حركة بيان الغريب وبأنهّ ماذج المذكورة تمثِّ فالنّ . عيمَ الأصْ 

على اهتمام المبينين الأوائل في هذا  ماذج إن دلّ لنّ فهذه ا. غريب الحديث بدءا من عصر النبوة الشريفة

بل  ،صوصد إبقاء النّ على أن حفظ الأحاديث لم يقتصر على مجرّ  جانب آخر تدلّ ا من الصدد فإنهّ 

 .إتمامها بالفهم الصائب والإدراك الكامل بمحتوياتها

 

 

 

 

                                                           
: الحيل، باب: كتاب)، و ۱٥ص ( ۱ ۲۲عرض الشفعة على صاحبها قبل البيع، رقم الحديث : الشفعة، باب :كتاب). لمرجع السابقا ٩ 

 .۱۳ ص ( ٦٩۱۱احتيال العامل ليُهدى له، رقم الحديث : باب)، و۱۲ ص ( ٦٩٥٥في الهبة والشُّفْعة، رقم الحديث
بن عبد شمس بن أعيا ، بن سعد بن بن رياح بن عمرو ر بو سعيد عبد الملك بن قريب بن عبد الملك بن علي بن أصمع بن مظهِّ هو أ ٠ 

،  معد بن عدنان ، الأصمعي البصريعبد بن غنم بن قتيبة بن معن بن مالك بن أعصر بن سعد بن قيس عيلان بن مضر بن نزار بن 
لَح والنوار

ُ
وأثنى . الأصمعيما عبر أحد عن العرب بأحسن من عبارة : قد قال عنه الشافعي. صاحب اللغة والنحو والغريب والأخبار والم

اد أو مدينة السلام تاريخ بغد. أحمد بن علي الخطيب البغدادي. صدوق: وقال أبو داود. عليه أحمد بن حنبل ويحيى بن معين في السنة
 .         ٤۱٩، ٤۱۲: ۱۲.( ت. دار الكتب العلمية، د: بيروت). ه   ٤٦۳منذ تأسيسها حتّى سنة 

            . ۱۱: ۲ .شرح تقريب النووي   تدريب الراوي في .السيوطي   
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     تاريخ التأليف في غريب الحديث -الثاني المطلب

النضر بن  ن صنف في الغريبل مأوّ  ووي أنذكر النّ  الحديث الشريف غريبوعن تاريخ التأليف في     

أبو عبيدة : ا ابن الأثير الجزري فقالأمّ    .الحسن المازنّ، وأنسب السيوطي القول إلى الحاكم أبو شميل

واعي لبيان أوراق معدودة لقلة الدّ  ة ذاتصغير  امعمر بأنه واصفًا مسوّدة معمر بن المثنى، ثم النضر،

في  سعة المعرفة بمعانّ الألفاظ قرب العهد لعصر النبوة الشريفة وبالتالي لديهم الغريب لما للناس آنذاك من

أتى المعاصر له عبد الملك بن قُ رَيب الأصمعي ثم . النضر أكبر منه ، وجاء مسوّدةالنصوص الحديثية

وكذلك محمد بن المستنير المعروف بقُطْرُب . على كتابه وأجاد يّفبكتاب أحسن فيه الصنع وأجاد، ون

واستمر . وغيره من أئمة اللغة والفقه في أوراق معدودة ولم يكد أحدهم ينفرد بأحاديث لم يذكرها الآخر

بكتاب يحتوي على كثير ( ه۲۲٤المتوفى سنة ) عبيد القاسم بن سلام الحال على ذلك إلى أن جاء أبو

ثم  .سنة ٤۲في  بعد أن جمع الغريب من أجله" غريب الحديث والأثر"والآثار المسمى ب   من الأحاديث

 "غريب الحديث"في كتابه ( ه۲٥٦المتوفى سنة ) ل عليه أبو محمد عبد الله بن مسلم بن قتيبة الدينوريذيّ 

إبراهيم بن  جاء نفسه العصروفي    .ذكر فيه أوهام أبى عبيد في كتابه" إصلاح الخطأ"وله أيضا كتاب 

وهو كتاب كبير ذو مجلدات عدة ". غريب الحديث"بتأليف كتاب ( ه ۲۱المتوفى سنة )إسحاق الحربي 

جمع فيه وبسط القول وشرح وأطال باستقصاء طرق أسانيدها وذكر متونها وألفاظها وإن لم يكن فيها إلا  

 .كلمة واحدة غريبة

تصانيف كثيرة؛ منهم شمَِر بن حَمْدويه، وأبو العباس أحمد بن يحيى  ثم صنف الناس في هذا الفنّ      

بن القاسم بكر محمد  لثُّمالي المعروف بالمبر د، وأبواللغوي المعروف بثعلب، وأبو العباس محمد بن بزيد ا

                                                           
 . ۱۱: ۲ . المرجع السابق   
 .۱٦  –  ۱ : ۲. رجع السابق؛ والم۲  – ٩:  . النهاية في غريب الحديث والأثر. ابن الأثير الجزري   
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نحو بو عمر محمد بن عبد الواحد الزاهد وغيرهم من أئمة اللغة والالأنباري، وأحمد بن الحسن الكندي، وأ

ولم ( ه۳۲۲المتوفى سنة )لقاسم السرقسطي المالكي " الدلايل"أو " غريب الحديث" ثم ٤ .والفقه والحديث

  .وأتمه أبوه ثابت بن حزم الحافظ ،يكمله

المتوفي ) سليمان الخطابي بيلأ ها؛ تأليفثم ألفت في غريب الحديث كتب كثيرة متوسعة في الفوائد من     

، (ه ٤۲المتوفى سنة )للهروي " الغريبين"ولأغاليط لأبى عبيد وابن قتيبة، مع التنبيه على ا (ه۳٥۱سنة 

 لعبد الغافر الفارسي" الغرائب مجمع"و ،تكملة واستدراكا عليه" المغيث"وذيله لأبى موسى المديني في كتابه 

لأبي الفرج " غريب الحديث"و كتاب  ،(ه۳۱ المتوفى سنة ) للزمخشري" الفائق"و ،(ه۲٩ المتوفى سنة )

ثم أحسن كتب الغريب وأجمعها     (.ه٩٦ المتوفى سنة ) عبد الرحمن بن علي بن محمد ابن الجوزي 

وجاء الصفي الأرموي . الجزري لابن الأثير" النهاية"ألا وهو  كما شهده السيوطي  وأشهرها وأكثرها تداولا

وينضم إلى قائمة المؤلفات في غريب الحديث   ٦ ".الدر النثير"بتذييله عليه والسيوطي بتلخيصه وسماه 

المتوفى )من تأليف محمد طاهر الصديقي الفتني الهندي " مجمع البحار في لغة الأحاديث والآثار"كتاب 

 (.  ه٩۱٦سنة 

أن التأليف في فنّ غريب الحديث نَو الفنون الأخرى بدأ في حجم قليل من الإشارة  ومن الملاحظ     

ثم ازداد في حجم الكتابة مع مرور الوقت من عصر إلى . بسيطة إلى معانّ الألفاط على أوراق معدودةال

آخر مع إضافة الألفاظ غير المألوفة على المسامع وزيادة الإيضاح للمعانّ والبيان حتى ظهر في عدة 

اد حاجات الناس إلى ي بازديالتطور في الكمّ يكون على التواز  ذلكو . مجلدات واستمرّ على ذلك الحال

لما كان في عصر الرسول صلى الله عليه وسلم الصحابة كانوا يعرفون ما يقوله إلا القلة سألوه عنها  الفهم،
                                                           

  . ۲ :    . النهاية في غريب الحديث والأثر. ابن الأثير الجزري  ٤ 
 ؛         ۱۳ – ۱۲: ۱ .لمرجع السابقاو   ؛۱٦ : ۲ . النووي تقريب في شرح الراوي تدريب. السيوطي    
 .       ۱٦ : ۲ . النووي تقريب في شرح الراوي تدريب. السيوطي  ٦ 
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واستمرّ اللسان العربي عندهم كذلك بعد وفاة الرسول صلى الله عليه وسلم إلى ان جاءت . فيوضحها لهم

ن الروم، والفرس، والحبش، والنبَط وغيرهم من الفتوحات الإسلامية خالط العرب غير بني جنسهم م

ومن إثرها اختلطت الفرق وامتزجت الدماء وتداخلت اللغات ونشأ بينهم الأولاد وظهر الجيل . الأمم

الجديد الذي تعلم من اللسان العربي ما دعت إليه الحاجة في الخطاب والمحاورة وأهملو ما عداه، وبالتالي 

ويجدر الذكر في صدد شدة  .اولة شيئا فشيئا أصبحت غريبة وغير مألوفةبعض الكلمات التي كانت متد

أن منهم من اتّجه إلى استخدام الرسم لوصف  ؛حرص العلماء لبيان الغريب مستخدمين أدوات الكتابة

 :الكلمة كما كان في بيان حديث صحيح عن  سهل بن سعد رضي الله عنه

 رَأْسَهُ  يَحُكُّ  وَالن بيُّ  صلّى الله عليه وسلّم الن بيِّ  دَارِ  في  جُحْرٍ  مِنْ  اط لَعَ  رَجُلًا  أَن  
اَ عَيْنِكَ  في  بِهاَ لَطَعَنْتُ  تَ نْظرُُ  أنَ كَ  عَلِمْتُ  لَوْ  فَ قَالَ  الْمِدْرَىبِ  ذْنُ  جُعِلَ  إِنم   مِنْ  الْإِ

 ٥  .الْأبَْصَارِ  قِبَلِ 
 

 علماء عن ٨ ريمَ عْ الي َ  الحافظ بِط وقرأت: قال ابن حجر" المدرى"عند الوقوف على معنى قوله      

 المسلة طول يكون حديد أو عاج أو آبنوس من يتخذ صغير أحدهما نوعين على تطلق المدرى”: الحجاز

 : فته ص ذه وه ضة بقب ف السي نصل هيئة على الرأس مستدير وهو فقط الشعر لفرق يتخذ

 

 

 الأصابع مثل ولها الكف قدر في منحوتة قطعة رأسه وفي غيره أو أبنوس من مخروط عود وهو كبير ثانيهما

 :  صفته وهذه والجسد الرأس ويحك للتسريح المستعمل الإبهام حلقة مثل معوجة أولاهن

                                                           
 . ۲۳ ص  (٩۲٤ رقم الحديث الامتشاط، : اللباس، باب: كتاب. )الصحيح. البخاري ٥ 
بشار عواد : تحقيق .سير أعلام النبلاء . محمد بن أحمد بن عثمان الذهبي. ه٩ ٦هو أبو بكر ابن سيّد الناس اليعمري، توفي سنة  ٨ 

 .۳٤٤: ۲۳(.  ۱٩۱مؤسسة الرسالة، : ، بيروت۱ط. )معروف ومحيى هلال السرحان
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 .  ٩  صاملخّ  ىهنتا

 

ومن هذا الواقع يتضح لنا أن جهود بيان الغريب في المكتوبات لم تنحصر في صياغة الكلمات الناقلة      

للمعنى المراد، بل لجأوا على ندرة إلى الرسم عند الحاجة لأنه أبلغ وأدق في وصف أسماء الأدوات كالآنف 

 .ذكرهما

 

 عناية العلماء في شرح غريب صحيح البخاري  -الثالث المطلب

الاهتمام من علماء المسلمين يليق بمكانته كأصح كتاب بعد كتاب الله بحظي صحيح البخاري  قد     

عن الانتهال من بحور القيم والتعاليم  لا يفوت أحد  ما استطاعوا حتىبداية من نشره إلى كل أرجاء العالم

وأضافوا على ذلك الجهود المبذولة في شرح معانيه، . زيه عن الهوى، إن هو إلا وحي يوحىمن الناطق الن

والتعريف عن رواته الجهابذة، والذب عن الشبهات وتطاول الألسنة عليه بالطعون والافتراءات الباطلة، 

 . وغيرها من المساهمات الخادمة في إظهار كوامن الكنوز بين دفتيه

لأضواء كأحد الأواصر الخادمة لصحيح البخاري هو عليها ا هود الساطعة الّتي نادرا ما يسلطومن الج     

تفسير غريب ما في الصحيحين "  وأولها هو الكتاب. ليفاتام بشرح غريب ألفاظه من خلال التأالقي

                                                           
 .۳٤۱: ۱۳ .شرح صحيح البخاري فتح الباري. ابن حجر العسقلانّ ٩ 
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الّذي ينحصر شرح الغريب  (ه٤۱۱المتوفّى ) لحميديبي عبد الله محمد بن أبي نصر الأ" البخاري ومسلم

بن  للقاضي عياض" مشارق الأنوار على صحاح الآثار"وهناك إيضا كتاب  ٠ .من الصحيحين فقط

وهو  .الّذي ضمّن غريب الصحيحين وموطأّ مالك (ه٤٤ المتوفّى ) موسى بن عياض اليحصبي السبتي

عبارة عن شرح غريب الألفاظ من أحاديث الكتب الثلاثة وبيانها وتصحيح ما خفي من معانيها على من 

وعلماء الحديث وتصحيح ضبط الكلمات وتحقيق شكلها ومعانيها، والتنبيه على مواضع قبله من الشّراح 

    .الأوهام، والتصحيفات، وضبط أسماء الرجال

من " على صحاح الآثار مطالع الأنوار"وللكتاب مختصره الّذي يحظى بالشهرة أكثر من الأصل باسم     

 ابن قرقولباديس بن القائد الحمزي المعروف ب تأليف إبراهيم بن يوسف بن إبراهيم بن عبد الله بن

فأصداء هذا الكتاب في التداول بين الأئمة واضحة حيث كثيرا ما اعتمد أصحاب   (.ه٦٩ المتوفّى )

     . شرح مسلم"والنووي في " فتح الباري"كتب الشروح الحديثية عليه، منهم ابن حجر العسقلانّ في 

في   مستقلا لغريب ألفاظ الصحيحفصلا كما أفرد ابن حجر العسقلانّ أشهر شارح لصحيح البخاري

فغريب الألفاظ مرتّب على الحروف الهجائية ورد بيانها بين دفتي هذه  .مقدمة الشرح سماها هدي الساري

ومع ذلك عند    . اب من الألفاظ الغريبةفي سياق ما في الكت: الفصل الخامس"المقدمة الموقّرة في 

لعبارات الغريبة تقف أمام انغماسه في شرح أحاديث الصحيح استمر في التناول عن بيان الكلمات وا

                                                           
من موقع طريق  ۲۲۱٥مارس  ۲۲تصفّح في (. ۲۲۱٥تّم التحديث ) .تفسير غريب ما في الصحيحين البخاري ومسلم. طريق الإسلام ٠ 

 http://ar.islamway.net/book/24226: الإسلام
(. ۲۲۱٥تحديث . )مشارق الأنوار على صحاح الآثار :كشاف الكتب .عبد الكريم عبد الله الخضيرالموقع الرسمي لفضيلة الشيخ الدكتور    

 :، الرياضمن الموقع ۲۲۱٥مارس  ۲۲تصفّح في 
 http://shkhudheir.com/book-detector/1212021864 

: من الموقع ۲۲۱٥مارس  ۲۲تصفّح في . ابن قرقول: مطالع الأنوار على صحاح الآثار. المرجع السابق؛ وشبكة أنوار البصيرة   
https://www.anwaarnet.com/?app=article.show.4231 

أبو قتيبة نظر : تحقيق. وعليه تعليقات عبد الرحمن بن ناصر البراّكفتح الباري  هدى الساري مقدمة. أحمد بن علي ابن حجر العسقلانّ   
   .۲۲  – ۱۱۱: ۲(.   ۲۲وزيع، تدار طيبة للنشر وال: الرياض. )محمد الفاريابي
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عمدة القاري شرح "وعلى هذا الغرار اتّجه كل الشراح من الإمام العيني في  .معانّ النصوص استيعاب

لا يتجزأّ عن شرح النصوص وغيره، ولا عجب في ذلك الأمر لأن بيان الغريب جزء " صحيح البخاري

ولا تتوقف المساعي إلى الإفصاح عن معانّ الألفاظ غير المألوفة وكشف اللثام عنها إذ لم ينفرد  .يةديثالح

القدامى في بذل جهود شرح الغريب من صحيح البخاري، بل هناك انجاز معاصر يدلو بدلوه الدكتور 

      ٤ .وهو عالم مغربي معروف في مجال الحديث، "كلمات صحيح البخاري"يوسف الكتانّ في كتابه 

 

 في بيان الغريب الوقائع العصرية مراعاة نظرة إلى : الثالث المبحث

لا غرو في أن العلماء الجهابذة من العصور السالفة على مر الأجيال قد أدّوا أمانتهم في تفهيم معانّ      

نظر إلى التطورات للجهود المبذولة في هذا وبال. الحديث حتي يستوعب الجميع محتويات هذه النصوص

 الصدد من جيل إلى جيل يتضح لنا أن هؤلاء العلماء كانوا على شدة اليقظة بوقائع عصرهم، ومن ثمّ 

. حاجاتهم من الإرشاد والبيان حتى لا ينجرفوا عن الصواب اديهم إلى بني جيلهم بما يسدّ وا أيسارعوا ليمدّ 

 فإنجازاتهم باقية إلى يومنا هذا بين سطور المؤلفات سواء من تأليفهم أو تكون أقوالهم المبينة للغريب مرويةً 

 .فيها تخدم المسلمين إلى قيام الساعة

في حفظ معانّ الحديث النبوي إضافة  ةفات التراثيعلى الرغم من الدور العظيم الذي لعبته هذه المؤلّ      

لى حفظ نصوصه المروية، هناك حاجة إلى إعادة النظر في بيان الغريب للمسلمين المعاصرين، وبِاصة في إ

 كما أن العلماء السابقين كانوا على يقظة بمتطلبات عصرهم في فهم الحديث. هذه الألفية الجديدة

ليكونوا على دراية عن مدى صلاحية بيان الغريب لهذا  ، حتما على الأكاديميين المعاصرينالشريف

                                                           
: من الموقع ۲۲۱٦يوليو  ۲۳في  تصفّح. ٦ ٠ تحديث . الدكتور يوسف الكتانّالموقع الرسمي للدكتور محمد فاروق النبهان،  ٤ 

http://www.dr-mfalnbhan.com/ 
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يجاروها بالجهود المبذولة من العلماء أن  وكما أن في العصور السالفة طرأت عليها التغيرات تتطلب. العصر

يات عن العصور السالفة بالتحدِّ  تقرب بني أجيالهم من مجتمعاتهم بفحوى الحديث، فهذا العصر لا يقلّ 

 . جد علماء الحديث ليعيشوا عصرهمرات تستنوالتطوّ 

يجدر التنبيه إلى أن القلّة من الألفاظ الغريبة تحتاج إلى صبغة أخرى من البيان غير البيان الذي تعتاد     

. ي على مثل هذه الكتب لم يعد يصلح لتوضيح المعانّعليه من الكتب التراثية، بمعنى أن الاعتماد الكلِّ 

من مكانة الكتب التراثية التي لها بال طويل في خدمة السنة النبوية،  الحطّ  وهذه الإعادة للنظر لا تعني

الأنظمة في العلوم والمعارف، وتغيير  لعصر للدواعي التالية؛ من التقدّمهذا ا  احتياجاتقترح لتلبيِّ ولكنها تُ 

 .  المعلومات الحياتية، وواقع الثقافة العصرية في نقل

 

 في العلوم والمعارف التقدّم - الأول المطلب

 فاجأ بالأشياء الجديدة والمتجددة من الاكتشافات والاختراعات والوقائعدائما تُ  اليوم اتإن مجتمع     

زيد سرعتها من يوم إلى آخر يبدو أن إيقاع الحياة تو . اد عليهاعتالّتي لم تكن ت مورومستحدثات الأ

بما . المذهلةبالمعلومات الجديدة بل  لدى الجميع ليفيدلتي كانت مجهولة ويتطلع بفضول شديد إلى الدوائر ا

صلى الله عليه وسلم فالبيان عنه  إلى المجتمع العربي المعاصر لأيام الرسول اجذوره أن معانّ الغريب ترجع

يعتقدون في كانوا ا  بالنسبة لمو . والبيئات المحيطة بهم قداتهمينطق عن طبيعة حياتهم اليومية وثقافتهم ومعت

 مفاده إلى عصرنا الحديث  ذاك العصر، بمعنى أنهّ عند نقلبالثقافة السائدة فيفهو محض التأثر  نهمأذها

قابل للتصحيح في حالة أنه يثبت بعدم صحته كما لاحظ في بيان الغريب للحديث الموضوع الآتي عن 

 : أسيد بن صفوان رضي الله عنه مطوّلا، وذكر بدايته
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ا تُ وُفىَِّ أبوُ بَكْرٍ سَجُّوهُ   ثَ وْباً ، وَارْتَج تِ الْمَدِينَةُ  باِلْبُكَاءِ ، وَدَهَشَ الْنَاسُ كَيَ وْمِ  لَم 
جَاءَ عَلِىٌّ بْنُ أبِى طاَلِبٍ مُسْرعِاً . صلى الله عليه وسلم رَسُولُ اللهِ   قبُِضَ 

حَتى  وَقَفَ عَلَى باَبِ  ،"خِلَافَةُ النُبُ و ةِ قَطعََتْ الْيَ وْمَ ان ْ ": مُسْتَ رْجِعاً وَهُوَ يَ قُولُ 
كُنْتَ   ............أباَ بَكْرٍ    رَحِمَكَ اللهُ ": الْبَ يْتِ ال ذِى فِيهِ أبوُ بَكْرٍ ، ثُم  قاَلَ 

    .الحديث.......... "أوَ لاً حِيَن تَ فَر قَ الْنَاُس عَنْهُ  يَ عْسُوبا  وَالِله للِْدِينِ 
 

المذكورة في الحديث وهو النحل الملكي اعتقد العرب منذ القدم أنه ذكر نظرا " يعسوب"وحول كلمة      

لذلك أطلقوا على رئيسهم وقائدهم . لكبر حجمه وبأنه يكون في الأمام عند الطيران مع مجموعة النحل

بة رضوان الله عليهم حاى الاحترام بين الصّ ثم أبو بكر الصديق قد تلق". القوميعسوب "وكبيرهم ومقدمهم 

قدير، كأن بقية الصحابة تبعا له كما تبع النحل لسبقه الآخرين في قبول الإسلام يؤهله لينال هذا التّ 

اعتمادا على هذا الاعتقاد من الثقافة العربية القديمة تنقل إلينا كتب غريب الحديث معنى  .  اليعسوب

   ٦ .مع الإشارة بأنه ذكر" يعسوب"كلمة 

ومثال آخر  ٥ .بالرجوع إلى المصادر الحديثة يتبين لنا أن يعسوب ما هو إلا أنثى وليس ذكراولكن      

الْنُ عْمَانِ بْنِ لعدم تطابق بيان الغريب للاكتشافات الحديثة هو التعريف بالكلمة في حديث ضعيف عن 

  :سَعْدٍ ، قاَلَ 

                                                           
المستخرج من الأحاديث المختارة مما يخرجه  أو الأحاديث المختارة. ضياء الدين محمد بن عبد الواحد بن أحمد بن عبد الرحمن المقدسي   

مسند علي (. )۱۹۹۲مكتبة النهضة الحديثة، : مكة المكرمة. )عبد الملك بن عبد الله بن دهبش: تحقيق. البخاري ومسلم في صحيحيهما
 . ۱٤ -۱۱: ۲( بن أبى طالب

وحمد بن محمد بن إبراهيم . ٤۳٩: ۳( ٩٦٤ مانية، مجلس دائرة المعارف العث: حيدرآباد). غريب الحديث. القاسم بن سلام الهروي ٦ 
النهاية في . ؛ و ابن الأثير الجزري٩: ۲. ( ت. دار الفكر، د: دمشق)عبد الكريم إبراهيم العزباوي : تحقيق. غريب الحديثالخطابي، 

 .۲ ۲: ۳. غريب الحديث والأثر 
37 Ferris Jabr . More than honey: A new documentary offers spectacular close-ups of bees mid-flight 

and perspective on the worldwide honeybee crisis. Retrieved in 11 March 2017 from Scientific 
American web site (last updated 2017): https://blogs.scientificamerican.com/brainwaves/more-
than-honey-a-new-documentary-offers-spectacular-close-ups-of-bees-mid-flight-and-perspective-
on-the-worldwide-honey-bee-crisis/  

 .٦۲۲: ۲ (.دار الدعوة: ، اسطنبول٩٥۲ ) .الوسيطالمعجم . وإبراهيم مصطفى وآخرون 
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﴿يَ وْمَ نََْشُرُ الْمُت قِيَن إِلَى الر حْمَنِ كُن ا جُلُوساً عِنْدَ عَلِىٍّ ، فَ قَرأَ هَذِهِ الآيةَ 
لا ، وَالِله مَا عَلَى أرْجُلِهِمْ يُحْشَرُونَ ، وَلا يُحْشَرُ الْوَفْدُ عَلَى : "قاَلَ   ٨ وَفْدًا﴾

أرْجُلِهِمْ ، وَلا يُسَاقُونَ سَوْقاً ، وَلَكِن  هُمْ يؤُتوُنَ بنُِوقٍ مِنْ نوُقِ الْجنَ ةِ لمَْ يَ نْظرُِ 
هَا رحَالُ  الذَهَبِ ، وَأزْم تُ هَا  الخَْ  هَا الزَبَ رْجَدُ لائِقُ إلِى مِثْلِهَا ، عَلَي ْ ، فَ يَ ركَْبُونَ عَلَي ْ

 ٩ ".حَتى  يَضْربِوُا أبْ وَابَ الْجنَ ةِ 
 

هي كلمة معربة من الفارسية تشير إلى نوع من الأحجار الكريمة أشار إليه ابن منظور في " الزبرجد"ف      

إنه من الشائع في العصور الوسطى أن يلتبس أحد بين الزبرجد والزمرد، بل ربما . ٤٠عرب بأنه الزمردلسان ال

ولكن العلوم الحديث تزيل هذا . أن يعتقد أنهما شيء واحد للتشابه الكبير من حيث اللون والشكل

الزبرجد والزمرد له  الالتباس باستطاعتها الفرق بين هذا وذاك بسهولة لأن كل واحد من الحجرين الكريمين

وبذلك يتبين أن .   ٤ Be3Al2SiO6 وللثانّ X2SiO4كون للأول ة حيث تالمنفرد ةه الكيمائيتتركيب

يتضح أنهّ نوع آخر من ، بل بأنه الزمرد ومن معه من القرون السالفةليس كما اعتقده ابن منظور  الزبرجد

  .الأحجار الكريمة له خصائصه المنفردة تميزه عن الأخرى

 

 تغيير الأنظمة المتداولة-الثاني المطلب

من الدواعي لإعادة النظر في بيان الغريب حتى يواكب العصر الذي نعيش فيه هو اتخاذ أنماط أنظمة      

ومن ضمن الاختلاف الواضح في نظام . جديدة للحياة غير التي استخدمها الناس في العصور المنصرمة

                                                           
  ۱: سورة مريم ٨ 
. التلخيص. المطبوع مع محمد بن أحمد بن عثمان بن قايماز الذهبيالمستدرك على الصحيحين، . محمد بن حمدويه الحاكم النيسابوري ٩ 

هذا حديث : وقال ، ۳٥٥: ۲. ﴾الرحمن عبداإلا من اتخذ عند ﴿تفسير أية : التفسير، باب: كتاب.( )ت. دار المعرفة، د: بيروت)
 .وضعفوه  ، رو له مسلم ولا لخاله النعمانبل عبدالرحمن هذا لم ي: وقال الذهبى . صحيح على شرط مسلم ولم يخرجاه 

 . ۳۳: ٤ . لسان العرب.  ابن منظور ٤٠
41 Gem Depot,Physical properties of gemstones. Gem Depot website,retrieved in 7 June 2013: 

http://www.gemdepot.com/mall/properties.htm 
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ومن البديهي أن الحديث . االمتخذة في قياس الكمية والمسافة ونَوهمالحياة بين هذا وذاك هو الطريقة 

الشريف حينما يتناول هذا الجانب فإنه يستخدم المقاييس المستخدمة في عصره التي تكون غالبا في المنأى 

وربما في حالة أن الأسماء للمقاييس والمكاييل القديمة تبدو مألوفة في . عن معرفة الناس في هذا العصر

ولا سبيل . سامعهم، تبقى الكمية أو الحجم أو المسافة التي تمثلها هذه المقاييس غير معروفة لديهم بدقةم

 .إلى إعلامهم بذلك إلا بإتيان الحجم أو المكيال أو المقياس المقصود مستخدما النظام المعاصر المرادف له

العبادات والواجبات من الزكاة والكفارة فذكر المقاييس والمكاييل في الحديث لا مفر منه لأن أمور       

 فوحدات المقاييس والمكاييل المذكورة في الحديث النبوي. وصلوات المسافرين ونَوها تتطلب معرفة ذلك

ولكن تجدر . وهي مختلفة ولم تعد تستخدم في عصرنا هذا ،هي التي تستخدم في ذلك العصر الشريف

ل   ط، ب  ق  را ف  ؤخ  رأ م  ط  لم يكن يو  خرى،حدات يحدث من فترة لأهذه الو  نظام في الإشارة إلى أن التغيرُّ 

 :د رضي الله عنه حين قال زي  ن ي  ب ب ائ ة السّ   ي رواي فاء  جا  م ر ك  ك ن مب   ذ زم ن  ل مجّ  د س ه ق ّ أن

ا وَثُ لُثاً بمدُِّكُمْ الْيَ وْمَ فَزيِدَ  الص اعُ كَانَ " عَلَى عَهْدِ الن بيِّ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ مُدًّ
  ٤".فِيهِ في زَمَنِ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ 

 
ن النبي صلى   ي زم  ان ف  ا ك  م ن  ي  ب" اع  ص  ال"ل   ي  ك  دة ال  ن وح  ي  رق ب  ى الف  ر إل  ي  ش  ي الم  ذك  ور ث  دي  الح     

لما كان في الأول الصاع . الله عليه وسلم وبين كونه في عصر خلافة عمر بن عبد العزيز مقابل قياسه بالمدّ 

من الواضح أن هذه الوحدة للكيل كان تدريجيا . يساوي مدا وثلثا، فهو في الثانّ يساوي أكثر من ذلك

وعلى . الجديدة عبر البقاع والولايات تحت سيطرة الخلافة الأمويةقد تعرض للتغير والتكيف بالبيئات 

    ٤.ذي يعود إلى عصر النبي صلى الله عليه وسلماع الّ ك أهل المدينة بحجم الصّ الرغم من ذلك تمسّ 

                                                           
 . ٦۱ ص (. ٦٥۱۲صاع المدينة، رقم الحديث : كفارات الأيمان، باب: كتاب). صحيح البخاري. البخاري  ٤
 .    ٦۲٦:   . فتح الباري شرح صحيح البخاري. ابن حجر العسقلانّ  ٤
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فيما يتعلق بالصاع كإحدى وحدات الكيل، من خلال ما سجّل في صفحات التاريخ الإسلامي عن      

اع من القوت لمعاصريه بالوحدة ية الصّ د كمّ نشأة المذاهب الفقهية نقف أمام محاولة الفقهاء ليحدِّ 

ز الذي قرروا بأن وفقهاء الحجا ٤٤(ه ۲۲٤المتوفى سنة )ومنهم الإمام الشافعي . المستخدمة لديهم آنذاك

ومعه فقهاء   ٤(ه ۲ ۱المتوفى سنة )بينما توصل الإمام أبو حنيفة . أرطال عراقية وثلثا  الصاع يساوي 

واتسع الفرق بين هاتين المدرستين في الفقه مع اختلافهما لتحديد . ٤٦أرطال عراقية ۱العراق بأنه يساوي 

ساوية للصاع تيمة الموحدة المذا يستحيل أن نَقق القفي عصرنا ه وبالتالي .قيمة الرطل العراقي في الدرهم

 .تصلح لجميع المذاهب الفقهية

المعاصر مع الأخذ " متريك"وفي هذا الصدد حاول الأستاذ زادة تحديد كمية الصاع في نظام الكيل      

في في الاعتبار الفرق في تقييم الصاع بين المذاهب الفقهية، منها المذهب الشافعي والمذهب الحن

؛ أما   ۳۱۱‚٦بالرجوع إلى المذهب الأول هي " جرام"فالقيمة لواحد رطل عراقي بالوحدة . المذكوران

 :لذلك يقدر الصاع كالتالي ٤٥.جرام ۳٦ بالرجوع إلى المذهب الثانّ فقيمته هي 

     /۳ ، حينما الصاع يتكون من ۳۱۱‚٦ بالنسبة للشافعي وفقهاء الحجاز واحد رطل عراقي يساوي(۲

 .أرطال عراقية

 جرام   x ۳/        = ۲‚۲۲۳جرام  ۳۱۱‚٦

 اجرام   ۳‚۲ و ينكيلوجرام   لذلك الصاع باعتبار مذهبهم يساوي  

                                                           
ص (. ۲۲۲٤، دار ابن رجب: المنصورة ).صلاح الدين بن عبد الموجود: تحقيق. تقريب التهذيب  .العسقلانّ، أحمد بن عليّ ن حجر اب ٤٤

٤۲۱        . 
 .         ۱٩ ص . المرجع السابق  ٤
 .     ۲٦۳: ٤ .النهاية في غريب الحديث والأثر. ابن الأثير الجزري ٤٦

: ۳ ۲۲يونيو  ٩موقع الملتقى الفقهي تصفّح في .   ۲۲تحديث الموقع في  .الشرعيةالمقادير . فضل ربي ممتاز زاده ٤٥
http://fiqh.islammessage.com/NewsDetails.aspx?id=3514 
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 ۱جرام حينما صاع يتكون من  ۳٦ بالنسبة لأبي حنيفة وفقهاء العراق واحد رطل عراقي يساوي ( ۲

 .أرطال عراقية

 جرام ٤۲۱۱=  x ۱جرام  ۳٦ 

 جرام ۲۱۱و  اتكيلوجرام  ٤لذلك الصاع باعتبار مذهبهم يساوي 

هكذا البيان المتطلب في تقدير الكيل القديم بقيمة الكيل المعاصر المستخدم المتداول الآن لأنه لا      

يعقل أن نكتفي بالرجوع إلى كتب غريب الحديث وكتب الشروح الحديثية لتأتي في النهاية بقيمة الصاع 

ومثال ذلك ما ذكره ابن الأثير الجزري متي ِّنًا   .أشار إليه أصحاب الكتب التراثية لعراقي كمافي الرطل ا

والمدّ مختلف فيه، فقيل هو رطل . وهو مكيال يسَع أربعة أمداد": " النهاية"في كتابه الشهير " الصاع"

تقدير الصاع والأكيال إن القدماء من العلماء قد عاشوا واقعهم بمحاولتهم  .٤٨....."وثلث بالعراقي

لبيان القيمة في هذا  والمسلك إذن لماذا لا نواصل نفس الجهد. الأخرى بالوحدات المستخدمة في عصرهم

 .العصر فحاجة المجتمع إلى تقديم القيمة بلهجة عصره لا تختلف عن الأيام السالفة

 

 واقع الثقافة العصرية في نقل المعلومات  -الثالث  المطلب

لا جدال في صدارة الكتب التراثية في خدمة بيان الكلمات الغريبة وفي جدارتها بالتقدير لإمدادها      

أي أكاديمي يتطرق عن الحديث  للمقولة  الّتي تشير إلى أنّ وليس من المبالَغ . الجسور بين الماضي والحاضر

در المبينة لغريب ألفاظه، وإلا يكون وع إلى المصابحثه أو كتابته لا يستغنى عن الرجالنبوي الشريف في 

 . تناوله للموضوع يتسلل إليه الخلل

                                                           
 1

 .٦ : ۳ .النهاية في غريب الحديث والأثر. ابن الأثير الجزري  
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نه في بعض الأحيان إلا أ، الشريف وعلى الرغم من رسوخ مكانة هذه المصادر في مجال الحديث     

حدوث سيترتب على ذلك و يكون الاعتماد البحت على هذه دون الالتفات إلى المصادر المعاصرة 

 هناك تطلبات جديدة عصرية تستدعي الأكاديميين في مجال الحديث. اتالمعانّ والبيانالقصور في توصيل 

ومن . ن في النسج بين القديم والجديدظ أمام سرعة إيقاع العصر، وعلاوة على ذلك التفطّ لتيقُّ ا الشريف

 والأعشاب المتواجدة والمستخدمة في عصر الرسول صلى الله عليه وسلم أبرزها هو التعريف عن النباتات

فما بال أن بعضها غير معروفة حتى لدى الشعوب العربية في المدن  ومعاصر بأوجز عبارة، بأسلوب علمي

لنحو هذه الكلمات التي تحتاج إلى صبغة جديدة في التوصيف جاء في الحديث  ومن أمثلة . الكبرى

 :ت، قالالصحيح عن ثاب

لَوْ شِئْتُ " :سُئِلَ أنََسُ بْنُ مَالِكٍ عَنْ خِضَابِ الن بيِّ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ فَ قَالَ 
وَقَدْ اخْتَضَبَ أبَوُ  ،لمَْ يَخْتَضِبْ " :وَقاَلَ  ".فَ عَلْتُ  ،أنَْ أَعُد  شَمَطاَتٍ كُن  في رأَْسِهِ 

 ٤٩".خْتَضَبَ عُمَرُ باِلْحنِ اءِ بَحْتًاوَا ؛الْكَتَمِ بَكْرٍ باِلْحنِ اءِ وَ 
 

منهم  اوعلى الرغم من استفادة العرب من الكتم كأحد أنواع الأعشاب إلى يومنا هذا، فإن كثير      

فالكتم المتداول بين أيديهم عبارة عن مساحيق . لديهم معرفة عن هذا النبات، بِلاف الحنّاء تليس

وعند محاولة أحد الرجوع إلى  . لأوراقه المجففة تبُاع لدى العطاّرين وتقدم جاهزةً كأي إنتاج سريع التحضير

القارئ العصري  غليل ت، يدرك أن المعلومات لا تشفيكتب الغريب حتى تدلنا على مواصفات هذا النبا

وفي نطاق نبات الكتم، يكتفي ابن   .حيث عدم مواكبتها بالطبع للمتطلبات الجديدة في توصيل البيان

الأثير الجزري بالإشارة إلى أنه هو مصدر الصباغة للون الأسود، ويخلط مع الحنّاء لتحصيل اللون الأحمر 

                                                           
 .  ۱۲٩۲ص (. ٦۲٥٩ - ٦۲٥۳شيبه صلى الله عليه وسلم، رقم الحديث : الفضائل، باب: كتاب. )الصحيح. النيسابوري ٤٩
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صرة باستطاعة القارئ أن يتعرف أكثر على هذا النوع من ثم بالرجوع إلى المصادر المعا .٠ المائل إلى السواد

. Buxus Dioicaالنبات المذكور في الحديث النبوي الشريف من مواصفاتها العلمية بداية من اسمه العلمي 

أوراق شبيهة لأوراق الزيتون وثمار كشكل  اهو مناطق اليمن الجبلية وهو شجيرة دائمة الخضرة لهفموطنه 

فالتعريف بنبات الكتم    .اتحول إلى اللون الأسود عند نضجهوت ةواحد ةولكل ثمرة بذر ثمار الفلفل 

للقارئ المعاصر لا يفي بالغرض إلا بالدمج بين ما يشير إليه ابن الأثير وبين ما يعدّه المصدر العلمي 

 . الحديث

 

 دم، ومنه الغريبفي الق   ترجمة الحديث الشريف: الرابع المبحث 

 الإسلام رحمة للعالمين :الأول طلبالم

بط الوحي لآخر الرسالة وخاتم أن يجعل مهإنه لمن الحكمة العظيمة يعلمها الله سبحانه وتعالى      

أجمع، يستبشر بها من  النبوة في البقعة المباركة من شبه الجزيرة العربية تضيء منها شعاع النور إلى العالم

الشريعة بقيمها وتعاليمها ترشد الناس إلى سواء السبيل من أول يوم  مسك الختام تشر تحققو . اهتدوا

وها هذه الشريعة المحمدية . نزولها إلى قيام الساعة لا تقتصر على أناس بعينهم ولا على زمن بعينه

ا منافقيهم وكفارهم، لما لهساطعة وصامدة لا تهتزّ بتقلبات الأحوال لمعتنقيها ولا تُهدّد بعداوة المعارضين 

وهذه . وابط لنظام الحياة، والحلول للمشاكل كثيرا ما يرجع إليها التائهون في نهاية المطافمن الض

                                                           
   . ۳ : ٤ .النهاية في غريب الحديث والأثر. ابن الأثير الجزري ٠ 
: الإعجاز الطبي وقعمن م ۳ ۲۲يوليو  ٩ تصفح في  ،۳ ۲۲أبريل   ۲ تحديث الموقع في. الكتم. محمد نزار الداقر   

http://draldaker.wordpress.com/2013/04/21 
Qur`anic Botanic Garden. Plant List: Buxus/katam hair dye. Updated 2016. Retrieved in 25 August 
2017 from the botanic garden’s website: http://www.qbg.org.qa/content/buxus-katam-hair-dye 
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الرسالة المصطفاة قد اشتاقت إليها القلوب المؤمنة في القدم  قبل أن ترطب لها الألسنة بذكرها والترجّي 

  :قال رضي الله عنه عن أبي أمامةبإسناد حسن الحديث وروي  .بقدومها

 ىْ رَ شْ بُ ، وَ مَ يْ اهِ رَ إب ْ  أبيْ  ةُ وَ عْ دَ " :الَ قَ  "؟كَ رِ أمْ  ءِ دْ بَ  لُ أو   انَ ا كَ ، مَ اللهِ  بي  ا نَ يَ ": تُ لْ ق ُ 
   ".امِ الش   رَ وْ صُ قُ  هُ نْ مِ  تْ اءَ راً أضَ وْ ن ُ  يْ مِّ أُ  أتْ رَ ى وَ سَ يْ عِ 
 

 :تعالى قوله عليه السلام مورودة في الآية الكريمة في إبراهيم دعوةف

 

 ۱۲۹: سورة البقرة

 :عليه السلام هعلى لسانأشار إليه قوله تعالى عليه السلام فقد  بن مريم بشرى عيسىوأما   

 
 ٦: الصفسورة 

قدم ذكر الرسول صلى الله عليه وسلم بين الناس؛ حيث كان المقصود به  أشار إلى قد وهو بذلك      

في دعوة إبراهيم عليه السلام ويشاركه إسماعيل عليه السلام وهما منسوبان إلى العرب، كما جاء ذكره على 

  .  لسان عيسى عليه السلام وهو آخر الرسل من بني إسرائيل

                                                           
  .۳٦۲:   (.مسند أبى أمامة. ).(ت. ، دمؤسسة قرطبة: الجيزة) .المسند. الشيبانّابن حنبل  حمد بن محمدأ   

مؤسسة : بيروت) .ومنبع الفوائدمجمع الزوائد . الهيثمي علي بن أبى بكر .رواه أحمد وإسناده حسن وله شواهد تقوِّيه: وأورده الهيثمي وقال   
 . ۲۲: ۱ (في أول أمره وشرح صدره أيضا صلى الله عليه وسلم: علامات النبوة، باب: كتاب. )(۱٩۱٦، المعارف

دار ابن  : دمشق). السواس ياسمين محمد: تحقيق. لطائف المعارف فيما لمواسم العام من الوظائف. ابن رجب الحنبلي عبد الرحمن بن أحمد   
 .۱٥۱ -۱٥۲، ۱٦٥ ص. (۱۹۹۹، كثير
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ت منه قصور الشام إشارة إلى ما يجىء به من يئأض للنور ثم رؤية أم المصطفى صلى الله عليه وسلم       

 :منه كما قال تعالى والضياع به ظلمة الشرك تالنور الذي اهتدى به أهل الأرض وزال

 

 
 ٦  -   : سورة المائدة    

لتبل غ إلى البشر كافة عربهم وأعاجمهم  أرسلت الرسالة، إنها ويجدر بمكانة الشريعة المحمدية كخاتم     

بِلاف الشرائع التي سبقتها فإنها كانت تبعث على نطاق محدود وانتهت صلاحيتها بمجرد مجيء الشريعة 

جميع عباده من أيام  إنه لمن رحمة الله تعالى على عباده حين جعل هذه الرسالة تعمّ . الجديدة تحل محلها 

والأمر بتبليغ الرسالة حتى تصل إلى مدارك الجميع . يه وسلم إلى يوم القيامةبعث الرسول صلى الله عل

صريح وواضح، عليه انتهج الرسول صلى الله عليه وسلم في نشر الإسلام، وبه اقتدى الصحابة رضوان الله 

ى عليهم، ثم يواصل الدعاة الجهود والنضال في نشر الإسلام على مر القرون إلى يومنا هذا يحملون عل

ضرورة وصول الرحمة المتمثلة في تعاليم  وقد أكد الله عز وجل على. لإرشادهم مسئولية التبليغ وااتقو ع

 : الإسلام إلى جميع من على الكرة الأرضية وعدم اقتصاره على العرب في قوله

 
 ۲٥ : الأنبياء

ة من الانتشار بلا حدود غير مسبوقة وتعُدّ من ضمن الخصائص التي خص الله بها صفهذه الخصي     

 :قال  عنه الله رضي الله عبد بن جابرعن النبي صلى الله عليه وسلم كما جاء في الحديث روي 
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 نْ مِ  دٌ أحَ  ن  هِ طَ عْ ي ُ  ا لمَْ سً خََْ  تُ يْ طِ عْ أُ " :وسلم قال رسول الله صلى الله عليه 
ا دً جِ سْ مَ  ضُ الأرْ  ليَ  تْ لَ عِ جُ وَ  ،رٍ هْ شَ  ةَ رَ ي ْ سِ ب مَ عْ الرُّ بِ  تُ رْ صِ نُ  ؛يْ لِ بْ ق َ  اءِ يَ بِ الأنْ 

 انَ كَ وَ  ،مُ ائِ نَ غَ  الْ لي  تْ ل  حِ أُ وَ  ،لِّ صَ يُ لْ ف َ  ةَ لاَ الص   هُ تْ ركَ أدْ  تِيْ م  أُ  نْ مِ  لٍ جُ ا رَ أيمَُّ وَ  .ارً وْ هُ طَ وَ 
 ٤ ".ةُ اعَ فَ الش   تُ يْ طِ عْ أُ وَ  ،ةً اف  كَ   اسِ إلى الن   تُ ثْ عِ بُ وَ  ةً اص  خَ  هْ مِ وْ إلى ق َ  ثُ عَ ب ْ ي ُ  بيُّ الن  
 

، عربهم وأعاجمهم منذ بعثته إلى قيام الساعة ذكر بعثه صلى الله عليه وسلم إلى الناس كافة وفي صدد     

  :رضي الله عنه عن أبى هريرة رويصحيح  هناك نقطة أخرى نبّه إليه في حديث

 لا  هِ دِ يَ بِ  دٍ م  محَُ  سُ فْ ن َ  يْ ذِ ال  وَ " :أنه قال ،عن رسول الله صلى الله عليه وسلم
 يْ ذِ ال  بِ  نْ مِ ؤْ ي ُ  لمَْ وَ  تُ وْ يمَُ  ثُم   ،انٌّّ رَ صْ  نَ لَا وَ  يٌّ دِ وْ هُ ي َ  ةِ م  الْأُ  هِ ذِ هَ  نْ مِ  دٌ  أحَ بي  عُ مَ سْ يَ 
   ".ارِ الن   ابِ حَ أصْ  نْ مِ  نَ  كاَ إلا   هِ بِ  تُ لْ سِ رْ أُ 

 
الإنذار والوعيد لمن أبى أن يؤمن بعد التبليغ ووصول الدعوة إليه بالانضمام والانقياد  الحديث يتضمن     

للرسالة التي بعث بها خاتم المرسلين صلى الله عليه وسلم مهما كان انتماؤه العميق إلى رسالة موسى عليه 

 وذكر(. ي  ان  رَ صْ  نَ لَ وَ  ي  د  وْ هُ ي َ : )عليه السلام عند الإشارة إلى قوله السلام أو تعلقه الشديد برسالة عيسى

إلى كل من بلغته دعوة الإيمان بالشّريعة المحمدية  موجها أن الدخول إلى الإسلام شارحا للحديث النووي

ريعة  بيهودي ونصرانّ لأن كل واحد منهم له كتاب من الشّ أيام النبوة إلى قيام الساعة، وإنما عبّر  من

 .   فمن ليس لهم كتاب أولى بالدخول ،وجود الكتابالقديمة فإذا كان هذا شأنهم مع 

                                                           
قول النبي صلى الله عليه وسلم : باب)؛ و۲٩ – ۲۱ ص(. ۳۳٤، رقم الحديث : ......التيمم، باب: كتاب) .الصحيح. البخاري ٤ 

، المساجد ومواضع الصلاة: كتاب).  مسلم صحيحو  . النيسابوري .۳٥ص( ٤۳۱، رقم الحديث جعلت لي الأرض مسجدا وطهورا"
 .٩ ٥ص (٦٤   - ٦۳  ، رقم الحديث ومواضع الصلاةالمساجد : باب

، رقم الحديث وجوب الإيمان برسالة نبينا محمد إلى جميع الناس ونسخ الملل بملته: الإيمان، باب: كتاب) .مسلم صحيح. النيسابوري   
 .٥۲۳ص(. ۳۱٥

دار المعرفة للطباعة والنشر : بيروت) .شيحا خليل مأمون: تحقيق .المنهاج شرح صحيح مسلم بن الحجاج. النووي يحيى بن شرف  ٦ 
  .     ۳٦: ۲ .( ٩٩ ، والتوزيع
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شعوب، فمن أجل ذلك ضحُّوا الدعاة بأنفسهم وأموالهم وكل البما أن الدعوة للإسلام موجهة إلى كل     

المعتنقين له من مختلف  ونتاج ذلك تواجد. يل نشره إلى الأمم على مر العصورشيء عزيز عليهم في سب

ترعرعون على نطق  الألسنة الأخرى يحول قارات العالم، ومعظمهم يترب ون و  الأعراق والثقافات منتشرين

قد انتشر الإسلام في بقاع الأرض مشارقها ومغاربها يدين به . غير اللسان العربي الذي ينطق به الوحي

راسة تجريها وبالنظر إلى انتشار المسلمين حول العالم، هناك د. سكان العالم المنتمين إلى الخلفيات المتباينة

ومن ضمن برامجه هو .   ۲۲۲الأمريكي الذي يرجع تأسيسه إلى عام " منتدى بيو للديانة والحياة العامة"

إجراء الاستطلاعات والدراسات عن الديانات والحياة العامة ليست فقط في نطاق الولايات المتحدة 

دولة  ۲۲۲ا المنتدى التي تجرى على واعتمادا على الدراسة لهذ .٥ الأمريكية، بل تشمل جميع دول العالم

من العدد الإجمالي  ٪۲۳ميليار وهو بذلك يشكل   ‚٥ ، بلغ عدد المسلمين ۲۲۲حول العالم عام 

فقط من  ٪٠ ويشكل المسلمون في بلدان الشرق الأوسط وأفريقيا الشمالية . ميليار لسكان العالم ٦‚۱

. ٨  ٪ ٩إجمالي عدد المسلمين على الرغم من أن المسلمين في المنطقة هم الأغلبية تبلغ نسبتهم حوالي 

 :اللغات المستخدمة حول العالم شيء وارد بل يعد من عظم قدرته تعالى كما قال عددإن ت

 

 ۲۲: سورة الروم
   

                                                           
57 The Pew Forum on Religion & Public Life,  “Mapping the global Muslim population”, (updated 

2012). Retrieved in 27 July 2012 from the forum’s website:     http://www.pewforum.org/Pew-
Forum/About-the-Pew-Forum.aspx  

58 The Pew Forum on Religion & Public Life. “Mapping the global Muslim population”,  (updated 
2012). Retrieved in 27 July 2012 from the forum’s website:   

http://pewresearch.org/pubs/1370/mapping-size-distribution-worlds-muslim-population 
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وعلى الرغم من أن عدد المسلمين غير الناطقين بالعربية يفوق عدد إخوانهم من العرب بكثير، هذا       

لغة القرآن الكريم إلى قيام الساعة إضافة إلى أن الشعائر من مكانة اللغة العربية لبقائها بالقطع لا ينتقص 

ولا يعقل أن يردد المسلم . المسلمون بها الدينية كالصلاة والحج تؤد ى بهذه اللغة وكذلك الأذكار التي يتعبد

قلّ دون بذل الجهد لإدراك الآية الكريمة أو عبارة ما أثناء قيامه بالعبادة دون فهم المراد منها أو على الأ

وكما أن . ب لجميع المسلمين، لمكانتها الراسخة في الإسلامئيا، إنّ تعلم اللغة العربية مطالَ ومبد .معناها

تشريع الإسلامي باللغة العربية، كذلك الحديث النبوي الشريف كالمصدر الثانّ نصوصه المصدر الأول لل

وتبقى اللغة العربية هي اللغة الأولى في مجال . بط الوحي من شبه الجزيرة العربيةبحكم أن مهبنفس اللغة 

، والجهابذة الدراسات الإسلامية حيث أن أمهات الكتب وأهم المراجع لها سُطرت حروفها من هذه اللغة

 . ئها تنطق ألسنتهم بفصاحتها ورونقهامن علما

أبناء المسلمين من الأعاجم إلى تعلم اللغة العربية ليجيدوها إدراكا ووعيا ومن أجل ذلك، يتبادر      

 رة، والإمكانية، والسعة، لذلكواقع بأن الجميع متفاوتون في القدهم عن إهميتها، ولكن يبقى هناك من

ونها، ومنهم من لم يصلوا إلى مستوى الإجادة، بل منهم من ليست عندهم أدنى فكرة عن منهم من يجيد

ومن هذه النقطة، تنطلق الأهمية لترجمة الحديث النبوي الشريف وهو المصدر الثانّ للتّشريع . اللغة العربية

  .إلى الجميع الشريفاه فحو   تعمّ التّعاليم والقيم منإلى لغات أخرى غير عربيّة، فهي ضروريةّ ومطلوبة حتى

   

 حكم ترجمة الحديث -ثانيال المطلب

بية مع إلى دائرة ترجمة الحديث النّبويّ الشّريف من اللّغة العربية إلى اللّغة الإجن يصوب اهتمام الدراسة     

متهم المسلمون من حقِّهم أن يدركوا التّعاليم والحكم والفوائد التي نطق بها  الاقتناع بأن الأعاجم وفي مقدِّ

وكون الروايات المنقولة من خاتم الرسل باللغة العربية لا يجعل . الرسول صلى الله عليه وسلم بلسان قومه
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 غير لها دون اطقين بالعربية أو هبة تُهدى خصيصة للمجيدينفهمها ثم الإستفادة منها حكرا على النّ 

مدى الافتقار إلى نقل فحوى القيم النبوية إلى ألسنة أخرى لا يكتمل  ومهما الذكر عن. بها الناطقين

غى، لا بد أن توصولا إلى المبو . الكلام عن أهمية مثل هذه التّرجمة إلّا بالتطرُّق إلى الحكم الشرعي فيها

فحكم . ون من العلماء الأجلاءمن يعتدّ  خطوات سديدة بعد تعيين المسار الصحيح الذي عليه نخطو

ترجمة الحديث حقيقةً ينبني على حكم رواية الحديث بالمعنى لكون الترجمة إلى لغات أخرى غير عربية 

وفي مهمة رواية الحديث، المشتغلون فيها متباينون ومتفاوتون في التمكن والسيطرة . بمثابة الرواية بالمعنى

ن إلى عين بكل التفاصيل ومرورا بمن دونهم في التمكّ بداية من المتضلِّ  على زمام التخصصات في المجال

 . المبتدئين الذين لا يحظون بالخوض في العمق من تفاصيله وأسراره وكوامنه

 أو في حالة أن الراوي لم يكن عالما بالألفاظ ومدلولاتها ومقاصدها ولم يعُدّ خبيرا بما يحيل معانيهاو      

العالم بهذه الأمور اوي أما للرّ  .بصيرا بمقادير التفاوت بين الألفاظ لا تجوز له الرواية بالمعنى بلا خلاف

 :ففيه خلاف المذكورة آنفة

وبذلك قال ابن . الرواية بالمعنى أصحاب الحديث والفقه والأصول إلى عدم جواز ذهب طائفة من(  

 .سيرين وثعلب وأبو بكر الرازي

 .أصحاب الحديث والفقه والأصول في غير حديث الرسول صلى الله عليه وسلم جوّز بعض( ۲

إن نسي اللفظ جاز لأنه تحمل اللفظ والمعنى، وعجز عن أداء إحدهما فيلزمه أداء : وقال الماوردي (۳
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سن البصري والنخعي في حديث الرسول صلى وجوز جمهور السلف والخلف ومنهم الأئمة الأربعة والح( ٤

الله علية وسلم وغيره إذا قطع بأداء المعنى لأن ذلك هو الذي عليه عمل الصحابة والسلف، ويدل على 

 ٩ .ذلك روايتهم القصة الواحدة بألفاظ مختلفة

ترجمة الحديث إلى لغات أخرى غير العربية  -رحمه الله  –وانطلاقا من رأي الجمهور ألحق ابن حجر      

ومن أقوى حججهم الإجماع على جواز شرح الشريعة للعجم : إلى الرواية بالمعنى توسعة لنطاقها بقوله

وقد أشار ابن حجر رحمه الله بذلك إلى أهمية الترجمة لما أن الدين الإسلامي لا  ٦٠.بلسانها للعارف به

بما أن مجرد . م وهم في أشد الحاجة إلى معرفة صحيح الدينقد دخل فيه الأعاجيختص به العرب، بل 

 :ه الله عز وجل في قولهوقد نبّ  به اعتناق الإسلام دون الالتزام بتعاليمه لا يكتفي

 
 ۱۳۱: سورة آل عمران

 
ا لا تعم لغير ي البيان والإرشاد والموعظة مع الفرق أنهّ فالمسلمون عربهم وأعاجمهم سواء في حق تلقِّ      

قل النصوص الإسلامية نأهمية  الإشارة إلىوقبل قيام ابن حجر ب. ة إلى لغاتهمالناطقين بالعربية إلا بالترجم

ومعلوم أن الأمة مأمورة : "قد أكّد عليها مسبقًا ابن تيمية حيث قال ،عربيةالإلى الألسنة الأخرى غير 

سول ولا يكون تبليغ رسالة الله إلا كذلك، وأن تبليغه إلى بتبليغ القرآن لفظه ومعناه، كما أمر بذلك الر 

  ٦".العجم قد يحتاج إلى ترجمة لهم، فيترجم لهم بحسب الإمكان

                                                           
تحفة الأحوذي . وريالمباركفومحمد عبد الرحمن بن عبد الرحيم ؛ ۱۲۱، ٩٩ – ٩۱: ۲. الراوي في شرح تقريب النووي تدريب .السيوطي ٩ 

  .۳٤٩: ٥(. ۱٩٩۲دار الكتب العلمية، : بيروت. )بشرح جامع الترمذي
 .٥۲ص  .نزهة النظر في توضيح نخبة الفكْر في مصطلح أهل الأثر. أحمد بن علي ابن حجر العسقلانّ ٦٠
 . ۱۱٥ – ۱۱٦: ٤ (.  ۱٩٩مكتبة الملك فهد الوطنية، : المدينة المنورة) . محموع فتاوى شيخ الإسلام أحمد بن تيمية .ابن تيميةأحمد   ٦
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وخوضا في معنى الآية الآنف ذكرها، إن البيان والهدى الحامي من الانجراف إلى الضلالة من حق كل     

قوا من ي في نفس الوقت زيادة تثبيت للذين اتّ بين فه، وكذلك الموعظة كما أنها تنبيه للمكذِّ  ٦الناس

أن يتسابق إليه المسلمون، ومَن  فبالقطع، الوصول إلى درجة التقوى هو الهدف الذي لا بدّ .  ٦المؤمنين

لا يدخل في الاعتبار  . يظفر به منهم يحقق الفوز والنجاة بصرف النظر عن انتمائهم العرقي أو الطبقي

ز العرقي في العرب عند تقييم درجته من الصلاح والتقى؛ ولا قيمة للتميّ  كون الفرد من الأعاجم أو من

إن التفرقة العنصرية لا  .رجحان كفة الحسنات على السيئات أمام ميزان العدل اللطيف سبحانه وتعالى

بلغة الألوان أو  لحق بمن يستحقها دون الاعتبارلأنها تتجد مكانها على الإطلاق في نيل درجة التقوى 

ح به الحديث د الله تعالى إلا بالتقوى كما صرّ آخر عنعلى  يتفوق شخص ولا. الأجناس أو الألسنة

 :الصحيح عن رجل من أصحاب النبي صلى الله عليه وسلم 

عَ خُطْبَةَ رَسُولِ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ في وَسَطِ أيَ امِ الت شْريِقِ أنه   :فَ قَالَ  ،سمَِ
أَلَا إِن  رَب كُمْ وَاحِدٌ وَإِن  أبَاَكُمْ وَاحِدٌ أَلَا لَا فَضْلَ لعَِرَبيٍّ عَلَى  ،أيَ ُّهَا الن اسُ ياَ "

أعَْجَمِيٍّ وَلَا لِعَجَمِيٍّ عَلَى عَرَبيٍّ وَلَا لِأَحْمَرَ عَلَى أَسْوَدَ وَلَا أَسْوَدَ عَلَى أَحْمَرَ إِلا  
   ٦٤ .الحديث مطولا ...." باِلت  قْوَى

 
 
 
 

                                                           
 مذيلا  القرآن وبهامشه تفسير الإمامين الجليلين. محمد بن أحمد بن محمد المحلي؛ وعبد الرحمن بن أبى بكر بن سابق الدين السيوطي  ٦

 .٦٥ص( ۱٩۱٩دار ابن كثير؛ : بيروت). بكتاب لباب النقول في أسباب النقول للسيوطي
: دار الريان للتراث؛ وبيروت: القاهرة. )يون الأقاويل في وجوه التأويلالكشاف عن حقائق غوامض التنزيل وع.  محمود بن عمر الزمخشري  ٦

 .  ٤۱۱: ۱(. ۱۹۱٥دار الكتاب العربي، 
 .    ٤۱۱: ٥(. مسند الأنصار). المسند. ابن حنبل الشيبانّ ٦٤
ورجاله رجال : إحمد وقالوعزاه إلى . ۲٦۹: ۳( الخطب في الحج: الحج، باب: كتاب. )مجمع الزوائد ومنبع الفوائد .وأورده الهيثمي 

 .الصحيح
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 الحديث رجمةحصول الأجر على ت -لث الثا المطلب

من كشف الحقائق ونقل المعلومات  اإن أعمال الترجمة من الجهود التي تستحق الثناء والتقدير لما فيه    

فترجمة النصوص من القرآن الكريم والأحاديث النبوية تعد من أساليب الدعوة إلى الحق . وتوسيع الأفاق

وتعليم الناس إلى صحيح الدين من منابعها شريطة أن تكون خالصة لوجه الله تعالى دون ابتغاء الأعراض 

لمن قام بمثل هذه الترجمة أجرا عظيما  ب في أن الله تعالى أعدّ لا ري. الدنيوية أو بقصد تضليل الآخرين

ن العلمي والإصرار على إصابة المعانّ ووصول البيان التمكُّ لما له من صاحبها ومنزلة عالية تليق ب

ه لذلك، القائم بهذه الجهود داخل في زمرة الدعاة إلى دين الله كما تشير إلي. ةريحة المعنيّ والمعلومات إلى الشّ 

 :الآية الكريمة

 

 ۳۳: سورة فصلت
 

جايا الطيبة، بل عليه القيام بدعوة الحة والسّ ى بالأعمال الصّ فلا يكتفي الفرد أن يكون مسلما يتحلّ     

واد بما أن السّ . ع في المعارف والإحاطة بهاما لمن أنعمه الله جل وعلا بالتضلُّ الآخرين إلى الحق لا سيّ 

إمكان وصول الدعوة إلى كل فئة من فئاتهم يتطلب التخاطب إليها فالأكبر من المسلمين هم الأعاجم، 

وكفى بالداعية إلى الحق شرفاً حين وصفه الله تعالى جهوده الدعوية ب  . بلسانها الأم حتى يفي بالغرض

واب الذي أعدّه الله حجم الثّ  وإذا كانت منزلتهم عند الله  تعالى كذلك فيا ترُى ما هو". أحسن قولا"

 :لهؤلاء؟ يجيب على ذلك الحديث عن أبى هريرة رضي الله عنه
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 رِ الأجْ  نَ مِ  هُ لَ  انَ ى كَ دً ا إلى هُ عَ دَ  نْ مَ " :أن رسول الله صلى الله عليه وسلم قال
 انَ كَ   ةٍ لَ لَا  ضَ إلَى ا عَ دَ  نْ مَ وَ  ؛ائً يْ شَ  مْ هِ رِ وْ جُ أُ  نْ مِ  كَ لِ ذَ  صُ قُ ن ْ  ي َ لَا  هُ عَ بِ تَ  نْ مَ  رِ وْ أجُ  لُ ثْ مِ 
  ٦".ائً يْ شَ  مْ هِ امِ آثَ  نْ مِ  كَ لِ ذَ  صُ قُ ن ْ ي َ  لَا  هُ عَ بِ تَ  نْ مَ  امِ آثَ  لُ ثْ مِ  ثمِْ الْإ  نَ مِ  هِ يْ لَ عَ 

 
، ومن ٦٦به من الأعمال الصالحة يهنا ما يهده" هدى"بالمراد ذكر المباركفوري شارحا للحديث أن و    

غير عربية أولى بالإنساب إلى الأعمال الصالحة، البديهي أن ترجمة الحديث النبوي إلى لغات أخرى 

وعلى . وبالتالي فاعلها يستحق مثل هذه الأجور أضعافا مضاعفة مع استفادة الناس مما أنجزه من الترجمة

  :قال رسول الله صلى الله عليه وسلمعن أبى مسعود الأنصاري رضي الله عنه،  ةياشاكلته رو 

 ٦٥".هِ لِ اعِ فَ  رِ أجْ  لُ ثْ مِ  هُ لَ ف َ  يْرٍ خَ  ىْ لَ عَ  ل  دَ  نْ مَ "
 

فضيلة  ويدخل في نطاقه نبيه عليه ، والمساعدة لفاعلهفضيلة الدلالة على الخير والتّ ن الحديث يتضمّ      

ن يعمل بها من المتعبدين ما لم، لا سيّ -جمة عنه ببعيدوما القيام بالترّ - تعليم العلم ووظائف العبادات

لا يلزم أن يكون قدر له ثوابا بذلك الفعل كما أن لفاعله ثوابا ، و  ، والمراد بمثل أجر فاعله أنوغيرهم

 .٦٨ ءثوابهما سوا

 

 

 

                                                           
 .۱۱٤٤ ص .(٦۱۲٤، رقم الحديث من سن سنة حسنة أو سيئة أو دعا إلى هدى: العلم باب: كتاب. )صحيح مسلم. يسابورينال 11
:  ٥   (.۹۹۲ دار الكتب العلمية، : بيروت) .تحفة الأحوذي بشرح جامع الترمذي. المباركفوريمحمد عبد الرحمن بن عبد الرحيم  ٦٦

۳٦٤ . 
 ص(. ٤٩۲۲ - ٤۱٩٩ ، رقم الحديثبمركوب وغيره فضل إعانة الغازي في سبل الله: باب ،الإمارة: كتاب). صحيح مسلم .يسابورينال ٦٥

۱۲۱٥. 
  .     ٤۲ – ٤۱: ۱٤. المنهاج شرح صحيح مسلم بن الحجاج.  .النووي ٦٨
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 نشأة ترجمة الحديث وتطوُّرها: الخامس المبحث

 انفتاح العرب على الشعوب الأخرى     -الأول المطلب

الوحي لخاتم الرسالة  بطلتكون مه الله سبحانه وتعالى اتارهإن الجزيرة العربية هي البقعة المباركة التي اخ    

ولم يكن . صبح لسانهم الأم هو الوسيطة بين وحي السماء والأناس المتلقين للشريعة المحمديةوبالتوازي ي

العرب في هذه البقعة منعزلون عن بقية الأمم، بل هناك احتكاك معروف بينهم وبين الشعوب الأخرى 

. رض الحجاز ويستوطنون بجوارهم بحثا عن الأمن والاستقرارمن قبائل اليهود الذين كانوا يفدون إلى أ

وز الحدود الجغرافية تنفتح وعلاوة على ذلك أن قوافل العرب التجارية وبِاصة قريش كانت تنطلق وتتجا

أناس من الثقافات المختلفة ولها نمط معروف في  تنظيم حركاتها التجارية كما سجله القرآن الكريم في على 

 :قوله تعالى

 

 
 ۲ –  : سورة قريش

 
وكان النّمط التجاري المذكور عبارة عن الرِّحلتين في كل عام أولاهما رحلة الشِّتاء إلى اليمن، وثانيتهما     

ارهم كانوا في رحلتهم قريش التي لا تحصى أن تجّ  ومن جملة نعم الله تعالى على. امرحلة الصّيف إلى الشّ 

وإضافة إلى  ٦٩.فونم أحد بينما الآخرون غيرهم يتخطبيته، فلم يتعرّض لهآمنين لأنهم أهل حرم الله وولاة 

فالرِّسالة عند . مهمالنّاس إليها الرِّحال عربهم وعج ذلك مدينة مكة كانت لها دورها كموقع تجاري يشدّ 

نزولها من بداية الأمر كانت تخاطب العرب المحتكّين بالأمم الأخرى الناطقين بلغات أخرى غير اللغة 

فبحكم تواجدهم في نفس البقعة فمن البديهي أن التعامل بينهم وارد، ولم تكن كل شريحة منهم . العربية
                                                           

  . ۱۲۱: ٤. عن حقائق غوامض التنزيل وعيون الأقاويل في وجوه التأويل الكشاف .الزمخشري ٦٩
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يدُخلون الألفاظ غير  كانواأثناء المحادثة بلغتهم الأم ّ ومن الطريف، أن العرب  .متقوقعة ومنعزلة عن الباقين

والرسول صلى الله عليه وسلم نفسه لم . العربية بحكم مخالطتهم بالأمم من خارج حدود الجزيرة العربية

يكن يستثنى عن تلك الظاهرة كما سجّلته النّصوص الحديثيّة الناطّقة عن واقع عصر النّبوة من تأثُّر العرب 

هو الحديث الصحيح رواه عبد الله بن  الواقع ومن الرِّوايات الموصفة عن ذلك. افات الوافدة إليهممن الثقّ

 :قاَلَتْ ا مالمبارك عن خالد بن سعيد عن أبيه عن أمِّ خالد بنت خالد بن سعيد رضي الله عنه

قاَلَ  ،قَمِيصٌ أَصْفَرُ  أتََ يْتُ رَسُولَ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ مَعَ أَبي وَعَلَي   
وَهِيَ باِلْحبََشِي ةِ  :قاَلَ عَبْدُ الل هِ  ".سَنَهْ سَنَهْ " :رَسُولُ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ 

 ٥٠ .حَسَنَةٌ 
 

  :قاَلَ والآخر بإسناد ضعيف عن ذؤاد بن عُلبة عن ليث عن مجاهد عن أبي هريرة رضي الله عنه     

الن بيُّ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ فَ هَج رْتُ فَصَل يْتُ ثُم  جَلَسْتُ فاَلْتَ فَتَ إِلَي  الن بيُّ هَج رَ 
 ".ياَ رَسُولَ الل هِ  ،نَ عَمْ " :قُ لْتُ  ".اشِكَمَتْ دَرْدْ " :فَ قَالَ  ،وَسَل مَ  الل هُ عَلَيْهِ  صَل ى
  ٥".فَصَلِّ فإَِن  في الص لَاةِ شِفَاءً  ،قُمْ " :قاَلَ 

 
يعني تشتكي بطنك  "اشكمت درد": ونقل ابن ماجه بعد ذكر الحديث قول الراوي ذؤاد بن عُلبة     

لتقط منها في سيرة الصحابي الجليل اث لأيام صدر الإسلام هناك ندرة تُ ومن بين الأحد. بالفارسية

صل ولكنه لم يكن بفصيح اللسان بسبب نشأته في بلاد الروم صهيب رضي الله عنه حيث كان عربي الأ

 :قال عن أسلمكما روى    ٥فغلب عليه لسانهم

                                                           
: الأدب، باب: كتاب)، و۲٤٥ ص(. ۳۲٥۱من تكلم بالفارسية والرطانة، رقم الحديث : الجهاد، باب: كتاب. )الصحيح. البخاري ٥٠

 .۲۱  – ۲٥ ص ( ٩٩۳ رقم الحديث  من ترك صبية غيره حتى تلعب به،
هذا  إسناد :وقال البوصيري . ۲٦۱ ص(. ۱ ۳٤ ، رقم الحديثالصلاة شفاء: الطب، باب: كتاب. )السنن. ابن ماجه القزويني  ٥

موسى محمد علي وعزت : تحقيق. مصباح الزجاجة في زوائد ابن ماجه. البوصيري، أحمد بن أبي بكر .ضعيف لضعف ليث بن أبي سليم
 .۲٤ : ۳(.  ۹٨ لامية، دار الكتب الإس: القاهرة. )علي عطية

 .  ۲۱ : ٤(. ۲۲۲۲. )فتح الباري بشرح صحيح البخاري. العسقلانّابن حجر   ٥
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حَائِطاً  صُهَيْبٍ عَلَى  تُ حَتى  دَخَلْ  بْنِ الخط ابِ رضي الله عنه عُمَرَ خَرَجْتُ مَعَ  
رضي الله  عُمَرُ ، فَ قَالَ  "ياَ ناَسُ  ،ياَ ناَسُ ": قاَلَ  ،صُهَيْبٌ فَ لَم ا رَآهُ  بالعَاليَِة،

اَ يَدْعُو غُلَامً وَ ": ؟ قاَلَ "عَلَى الن اسَ  يَدْعُو لا أبالَهُ  مَا لَهُ " :عنه هُ يُ قَالُ لَ  هُ ا لَ إِنم 
 ....، "مَا فِيكَ شَيْءٌ أعَِيبُهُ إِلا  ثَلَاثَ خِصَالٍ  ،صُهَيْبُ ياَ " :قاَلَ  ".يُحَن سَ 
فرد صهيب لعمر  " وَتُ نْسَبُ عَرَبيًِّا وَلِسَانُكَ أعْجَمِيٌّ ":  منهاوَ لا مطوّ  هافَذكََرَ 

سَبَتْنِي وَأنَاَ صَغِيٌر الرُّومَ وَأمََا انتِْسَابي إِلَى الْعَرَبِ فإَِن  "كذلك مطولا وذكر منه 
  ٥".وَإِنِّّ لَأَذكُْرُ أَهْلَ بَ يْتِي 

 
وعلى رأسهم سلمان الفارسي الذي كان  من ينتسبون إلى الأعاجمرضوان الله عليهم ومن الصحابة      

، وكان له قدم صدق في نصرة الإسلام والجهاد في سبيل العربية يقتاده القدر إلى المكوث في أرض الحجاز

  ٥٤.الله

 

 ترجمة الحديث في صدر الإسلام -الثاني المطلب

بما أن المجتمع العربي في تلك الأيام لم يكن منغلقا على نفسه علاوة على كون الرسالة تنُزل لتبليغها     

وأبرز الرواية تكشف عن بداية الترجمة في صدر الإسلام هي . إلى الجميع، تبرز هنالك أهمية الترجمة

 :عن زيد بن ثابت رضي الله عنه قالالحديث بإسناد حسن 

". لُ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ أَنْ أتََ عَل مَ لَهُ كَلِمَاتٍ مِنْ كِتَابِ يَ هُودَ أمََرَنّ رَسُو " 
فَمَا مَر  بي نِصْفُ شَهْرٍ حَتى  : "، قاَلَ "إِنِّّ وَالل هِ مَا آمَنُ يَ هُودَ عَلَى كِتَابي : "قاَلَ 

                                                           
 – ۳٥: ۱(. ۱٩۱۲، دار إحياء التراث العربي: بغداد. )حمدي عبد المجيد السلفي: تحقيق. المعجم الكبير. سليمان بن أحمد الطبرانّ  ٥

۳۱ .    
 ص(. ۲۲۲٤دار ابن رجب، : المنصورة) .صلاح الدين بن عبد الموجود: تحقيق. تقريب التهذيب. ابن حجر العسقلانّ، أحمد بن علي  ٥٤

 ۹٥.  
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كَانَ إِذَا كَتَبَ إِلَى يَ هُودَ كَتَبْتُ إلِيَْهِمْ وَإِذَا كَتَبُوا   فَ لَم ا تَ عَل مْتُهُ : "، قاَلَ "تَ عَل مْتُهُ لَهُ 
   ٥".إلِيَْهِ قَ رأَْتُ لَهُ كِتَابَ هُمْ 

 
قد تفطن الرسول صلى الله عليه وسلم إلى الأهمية القصوى للترجمة ويكون على إثره ترشيح زيد بن      

قل له ما كتب عند اليهود وينسخ لهم بلغتهم ما أراد م لغة اليهود حتى يؤهله ليصبح مترجما له ينثابت لتعلّ 

وفي الحديث عبارة صريحة عن عدم اطمئنان الرسول صلى الله عليه . الرسول صلى الله عليه وسلم إخبارهم

وسلم على أن يكون كاتبه من اليهود لئلا يلبس عليه في الكتاب ويخون فيه فيكتب ما لم يقله أو لم 

طلب الرسول صلى الله عليه وسلم من زيد بلهجة فيها  مع حسم الموقف وتمشيا .٥٦يكتب ما يقوله

بإسناد  جدية بالغة حيث يكون تعلم اللغة المقصودة موديا إلى إتقانها وإجادتها كما أكدته الرواية الأخرى

 : عن زيد بن ثابت رضي الله عنه صحيح

 ".تُحْسِنُ السُّرْياَنيِ ةَ إِن  هَا تأَْتيِنِي كُتُبٌ " :قاَلَ لي رَسُولُ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ 
عَةَ عَشَرَ يَ وْمًا ".فَ تَ عَل مْهَا" :قاَلَ  ".لَا " :قُ لْتُ  :قاَلَ   ٥٥ .فَ تَ عَل مْتُ هَا في سَب ْ

 
ة فالروايتان كلاهما عن زيد بن ثابت مع الفرق أن الرواية الأولى تشير إلى تعلم لغة اليهود؛ أما الرواي     

ة السريانية مع أن من المعروف لغة التوراة هي العبرانية؛ ولغة الإنجيل هي الثانية فهي تشير إلى تعلم اللغ

م اللغتين لاحتياج الرسول صلى الله أن زيدا تعلّ بولا تعارض بين الروايتين لعدم الاستحالة . ٥٨السريانية

                                                           
. السنن. الترمذي. ٤٩۳ ص ،( ۳٦٤، رقم الحديث رواية حديث أهل الكتاب: العلم، باب: كتاب) .سنن أبي داود. السجستانّ  ٥

هذا حديث حسن : قال أبو عيسى . ٩۲ ص ،(  ۲٥ ، رقم الحديثما جاء في تعليم السريانية: بابالاستئذان والآداب، : كتاب)
 .صحيح

 . ۳۳۳: ۲ .(. ت. دار الكتب، د: بيروت). بذل المجهود في حل أبى داود. السهارنفوريخليل أحمد  ٥٦
  .   ۱۲ :   (.مسند زيد بن ثابت. )المسند. الشيبانّابن حنبل  ٥٥
            .۲ ٤: ٥ .بذل المجهود في حل أبى داود. السهارنفوري ٥٨
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لقول الله  ،٨٠اصة إذا تترتب عليه فائدةوبِوتعلم اللغات من جملة المباحات  .٥٩همايعليه وسلم إلى كل

 : تعالى

 
 ۲۲: سورة الروم

 
وكثير منهم من  ثم كتب الرسول صلى الله عليه وسلم إلى الملوك والرؤساء يدعوهم إلى الإسلام    

 :تنفيذا لأمر الله تعالى في قوله الأعاجم

 

  
 ٦٥: سورة المائدة

 
بل يمتد إلى الجميع يطل به العالم الخارجي على  ؛فالأمر بالتبليغ في هذه الآية مطلق لا تحده حدود       

ومن الكتب التي أرسلها الرسول صلى الله عليه وسلم إلى الأعاجم من الحكام ما . تحقق البعثة الأخيرة

أخبره في حديث طويل  روى عبد الله بن عباس رضي الله عنهما أن أبا سفيان بن حرب رضي الله عنه

 :عن قصة رحلته التجارية إلى الشام يحكي بين طياته الكتاب المبعوث إلى هرقل

ثُم  دَعَا بِكِتَابِ رَسُولِ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ ال ذِي بَ عَثَ بهِِ دِحْيَةُ إِلَى   
مِنْ  ،بِسْمِ الل هِ الر حْمَنِ الر حِيمِ "إِذَا فِيهِ عَظِيمِ بُصْرَى فَدَفَ عَهُ إِلَى هِرَقْلَ فَ قَرأَهَُ فَ 

مُحَم دٍ عَبْدِ الل هِ وَرَسُولهِِ إِلَى هِرَقْلَ عَظِيمِ الرُّومِ سَلَامٌ عَلَى مَنْ ات  بَعَ الْهدَُى أمَ ا 
                                                           

  .    ٤ ٤: ٥ .رجع السابقالم ٥٩
 .             ۳ ٤: ٥ .رجع السابقالم  ٨٠
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سْلَامِ أَسْلِمْ تَسْلَمْ يُ ؤْتِكَ الل هُ  أَجْرَكَ مَر تَ يْنِ فإَِنْ بَ عْدُ فإَِنِّّ أدَْعُوكَ بِدِعَايةَِ الْإِ
قُلْ يآ أهْلَ الْكِتَابِ تَ عَالَوْا إلٰى كَلِمَةٍ ﴿ وَ   ٨تَ وَل يْتَ فإَِن  عَلَيْكَ إِثْمَ الْأَريِسِيِّينَ 

نَكُمْ ألا  نعَبُدَ إلّا الَله وَلَا نُشْركَِ بهِِ شَيْئًا وَلَا يَ ت خِذُ بَ عْضُنَا بَ عْضًا  نَ نَا وَبَ ي ْ سَوَاءٍ بَ ي ْ
: سورة آل عمران - ﴾فإَنْ تَ وَل وْا فَ قُوْلُوْا اشْهَدُوْا بأِن ا مُسْلِمُوْنَ  أرْباَباً مِنْ دُوْنِ اللهِ 

٨ .-  ٦٤  
 

 :إلى المقوقس أمير مصر  رضي الله عنه حاطب بن أبى بلتعةوما كان يحمله     

 وَ ى، هُ لَ ب َ : "تُ لْ ق ُ : الَ قَ " ا؟يًّ بِ نَ  وَ هُ  سَ يْ ، ألَ كَ بِ احِ صَ  نْ عَ  نّْ برِْ أخْ : "هُ لَ  الَ قَ ف َ   
: الَ قَ " ؟هِ تِ دَ لْ ب َ  نْ مِ  هُ وْ جُ رَ أخْ  ثُ يْ حَ  هِ مِ وْ ى ق َ لَ  يدَعُْ عَ لَا  هُ ا لَ مَ فَ ": الَ قَ ". اللهِ  لُ وْ سُ رَ 
 مُهُ وْ ق َ  ادَ أرَ  ثُ يْ حَ  هُ ا لَ مَ ؟ فَ اللهِ  لُ وْ سُ رَ  هُ أن   دُ هَ شْ ، أتَ يمََ رْ مَ  نُ بْ  ىْ سَ يْ عِ فَ ": تُ لهُ لْ قُ ف َ 

 نْ مِ  اءَ جَ  مٌ يْ كِ تَ حَ تَ، أنْ نْ سَ أحْ : "فقال" ؟اللهُ  هُ عَ ف َ رَ  تى ْ حَ  مْ هِ يْ لَ عَ  عُ دْ يَ  لمَْ  هُ لْبَ صَ 
  ٨."مٍ يْ كِ حَ  دَ نْ عِ 

 
ن ابن   رس روي ع  ف  ك ال  ل  رى م  س   ى ك  إل ي  م  ه  س  ة ال  ذاف  ن ح  د الله ب  ب    عه     ل    م    ح    ان ي    ا ك    وم     

 :قال الله عنهمعباس رضي 

                                                           
الأريسيون هم الفلاحون، بمعنى إن عليك إثم رعاياك الذين اتبعوك وينقادون بانقيادك إذا أعرضت عن الدخول في الإسلام، وعبر   ٨

: ۱۲ .المنهاج شرح صحيح مسلم بن الحجاج . النووي .التغليب لأنهم السواد الأكبر من الرعايا وأسرعهم انقيادابالأريسيين على سبيل 
۳۲٥ . 

. ۲ -   ص(. ٥، رقم الحديث كيف كان بدء الوحي لرسول الله صلى الله عليه وسلم: بدء الوحي، باب: كتاب. )الصحيح. البخاري  ٨
 ص(. ۳  ٤ ، رقم الحديثأهل الكتاب تعالوا إلى كلمة سواء بيننا وبينكم ان لا نعبد إلا الله﴾ ﴿قل يا: تفسير القرآن، باب: كتاب)و

 صحيح. والنيسابوري .٦۲۲ ص(. ٩٦ ٥ ، رقم الحديثم، هل يجوز ترجمان واحد؟ترجمة الحكا: الأحكام، باب: كتاب)و.  ۳٥٤
 (.٤٦۲٥، رقم الحديث إلى هرقل ملك الشام يدعوه إلى الإسلام كتب النبي صلى الله عليه وسلم: الجهاد والسير، باب: كتاب) .مسلم
 .٩٩۳ - ٩٩۲ص 

.  علي محمد معوض؛ وعادل أحمد عبد الموجود: تحقيق. أسد الغابة في معرفة الصحابة.  ابن الأثير الجزريعز الدين بن علي بن محمد   ٨
 .          ٦٦۲: ۱(. ۱٩٩٤دار الكتب العلمية، : بيروت)
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أَن  رَسُولَ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ بَ عَثَ بِكِتَابهِِ إِلَى كِسْرَى مَعَ عَبْدِ الل هِ بْنِ " 
فأََمَرهَُ أَنْ يدَْفَ عَهُ إِلَى عَظِيمِ الْبَحْرَيْنِ فَدَفَ عَهُ عَظِيمُ الْبَحْرَيْنِ إِلَى   ،حُذَافَةَ الس هْمِيِّ 

 ٨٤".فَ لَم ا قَ رأَهَُ مَز قَهُ  كِسْرَى
 

 :  عنهوعن أنس بن مالك رضي الله

أَن  نَبي  الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ كَتَبَ إِلَى كِسْرَى وَإِلَى قَ يْصَرَ وَإِلَى الن جَاشِيِّ "
وَليَْسَ باِلن جَاشِيِّ ال ذِي صَل ى عَلَيْهِ الن بيُّ  ،وَإِلَى كُلِّ جَب ارٍ يَدْعُوهُمْ إِلَى الل هِ تَ عَالَى 

  ٨".صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ 
 

بعثت إلى  الّتي ام الأعاجم بجانب الكتبإلى الحكّ  سلّمصلى الله عليه و  والمذكورة هي كتب النبي     

عمان، وأمير اليمامة وغيرهم من ام العرب من أمير بصرى، وأمير دمشق، وأمير البحرين، وأمير الحكّ 

ام الأعاجم، على الرغم من أن الروايات لا لكتب الموجهة إلى الحكّ وبالنسبة ل .٨٦رؤساء قبائل العرب

ام ولو  ا قد تمت ترجمتها إلى لسان كل واحد من الحكّ الترجمة، من البديهي أنهّ  بإعداد قيامالمباشرة إلى 

وذكر ابن سعد أن المبعوثين إلى الحكام . وا على الإحاطة بفحواهاكانت شفهية وغير مكتوبة حتى يكون

ضماما إلى وإ ٨٥ .اية بلغات الذين أرسلوا إليهمالأعاجم من قبل الرسول صلى الله عليه وسلم على در 

الله عليه وسلم، يأتي الحديث بسند ضعيف عن يعلى بن مرة  عن الترجمة في عصر الرسول صلى الروايات

 : قال

لَقِيتُ الت  نُوخِي  رَسُولَ هِرَقْلَ إِلَى رَسُولِ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ بحِمْصٍ ،  
قَدِمْتُ عَلَى رَسُولِ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ : قاَلَ . شَيْخًا كَبِيراً قَدْ فُ نِّدَ 

                                                           
 .۳٦۳ ص(. ٤٤۲٤كتاب النبي صلى الله عليه وسلم إلى كسرى وقيصر، رقم الحديث : المغازي؛ باب: كتاب. )الصحيح. البخاري ٨٤
، رقم سلاموك الكفار يدعوهم إلى الإباب كتب النبي صلى الله عليه وسلم إلى مل: الجهاد والسير، باب: كتاب. )الصحيح. النيسابوري  ٨

 .٩٩۳ ص(. ۲ ٤٦ - ٤٦۲٩ الحديث
 . ۱٩۱ – ۱٥٥: ۱ (.۱٩٩٤دار الفكر، : بيروت. )كيّاليسهيل  : تحقيق. الطبقات الكبرى. محمد بن سعد ٨٦
 .۱٥٦: ۱.  السابق عرجالم ٨٥
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مَنْ صَاحِبُكُمُ ": قُ لْتُ : قاَلَ . جُلًا عَنْ يَسَارهِِ بِكِتَابِ هِرَقْلَ ، فَ نَاوَلَ الص حِيفَةَ رَ 
إِن كَ كَتَبْتَ تَدْعُونّ إِلَى " :فإَِذَا كِتَابُ صَاحِبي  ".مُعَاوِيةَُ " :قاَلُوا "ال ذِي يَ قْرَأُ ؟

قَالَ رَسُولُ ف َ " جَن ةٍ عَرْضُهَا الس مَاوَاتُ وَالْأَرْضُ أعُِد تْ للِْمُت قِيَن ، فأَيَْنَ الن ارُ ؟ 
 ٨٨"فأَيَْنَ الل يْلُ إِذَا جَاءَ الن  هَارُ ؟ ! سُبْحَانَ الل هِ ": الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ 

 
هذا هو نوع آخر من المراسلة من أجل الاستفسار من قبل الملك الأجنبي إلى رسول الله صلى الله     

والتساؤل المقدم كان يأتي على إثر دعوة الرسول . وخي رسول هرقلعليه وسلم المتمثلة في كتاب يحمله التن

سلام حيث من البديهي أن ينشأ في داخله الفضول للتعرف  عليه وسلم إلى هرقل لاعتناق الإصلى الله

ربما يغيب عن معرفة فيما يتعلّق بإجادة الصحابة رضوان الله عليهم للألسنة أخرى و  .على الدين الجديد

 الله عليه وسلم، له ميزةوهو أحد المكثرين في الرواية عن رسول الله صلى رضي الله عنه الكثير أن أبا هريرة 

مَوْلًى مِنْ أَهْلِ  مَيْمُونةََ سَلْمَى أَبَى إجادة اللغة الفارسية كما روي في الحديث الصحيح عن  في أخرى

 :الْمَدِينَةِ رَجُلَ صِدْقٍ قاَلَ 

نَمَا أنَاَ جَالِسٌ مَعَ أَبي هُرَيْ رةََ جَاءَتْهُ امْرَأةٌَ فاَرسِِي ةٌ مَعَهَا ابْنٌ لَهاَ  فاَد عَيَاهُ وَقَدْ  ،بَ ي ْ
زَوْجِي يرُيِدُ أَنْ  - وَرَطنََتْ لَهُ باِلْفَارسِِي ةِ  -، ياَ أبَاَ هُرَيْ رةََ " :طلَ قَهَا زَوْجُهَا فَ قَالَتْ 

فَجَاءَ زَوْجُهَا  ،وَرَطَنَ لَهاَ بِذَلِكَ  ،"اسْتَهِمَا عَلَيْهِ " :فَ قَالَ أبَوُ هُرَيْ رةََ  ".يذَْهَبَ باِبْنِي 
 ٨٩ .لاالحديث مطوّ ......" مَنْ يُحَاقُّنِي في وَلَدِي" :فَ قَالَ 

 
إليه  هذه الرواية تدل على أن أبا هريرة رضي الله عنه كان يجيد اللغة الفارسية باقتدار، وإلا لما لجأتْ     

وإضافة إلى ذلك، إنه رضي الله عنه أيضا كان . تلك المرأة الفارسية لتستفتيه حتي يردّ عليها بلسان أهلها

  :قال ،رضي الله عنه عن أبى سلمة بن عبد الرحمن بن عوفيعرف اللغة الحبشية كما روي 

                                                           
(. ۱٩٦۱مكتبة ومطبعة مصطفى البابي الحلبي وأولاده بمصر، : ، القاهرة۳ط). جامع البيان عن تأويل أي القرآن. الطبريمحمد بن جرير  ٨٨

٩: ٤۲. 
 .۱۳٩۲ ص(. ۲۲٥٥ ، رقم الحديثمن أحق بالولد: الطلاق، باب: كتاب. )سنن أبي داود. السجستانّ ٨٩
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 ٩٠ .مطولاالحديث  ........"غَضِبَ أبَوُ هُرَيْ رةََ فَ رَطَنَ باِلْحبََشِي ةِ "
 

ولكن تعبيره بالغضب في اللغة الحبشية ههنا لا يتأهل ليكون دليلا على ما وصل إليه من الإتقان في       

تلك اللغة بِلاف الرواية التي سبقتها من وقوع الحوار المتبادل بينه وبين المرأة الفارسية في مشكلتها مما 

 .يكتفي ليؤشر إلى درجة الإجادة

 

 نسيج مجال الحديث من العرب والأعاجم -الثالث المطلب

إن مجال الحديث أقبل عليه الناس من أنَاء الأقطار الإسلامية لتعليمه منذ القدم حيث كانوا يبعثون     

فالكل حريصون . ا منهم أن يتناقل هذا الإرث النبوي على مر الأجيالأولادهم إلى الشيوخ المحدثين حرصً 

داع في الحفاظ عليه بصياغة القواعد والأصول له حتى تكون المعيار لتميز على إبقاء علم الحديث بل الإب

والفرق بينهم فقط في تحديد السن المسموح بها . صحيحه من سقيمه، وما يصلح للاحتجاج مما لا يصلح

لسماع الحديث وتعليم أصوله حيث أعدّ أهل الشام جلسة السماع لمن يناهز سن الثلاثين، وعند أهل 

د العشرين اعتقادا منهم أن هذه هي مرحلة مجتمع العقل بعد الاشتغال بحفظ القرآن ودراسة الكوفة بع

وعلى نقيضهم، انتهج الأغلبية نهج  التبكير بالسماع خاصة بعد إبقاء سلسلة الأسانيد في الكتب . الفقه

يز هو شرط القبول والمدونات؛ ومنهم من جعلوا البداية هي السن الخامسة، ومنهم من اعتبروا بلوغ التمي

: وفرّق السّلَفي بين الطفل العربي والطفل العجمي بقوله. بالتعليم في المجال وإن لم يبلغ الطفل خَسا

 . ٩"أكثرهم على أن العربي يصح سماعه إذا بلغ أربع سنين، والعجمي إذا بلغ ست سنين"

                                                           
 ص(. ٥٩۳  -  ٥٩  ، رقم الحديثلا عدوى ولا طيرة ولا هامة ولا صفر: السلام، باب: كتاب. )صحيح مسلم. النيسابوري ٩٠

۱۲٥۲. 
 . ٦ –  : ۲. .تدريب الراوي في شرح تقريب النووي. السيوطي  ٩
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في المجال يجد الإصرار البالغ منهم على  مشائخ الحديث لرحاب الدِّراسة هاإن المتتبّع للبيئة التي أعدّ       

 -الّذين من المفترض أن يكونوا محدِّثين لاحقا  -تحقق إتقان اللّغة العربية للدّارسين خوفاً من وقوع هؤلاء 

في الأخطاء من مخالفة صواب الإعراب، أو النطق بكلمة على وجه لا يثبت عند العرب وإن لم يكن 

 : يدخلون في جملة قوله صلى الله عليه وسلمالخطأ في الإعراب، وبالتالي 

  ٩   ٩".ارِ ن الن  مِ  هُ دَ عَ قْ مَ  وّأْ ب َ تَ يَ لْ ا ف َ دً مِّ عَ ت َ مُ  ي  لَ عَ  بَ ذِ كَ   نْ مَ 
 

ر الإسلامية دون لجميع أهل الأمصا اهاريعاب على مصو بتفتح الأ الشريف الحديث ارسكانت مد     

فرق في سن إلحاق الصّبي العربي والصّبي العجمي وإذا كان هناك . لانتماء العرقيالتّفرقة أو الالتفات إلى ا

وفي رحاب المدرسة المعدّة لتعليم الحديث . فهذا لصالح رآه التربويُّون آنذاك حتى يأتي التّعليم بثماره المرجوّة

ثين، بل منهم من أصبحوا من النّبوي الشّريف نشأ التلاميذ فيها وترعرعوا ليكونوا فيما بعد الشبان المحدِّ 

 .  في المجال؛ العرب والأعاجم منهم على حد سواءرة الراسخين والنُّقاد المتضلِّعينالشيوخ الجهابذة والمه

خلال الفترة للقرون  نواس البحث عن المساهمة لكل من العرب والأعاجم. وقد أعد المستشرق جون أ    

مية التي تشمل مجالات؛ الحديث، والتفسير، والقراءات، والنحو، الأربعة الهجرية الأولى في العلوم الإسلا

من الّذين ذكرت  شخص ٣٠٠١والفقه معتمدا على عينة عشوائية عبارة عن مجتمع البحث يتكون من 

وكان ينتقى من هذا الكمّ من مجتمع البحث العدد للمحدثين يبلغ  .أسماؤهم في مصادر التّراجم التراّثيّة

                                                           
 . ٣١ص(. ۱۲٥اثم من كذب على النبي صلى الله عليه وسلم، رقم الحديث : العلم، باب: كتاب. )البخاري صحيح. البخاري  ٩
 . ٧٦٤ ص(. ٤ ، رقم الحديثتغليظ الكذب على رسول الله صلى الله عليه وسلم: المقدمة، باب)  .صحيح مسلم. النيسابوري    
 . ٣١١: ١ .تدريب الراوي في شرح تقريب النووي. السيوطي. وأيده السيوطي. متواتر: قال النووي  

 ٣٠٧: ١ .تدريب الراوي في شرح تقريب النووي. السيوطي  ٩ 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



11 
 

د عليه بحثه في التوصُّل إلى المعد لين للعرب وللأعاجم في المساهمة لرواية الحديث، عالما يعتم ٥ ۳

 . الآتي تي بالنتيجة كما في الرسم البيانّليأ  ٩٤وبالتحديد أحاديث الكتب الستة

 .النسبة المائوية لكل من العرب والموالي من المحدثين الرواة لأحاديث الكتب الستة:  ‚۱الرسم البيانّ 

 
 Nawas, John A. The contribution of the Mawali to the Six Sunnite Canonical Hadith :صدرالم

collections. p. 148. 
 

يشير الرسم البيانّ إلى الفرق بين النسبة المائوية للعرب وبين الموالي أو الأعاجم من المحدثين حيث     

 ولتكون الدراسة. فقط بينهما ٪۱ليأتي بالفرق  ٪٤٦بينما سجلت الثانية  ٪٤ سجلت الفئة الأولى 

حث العينة اأكثر دقة في البرهنة إلى مساهمة الفئتين لرواية الأحاديث المنتقاة في الكتب الستة، اختار الب

ثم ينظر . من رواة الحديث ٥ ۳العينة السابقة المتكونة من العدد  إجمالي من ٤ ۱التي تتكون العدد 

كتاب منها على حدة تها في  على الكتب الستة على أن يجعل نسب لأفراد الموزعةحث إلى مساهمات ااالب

  .تي بالنسب الآتية كما في الجدولليأ

 
                                                           

94 Nawas, John A. The contribution of the Mawali to the Six Sunnite Canonical Hadith  collections. 

 Ideas, images, and methods of portrayal: (.مساهمة الموالي في جمع أحاديث الكتب الستة)   
Insights into Classical Arabic Literature  and Islam. Ed. Gunther, Sebastian.( Leiden: Brill, 2005). 
P. 143, 144, 147. 

42% 

44% 

46% 

48% 

50% 

52% 
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 العرب الموالي
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 .نسب المحدثين الرواة لأحاديث؛ عربهم وأعاجمهم في كل كتاب من الكتب الستة:  ‚ الجدول 
 

 

 
 Nawas, John A. The contribution of the Mawali to the Six Sunnite Canonical Hadith :صدرالم

collections. p. 150. 

     

العربية،  غير المحدثين العرب يفوق قليلا على المحدثين من الأصول من الجدول كما أن نسبة يتبيّن      

وكذلك انقسام النسب في كل واحد من الكتب الستة يرجح كفة المحدثين من العرب باستثناء سنن ابن 

 .٪٤۱تفوق نسبة أقرانهم من العرب التي سجلت  ٪۲ ماجه حيث تكون نسبة رواته من الموالي 

وإذا كان البحث للمستشرق نواس يشير إلى حجم تواجد المحدثين من الأعاجم في جانب، فإنه يلمح     

الأعاجم الذين كانوا يدخلون مجال الحديث ملزَمون بإجادة اللغة العربية أوائل إلى جانب آخر يوحي بأن 

جنبا إلى جنب مع أقرانهم من  ثم يروون الأحاديث باللغة العربيةيتضلعون في المعارف المتعلقة بالمجال و 

. إذن، اللغة العربية هي الوسيطة الوحيدة في المجال، ولم تكن ترجمة الحديث هي شغلهم الشاغل. العرب

ويؤكد على ذلك الواقع السالف ذكره عن الفرق في إلحاق الطفل العربي والطفل العجمي بمدرسة الحديث، 

ديث لمجموعة واحدة من التلاميذ ذات المستوى الموحد في وما هذا الفرق إلا بقصد إلقاء الدروس في الح

مدرسة الحديث عند السلف  لا غرو في أنّ   .الأقل يكونون متقاربين في تمكنهاإجادة اللغة العربية أو على 

الحديث بأنّ  لعربية شرطا للالتحاق بها مما يؤشِّر إلى ترسّخ الفكرة آنذاكالأول قد جعلت إجادة اللغة ا

 .ة شيئان في نسيج واحد لا ينفصلانالعربيواللغة 

صحيح  المحدثون
 البخاري

صحيح 
 مسلم

سنن أبي 
 داود

سنن 
 الترمذي

سنن 
 النسائي

سنن ابن 
 ماجة

 الإجمالي

 ٪٤  ٪٤۱ ٪   ٪   ٪۳  ٪٤  ٪۱  العرب

 ٪٤٦ ٪۲  ٪ ٤ ٪ ٤ ٪٤٥ ٪٤٦ ٪٤۲ الموالي
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واستمرت هذه الفكرة واستقرت إلى بعد فترة تتلمذهم حين انشغالهم بالتحديث وإلقاء الدروس في      

وحرص المحدثون عربهم . مجالس الإملاء والتأليف كانت ألسنتهم لا تألف إلا النطق باللغة العربية

م اللغوي مع إصرارهم على الفهم الصحيح للأحاديث في وأعاجمهم على استمرار الصقل من تمكنه

الفقيه العالم وكان  ذلك ومنهم عبد الله بن المبارك، المحدث فالمجال حافل بالأمثلة على. متناول إيديهم

، وعلى الرغم من مكانته العلمية كان لا يستحيى أن يسأل زرّ بن حبيش عن العربية  ٩مولى لبنى حنظلة

كما أن هناك ظاهرة إجادة الرجل للغة العربية مع عدم فصاحة   .٩٦عنه من أعرب الناسلأن الثانّ يقال 

، قال عنه الشاعر المعروف بالأعجم مولاهم زياد بن سُليم أبو أمامة العبدينطقه مثل الراوي المقبول 

  ٩٥."وكان في لسانه عُجمة: "الذهبي

زيرة العربية قد أقبلت الشعوب من الأعاجم وفي الواقع، عند أول انتشار الإسلام خارج حدود الج     

على تعلم اللغة العربية إيمانا منهم بأن ذلك من صميم الديانة بالإضافة إلى أن هذه اللغة هي الوسيطة 

ولعل مثل هذا الاقتناع في داخلهم باعتبارها لغة الوحي هو الذي جعل . لتعلم مبادئ الدين وأحكامه

غاتهم الأم فأثرت اللغة العربية تأثيرا واضحا في تلك اللغات تاركة لنا أجيالا منهم تتخلى عن بعض من ل

من هداه الله للإسلام وشرح : "بقوله الثعالبي في صدده أشار إليهو  .٩٨الإرث من واقع التلاقح اللغوي

صدره للإيمان وأتاه حسن سريرة فيه اعتقد أن محمدا صلى الله عليه وسلم خير الرسل، والإسلام خير 

ل، والعرب خير الأمم، والعربية خير اللغات والألسنة، والإقبال على تفهّمها من الديانة، إذ هي أداة المل

                                                           
 . ۲٥۱ص . تقريب التهذيب.  ابن حجر العسقلانّ  ٩
ومحمد بن .  ۳۳٥: ٩(. ۱٩٩٤مؤسسة الرسالة، : بيروت). في أسماء الرجال تهذيب الكمال. جمال الدين أبو الحجاج يوسف المزّي ٩٦

  .       ۱۲: ٦.(. ت. دار صادر، د: بيروت). بقات الكبرىالط. سعد
 .٥۲   ص. تقريب التهذيب. وابن حجر العسقلانّ. ٩٥ : ٤. سير أعلام النبلاء. الذهبي ٩٥
أغسطس  ۲۱ينظر في . التلاقح بين اللغة العربية ولغات المسلمين الأخرى(. ۲۲۱۲تم التحديث في . )أوغليأكمل الدين إحسان  ٩٨

 http://www.wata.cc/forums/showthread.php?9448 :من موقع الجمعية الدولية للمترجمين واللغويين العرب ۲۲۱۲
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حيث  أوغلى أشار ذا النحووإلى ه ٩٩ ."العلم ومفتاح التفقه في الدين، وسبب لصلاح المعاش والمعاد

 ٠٠ ."تركيا أو عربيا أو أعجميافقد كان المفكر المسلم يرى نفسه مسلما أولا وفي المرتبة الثانية ": قال

إنجاز كل ما يتعلق بها كاملا أو سةً وروايةً وتدوينًا تتم هكذا كانت الساحة المخصصة للحديث درا    

ويبدو أن علماء الحديث في . ربما شبه كامل باللغة العربية حيث لم نعثر على بروز يذُكر لدور الترجمة فيها

وخ كان شي.  الاتجاه المذكور واتخذوا الثقافة العربية الإسلامية هويةً لهماتجهوا إلى أيضا شبه القارة الهندية

 على أن تلاميذهم يقرؤون الحديث بالنطق الصحيح قبل الشروع في مدرسة الحديث في المنطقة حريصين

على الرسول صلى الله  كما هو دأب رجال الحديث منذ القدم لتخوفهم من الوقوع في الكذب   ٠ شرحه

وقائعها  يث لما بعد عصر النبوة، والبحث فيومع محاولة تتبع الجهود المبذولة في مجال الحد .عليه وسلم

عثر على ما ترك رجاله من آثار ترجمة النصوص الحديثية ولو ما فات التراثية لعل وعسى أن يوسط المؤلّ 

وهذه القلة متمثلة في ظهور ترجمة الكلمات من النصوص . إلا القلة ى من فتُاتها، لا يجمع في حيازتهتبقّ 

الإمام الحافظ أبو  الحديثية على استحياء إلى اللغتين؛ الفارسية والهندية داخل الشرح باللغة العربية للشيخ

". تحفة الأحوذي شرح جامع الترمذي"المباركفوري في كتابه  العلاء محمد عبد الرحمن بن عبد الرحيم

عليه  الله تعالى ، وقد أنعم(ه  ۱۳ه  وتوفي في ۱۲۱۳ولد في )الشيخ رحمه الله هندي المولد والنشأة ف

فنون شتى من العلوم العربية، والعلوم الشرعية من الفقه، والحديث، والتفسير، وغيره مع إجادته بالبراعة في 

                                                           
 .۲ ص .(ت. ، د.ن. د: باريس) .فقه اللغة ،الثعالبيعبد الملك بن محمد بن إسماعيل أبو منصور  ٩٩

 .  التلاقح بين اللغة العربية ولغات المسلمين الأخرى. أوغلى ٠٠ 
كلية الدراسات : دبي). الحديث الشريف وتحديات العصر :أضواء على الدراسة الحديثية في الهند .ولي الدين تقي الدين الندوي  ٠ 

 ٩٩۱ص (.  ۲۲۲الإسلامية والعربية، 
  Ismail Yusoff. Pengajian Hadith di India: Satu pengalaman penulis.  

 (.من خبرة الباحث: مدرسة الحديث في الهند)   
   Prosiding Seminar al-Sunnah dan isu-isu semasa Peringkat Kebangsaan. (Bangi: Jabatan Pengajian 

al-Quran dan al-Sunnah, 2007). h. 72-74. 
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مثلة لقيام الشيخ بترجمة الكلمات التي ومن الأ . ٠ للغة الفارسية كدأب المتعلمين والمثقفين في بلدته آنذاك

 :قاَلَ رأى فيها حاجة إلى الترجمة هو شرحه للحديث الصحيح عن أنس رضي الله عنه، 

إِن هُ " :وَيَ قُولُ  ،كَانَ رَسُولُ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ يَ تَ نَ ف سُ في الش راَبِ ثَلَاثاً 
  ٠ ".أمَْرَأُ وَأبَْ رَأُ وَ  أرَْوَى

     
قام " أمرأ"لقد كان الشيخ عند شرح هذا الحديث في كتابه المذكور بيّن المعنى للكلمتين؛ أولاهما      

سيراب  "ومعناه بالفارسية : ترجمها بقوله" أروى"وثانيتهما  ،"كواراتر"ومعناه بالفارسية : "بترجمتها بقوله

 :وفي حديث صحيح عن ابن عمر قال. ٠٤ " كننده تر

لَا آكُلُهُ وَلَا " :فَ قَالَ  ،الض بِّ إن الن بي  صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ سُئِلَ عَنْ أَكْلِ  
   ٠ ".أحَُرِّمُهُ 

 
صحيح عن ابن  حديثوفي . ٠٦ ويقال له بالفارسية سوسمار وبالهندية كوه: قال الشيخ في معنى الضب

 : قلتُ لجابر: أبي عمار قال

 :قاَلَ  ".نَ عَمْ " :قاَلَ  "؟آكُلُهَا" :قُ لْتُ  :قاَلَ  ".نَ عَمْ " :قاَلَ  "؟صَيْدٌ هِيَ  الض بُعُ "
 ٠٥ ".نَ عَمْ " :قاَلَ  "؟أقَاَلَهُ رَسُولُ الل هِ صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ " :قُ لْتُ لَهُ 

                                                           
 . ۳۱  -۳۲ : ۲ .تحفة الأحوذي بشرح جامع الترمذي. المباركفوريمحمد عبد الرحمن بن عبد الرحيم   ٠ 
كراهية التنفس في نفس الإناء واستحباب التنفس ثلاثا خارج الإناء، رقم الحديث : الأشربة، باب: كتاب. )الصحيح. النيسابوري  ٠ 

ناَء  مَرَّتَ يْن  أَوْ ثَلَاث ا وَزَعَمَ أَنَّ النَّب يَّ : ".الصحيح. واللفظ عند البخاري. ۱۲٤۲ ص(. ۲۱۱  - ۲۱٥   كَانَ أنس يَ تَ نَ فَّسُ ف ي الْإ 
 .٤۱۲ ص(. ٦۳۱  ، رقم الحديثالشرب بنفسين أو ثلاثة: الأشربة، باب: كتاب)". صَلَّى اللَّهُ عَلَيْه  وَسَلَّمَ كَانَ يَ تَ نَ فَّسُ ثَلَاث ا

 .   ٥: ٦ .تحفة الأحوذي بشرح جامع الترمذي. المباركفوري ٠٤ 
 .٤٥٦ ص(. ۳٦  ، رقم الحديث الضب: الذبائح والصيد، باب: كتاب) .الصحيح. اريخالب  ٠ 
(.  ۲۳  - ۲۲٥  ، رقم الحديثإباحة الضب: الصيد والذبائح وما يؤكل من الحيوان، باب: كتاب) .صحيح مسلم. النيسابوري   

 . ۱۲۲ص
 . ٤۲۲:   .تحفة الأحوذي بشرح جامع الترمذي .المباركفوري  ٠٦ 
 ص(. ۱٥٩۱ ، رقم الحديثما جاء في أكل الضبع: الأطعمة عن رسول الله صلى الله عليه وسلم، باب: أبواب. )السنن. الترمذي ٠٥ 

۱۱۳٤. 
 .هذا حديث حسن صحيح :قال أبو عيسى     
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الباء الموحدة وضم  و بكسرحيوان معروف يقال له بالفارسية كفتار ، وبالهندية بِجُّ : قال في الضبعو      

 :رضي الله عنها أم المؤمنين حسن عن عائشة حديثكذلك في و  .٠٨ الجيم المشددة

 ٠٩ . "أَن  الن بي  صَل ى الل هُ عَلَيْهِ وَسَل مَ كَانَ يأَْكُلُ الْبِطِّيخَ باِلرُّطَبِ " 
 

بالفارسية خربزة وبالهندية  بكسر الموحدة وتشديد الطاء المهملة المكسورةالبطيخ : قال فيه الشيخو      

فالمذكورة مجرد أمثلة لمحاولة ترجمة المباركفوري في كتابه الشهير تارة بالفارسية وتارة بالهندية في . ٠  خربوزه

بداية  من تعدّد الثقافات المحيطة به فإنه من جانب آخر يشير إلى وإن دلّ على شيء. نطاق محدود

 حاجة لتلبيِّ  المستغيث ميادين الواقعريف من مرقدها إلى للحديث الشّ حوة لاسترجاع حركة التّرجمة الصّ 

 .الأمة إلى استيعاب المعانّ النفيسة من المصدر الثانّ للشريعة الإسلامية

 

 في ترجمة الغريب العصرية ضوابطال: السادس المبحث

 ثالآداب العامّة في ترجمة الحدي -الأول المطلب

الواضح أن المترجم للحديث النبوي له مكانة متميزة في الإسلام لما أعد الله تعالى له من عظيم  من    

الأجر كما هو السالف ذكره لما قدّمه من مجهودات التبليغ وإرشاد الآخرين إلى الحق، وبالتالي دخوله في 

المترجم للحديث فمن البديهي أن  وبهذا العلو في المكانة التي يحظى بها. زمرة الدعاة والدالّين على الخير

. دّ علمية الفائقة تليق بالمقام المعتكون شخصيته على قدر رفيع من الأخلاق والشيم علاوة على الكفاءة ال

                                                                                                                                                                         

 .۲۳٥۲ ص( ٤۳۲۱الضبع، رقم الحديث : الصيد والذبائح، فصل: كتاب. )السنن .النسائي     
 .  ٤۲٦:  . تحفة الأحوذي بشرح جامع الترمذي. المباركفوري  ٠٨ 
. والترمذي.  ۲ ۱ ص(. ۳۱۳٦في الجمع بين لونين في الأكل، رقم الحديث : الأطعمة، باب: كتاب. )سنن أبي داود. السجستانّ  ٠٩ 

حسن  هذا حديث  :قال أبو عيسى .۱۱۳۱ ص(. ۱۱٤۳ ، رقم الحديثما جاء في أكل البطيخ: الأطعمة، باب: كتاب. )السنن
 .غريب

 .       ٤٦٥:  . تحفة الأحوذي بشرح جامع الترمذي. المباركفوري ٠  
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فالاعتبار حتما في جوهر الشخص بكل مميزاته الحقيقية ولا مكان للمظهر الزائف أن يقف كالمعيار 

وي الشريف يحظى بالدخول في زمرة أهل الخير ومن ثم الفوز وحتى يكون المترجم للحديث النب. لجدارته

بالمكانة الطيبة التي أعدها الله تعالى للمستحق بها فلزاما له أن يتأكد ثم يحرص على استيفاء الشروط 

 :الآتية

أن تكون نية المترجم خالصة لله تعالى وطاهرة من الطمع في أعراض الدنيا الفانية من كسب الشهرة ( ۱

 .تلاء المناصب أو جلب الثراء أو نَوهاأو اع

أن يتحلى المترجم بمكارم الأخلاق ومحاسن الآداب من السكينة والحلم والتواضع وصدق الكلام ( ۲

 .ونَوها

من أهمِّ الشروط الّتي لا بد أن يلتزم بهما كل من يفني حياته لخدمة السّنة فالشرطان الأول والثانّ      

 .   يوطيالمطهّرة  كما أكّده الس

أن يراعي الأمانة في نقل فحوى الكلام ويحرص على إصابة المعنى المقصود كما هو المنصوص، وقد  ( ۳

ح الرسول صلى الله عليه وسلم زيد بن ثابت رضي الله عنه ليكون المترجم بينه كان من أجل ذلك رشّ 

 .سبق الذكر عنهكما   وبين أهل الكتاب ضمانا لبقاء الاطمئنان والثقة في تبادل المعلومات

بقدر الإمكان حيث تكون الترجمة عدم التطويل لى استيفاء الترجمة للمعنى مع مراعاة يحرص عأن ( ٤

تلقائيًّا عند  من رواة الحديث أعمال السّلفمن ف ".ليس بالطويل الممل ولا بالقصير المخِلّ "بق المقولة اطت

البيان مباشرة عقب ذكر  م معاصريهم لها، هو تقديمسون صعوبة فهْ يتوجّ  واالوقوف أمام الكلمة الغريبة كان

 . الكلمة

                                                           
 . ۲٥  –  ۲ : ۲. الراوي في شرح تقريب النووي . السيوطي    
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الأول للباب عن الأشخاص الأوائل  في المطلب الأوّل من المبحثلتصرُّف اوقد تقدم النموذج لهذا       

فعل ابن شهاب الزهري عند روايته لحديث عائشة أم المؤمنين كان يذكر بعد  ، المتمثل فيالمبينون للغريب

وعلى نَوه فعله عبد  ".وَهُوَ الت  عَبُّدُ الل يَاليَ ذَوَاتِ الْعَدَدِ  : "معنى له مباشرة بقوله" فِيهِ  يَتَحَن ثُ ف َ  "اللفظ؛ 

إلى " سنا"حيث قيامه بترجمة الكلمة الحبشية  أمّ خالد رضي الله عنها الله بن المبارك عند روايته حديث

لشيخ المباركفوري السالف ذكره عند قيامه بترجمة سلك ا ، وعلى هذا الدرب"حسن"العربية بمعنى 

 ".تحفة الأخوذي"الكلمات من الحديث إلى اللغتين الفارسية والهندية الّتي تتخلّل كتابته العربية لكتاب 

 

      الضوابط الحاسمة في ترجمة الغريب: الثاني المطلب

تقدمين في رواية الحديث ونقله عبر الم من تصرفات يات السالفةومن خلال الاستطلاع إلى المنحن     

 :ضوابط لترجمة الغريبوالالآداب العامة في ترجمة الحديث  حث من خلالها أن يسردايستطيع البالأجيال 

أن يجيد اللغة العربية مع الإحاطة على الاستخدامات اللغوية في عصر الرسول صلى الله عليه وسلم، (  

فترجمة الحديث في مجرى الرواية . الحديث بمجرد أنه يتحدث بالعربيةلذلك لا يتأهل أحد لمهام ترجمة 

بالمعنى لايقوم بها إلا من يكون عالما بالألفاظ ومدلولاتها ومقاصدها، خبيرا بما يحيل معانيها، بصيرا بمقادير 

مة من أحمد، أنه سئل عن كل روي عن اذج اعتراف السلف بالمعرفة المذكورةومن نم .التفاوت بين الألفاظ

 صلى الله عليه وسلمسلوا أصحاب الغريب، فإنّ أكره أن أتكلم في قول رسول الله : "الحديث، فقال

     ".بالظن

                                                           
  . ۱۱: ۲ .ريب الراوي في شرح تقريب النوويتد. السيوطي  55
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أن يكون متضلِّعا في الحديث وعلومه سندا ومتنا وعارفا بالكوامن والأسرار المرتبطة به حتى لا ينجرف ( ۲

ة ولا ريب أن أهل الحديث أعلم الأمّ : "قاله ابن تيمية  إلى ذلك حين المعنى عن الصواب، وقد نبّ 

    ". ها بعلم الرسولوأخصّ 

، ولذلك حتى يصل المعنى المراد إلى أهلهالحديث اللسان الذي يترجم إليه  لغة الهدف، وهي أن يجيد( ۳

 أكّد الرسول صلى الله عليه وسلم على أهمية إجادة اللغة قبل القيام بمهام الترجمة إليها كما سلف الذكر

لإجادة لغة أهل  له صلى الله عليه وسلم توجيهه حديث في قصّة زيد بن ثابت رضي الله عنه حيث عن

 . الكتاب

كما فعله السائب رضي الله أن يراعي مواكبة الترجمة للعصر حتى يستوعب المعاصرون معنى الغريب  ( ٤

لف ذكره  للمعاصرين لزمن عنه عند قيامه بشرح معنى الصاع في حديث النبي صلى الله عليه وسلم السا

 .الخليفة الأموي عمر بن عبد العزيز 

ستخلص من المذكور عن غريب الألفاظ في الأحاديث النبوية الشريفة بأن حث أن ياويستطيع الب     

البيان عن الكلمات غير المألوفة لها لم تكن تطرأ عقب وفاة الرسول صلى الله عليه وسلم، بل كان قائما 

ثم واصل هذا الدور الصحابة رضوان الله عليهم، ثم التابعون، ومن بعدهم، . البعثة النبوية في قلةمنذ أيام 

ونظرا للحاجات  .د الحاجات إلى إيضاح الغريب من ألفاظ الحديث الشريفمع استمرار ازديا اوهلمّ جرّ 

فاصيل اثا من المعلومات والتّ وتركوا للأجيال اللاحقة مير  ف العلماء في هذا الفنِّ الملموسة لفهم الغريب ألّ 

ومع ذلك لا تكون الكتب في غريب الحديث المحض هي المصادر لفهم . تفكّ الغموض في فهم الحديث

الكلمات غير المألوفة حصريا، بل هناك المؤلفات الأخرى مسهمة في هذا الصدد من كتب الشروح 

العلوم الإسلامية، والنسخ المحققة  الحديثية، وكتب أحاديث الأحكام، وكتب الحديث، وكتب أخرى في
                                                           

  .٩۱: ٤ .فتاوى الشيخ ابن تيمية ةعو مجم. ابن تيمية 552
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لذلك يستحسن . للكتب الحديث، والمعاجم التراثية، والمعاجم الحديثة، والمصادر للاكتشافات المعاصرة

تب المشيرة إلى يبحث عن المعنى لكلمة غريبة أن يحاول بقدر الإمكان الرجوع إلى كل الك  لكل واحد

ل إلى وصف أكمل توصّ المسهمة حتى ي الكتب الأخرى و منتب الغريب المحض أغى سواء من كتالمب

 .المراد فهمها للكلمة

ولا يكون مجال غريب الحديث عبارة عن ساحة منغلقة متقوقعة عن العلوم الأخرى سواء من العلوم      

بجانب الفنون الأخرى  ارفالإسلامية أو العلوم الدنيوية، بل هي من ضمن الخيوط تنسج لنسيج المع

منافذ أخرى  لذلك عند التحدث عن  بيان الغريب، من المعتاد أن يوصلنا المجال إلى. تترابطتتكامل و 

 .من الكلمات الغريبة التي تم بيانها للمعارف من خلال أي

ومن الملاحظ، أن العلماء يقومون بواجب بيان الغريب في الأحاديث النبوية بصرف النظر عن      

هم لتباين يفمن دأب علماء الحديث مع تأنِّ . درجاتها من الصحيح أو الحسن أو الضعيف أو الموضوع

ى التي اعتلتها الضعف ول والردّ وانتقائهم للأحاديث المحتج بها، فإنهم لم يلقوا جانبا الأخر مستويات القب

دليل على ذلك أنهم كما أفردوا المؤلفات في الأحاديث الصحيحة والأحاديث المقبولة، و . أو الآفات

 يتبين للأجيال اللاحقة صوا أيضا المؤلفات في الأحاديث الضعيفة والموضوعة والمعتلة والمراسيل حتىخصّ 

وا يعطون لكل لفظ غريب حقه من البيان وعلاوة على ذلك، كان. المقبول من الحديث من المردود

صف بها من يحمل فهذه الجملة من المواصفات المذكورة لا بد أن يتّ . والإيضاح مهما تكون درجة الحديث

  .المجالعلى عاتقه مهمة ترجمة المصدر الثانّ للشريعة إلى لغة أخرى غير عربية حتى تكون الترجمة تليق ب

 الواقع من ة لتتوافر في الشخص القائم بمهمة مثل هذه الترجمة إلا أنه فيهي الشروط المطلوبوهذه        

ولا يعني ذلك . الحديث وإجادة اللغة الاجنبية معا مجال التضلع في الصعب أن يجتمع في شخص واحد

الممكن أن ينجزه فريق يتكون من أفراد أن العراقيل تقف أمام جهود الترجمة بالمرصاد لأن القيام بها من 
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والعمل الجماعي في الغالب أكثر نجاحا . تخصصين في الحديث والبقية من المجيدين للغة أجنبيةنهم مم

وأبهر تميزا من العمل الفردي وبِاصة حينما تكون أعضاؤه من عدة مجالات معنية حيث يدلو كل تخصص 

 .بدلوه في سبيل إنجازه
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 :الثاني الفصل

 عريف عن الترجمة والمترجمالت

 ترجمة الحديث النبوي عبر عصور الصحوة :الأوّل المبحث

ةاهاة  نلم تحظ ةالاهامام الواضح التي ربما ثوجع  لىة  احديث  كااةة   ي  الرون  اأن كانت الصورة لترجم       

نتلك ي  نطاق . سببها إلى عيم نجود ظاهوة مُلحّة  على نرل معاني احديث  إلى لسا  آخو غير عوبي

، بخلاف -مرارنة  ةبرية  الينل الآسيوثة  نسبيا  نهو قوثب  –البليا  المجانرة للينل العوةية  نشبه الرارة الهنيثة  

مما ثشكل احداجة  إلى كااةة  الترجمة ، نمع ذلك لم تكن  جغوافيا  نثرافيا  لاثو الماباعية منطرة  أرخبيل الم

نثعني ةالمذكور هو الترجمة  المكاوةة  أ  من البيثهي أ  الترجمة  الشفهية  كانت مناشوة نجارثة  . الترجمة  ثوثة 

 .الناسي  أرجاء المناطق الإسلامية  غير العوةية  ي  الخطاب اليثني ناليرنس لعامة  

أمام الواقع الااريخي سجل ي   البح مع محانلة  العثور على موكب الترجمة  ي  العصور الوسطى ثرف      

رسله إلى جميع ةليا  " لوثس الواةع عشو"الرو  الساةع عشو الميلادي حين أرسل عالي الجناب الملك 

ة  ليضعوا رجالهم نأموالهم ي  خيمة  إلى الرناصل الفونسي طوطات، نزند مبعوثيه ةأناموالإسلام لشواء المخ

نفور رجوع هؤلاء المساشوقين ةالمخطوطات العوةية  نالإسلامية  إلى ةلادهم عكفوا على . هذه الغاثة 

فمنهم من صا  حومة  احدق نرعى أمانة  العلم، نمنهم من أضلهم الاعصب نانحوف بهم   دراساها نتوجماها

 .الهوى

                                                           
: من موقع الموكز ۱۰۸٧ مارس ۸۱ي   تصفح. هوةلو: مساشوقو . لموكز الإسلامي لليراسات الإستراتيجية ا   

http://www.iicss.iq/?id=14&sid=266 
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ن ضمن تلك المخطوطات التي تم اسايلاؤهم عليها ننفترض أ  نمن البيثهي، أ  كاب احديث  م      

الاحامال كبير ي  أ  اأحادث  قي تمت توجماها من ضمن هذا الكنز الثراي  الإسلامي الذي لا ثرير 

 .ةثمن

للحيث  الشوثف تينر  المكاوةة  ساهل الينرا  لعجلة  الترجمة ي  العصو احدالي ةعي سكو  طوثل ث نإذا     

ناأمثلة  . ن البليا ، نلم ثراصو على البليا  الإسلامية  فحسب، ةل منها البليا  غير الإسلامية ي  كثير م

الوائعة  كثيرة  مامثلة  ي  صونح التي تعاني ةترجمة  احديث  النبوي الشوثف من لسانه اأصلي إلى لغات 

 .العالم

 

  السعودية جهود ترجمة الحديث في المملكة العربية -الأول المطلب

ني  حرل الترجمة  التي نحن ي  صيده، ثاميز دنر المملكة  العوةية  السعودثة  حامية  احدومين الشوثفين     

و  إليها من كل فج لري جعل الله سبحانه نتعالى هذه البرعة  المباركة  ملارى الناس ثأت. بجهودها الفائرة 

، ور المعارف ليى علمائهاداء المناسك فرط، ةل منهم من ثرصين  الاناهال من بحعميق لا لغوض أ

علانة على ذلك، أ  إمكانياها المادثة  تؤهِّلها للشونع ي  توجمة  . نمنهم من  ثناهزن  لفوص العمالة  المااحة 

 .احديث  النبوي إلى لغات عية

نالوائي ي  هذه احدوكة  هي نزارة الشؤن  الإسلامية  ناأنقاف ناليعوة نالإرشاد من خلال مكاتب     

ة العلمية  بحسب لغات المناشوة ي  أرجاء المملكة  التي من مريمة  أنلوثاتها هي توفير المادّ اليعوة لها 

. كااةا  ۳٥المسافييثن المامثلة  ي  الكاب الشوعية ، نمن ةينها هي كاب السنة  التي ةلغ عيد الكاب المترجمة  

أسبانية ، نالينموكية ، ناألمانية ، نهذه المكاتب لها إمكانية  لترجمة  الكاب إلى اللغات الاالية ؛ الإنجليزثة ، نا
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نالفونسية ، نالونسية ، نالصينية ، نالبنغالية ، نالااميلية ، نالسنهالية ، نالمليالم، نالإنيننيسية ، نالالغو، نالهنيثة ، 

 . نالاجالوج، نالماجنيانان، نالبشاوثة ، نالمليبارثة ، ناأردثة ، نالفارسية 

لها دنر لا ثساها  ي  دنرا  عجلات الترجمة  نأنلاها هي مكابة  دار السلام ةالوثاض  أثض ا نالمكابات    

. نهي دار ماخصصة  ي  توجمة  نطباعة  ننشو الكاب الإسلامية  ةلغات مخالفة  نتعُيّ أكبر دار نشو ي  العالم

شارثع التي نمن الم. إصيار بخمسة  عشو لغة  عالمية  نعلى رأسها اللغة  الإنجليزثة  ۸۰۰۰نليثها أكثو من 

نمنها أثضا . يا تكو  من ضمنها الكاب الساة مجلّ  ۳۱قيماها هي مشونع الترجمة  ةالإنجليزثة  لمجموع 

الإنجليزثة ، ناأردثة ، نالفونسية ، نالهنيثة ، : )لغات هي ٦رثاض الصاحدين إلى "مشونع توجمة  كااب 

ا ( نالبنغالية ، نالطاجيكية  عالمية  للكااب نةالاوازي تلعب اليار ال .لغة  عالمية  ۱۰لاساكمال الترجمة  إلى تمهيي 

إصيار الكاب المطبوعة  لغوض الاعوثف ةالإسلام ندعوة غير المسلمين، نتعليم الإسلامي ةالوثاض دنر 

انطلاقا من ذلك، قي طبعت اليار عيدا  كبيرا  . المسلمين غير الناطرين ةاللغة  العوةية  أمور دثنهم اأساسية 

ن " مخاصو صحيح البخاري"ةلغات مخالفة  نعلى سبيل المثال لا احدصو الكاب؛ من كاب احديث  

التي تُترجم إلى اللغات؛ اأسبانية ، نالبوسنية ، نالفارسية ، ناألمانية ، " صحيح مسلم"ن " الاجوثي الصوثح"

اأسبانية ، ثترجم إلى اللغات؛ الاشيكية ، نالإنجليزثة ، ن " اأرةعو  النونثة "نكذلك الكااب . نالإنجليزثة 

نتجير . نالفارسية ، نالإنيننيسية ، نالياةانية ، نالبرتغالية ، نالصومالية ، نالااميلية ، نالونسية ، نالتركية ، نالصينية 

الإشارة هنا ةأ  طلاب المنح من غير العوب الوافيثن لليراسة  إلى المملكة  العوةية  السعودثة   على مخالف 

وطييا  لجهود توجمة  السنة  النبوثة  فاحتْ المملكة  العوةية  السعودثة  نت. ة لغاتهم لهم قيم صيق ي  توجمة  السنّ 

                                                           
كوالا ). نآخون  كسار  أحمي قاسم: تحوثو ."السنة  النبوثة  نقضاثاها المعاصوة "ي  ، أهمياها نتطوثوها: توجمة  السنة  النبوثة . العبيي أحمي ةن محمي   

  .  6٩٦ - ۳٩٥ ص. (۱۰۸۸، جامعة  ملاثا: لمبور
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المؤسسات الاعليمية  من المعاهي، نالمواكز، نالكليات للترجمة  حتى تكو  رحاةا  للطلاب المجيين  ي  توجمة  

 .6العلوم الإسلامية  إلى لغات عيثية

سعود التي قي نشأت على موحلاين ةياثة   نأةوز هذه المؤسسات هي كلية  اللغات نالترجمة  بجامعة  الملك    

 ۸٤۸۸ه نتحوثله إلى معهي اللغات نالترجمة  عام  ۸۳٩٧من إنشاء موكز اللغات اأنرنةية  نالترجمة  عام 

نثعكس . ه الماضمن تحوثله إلى كلية  اللغات نالترجمة  ۸٤۸٥ه، ثم صينر قوار مجلس الاعليم العالي عام 

لسعودثة  على إةواز مكاناها الماميزة ليس ي  العالمين العوبي نالإسلامي هذا الروار حوص المملكة  العوةية  ا

فرط، ةل ي  المحافل الينلية ؛ نجيّثاّها على توطيي أناصو العلاقات الماميزة ةينها نةين دنل العالم اأخوى 

 .٤ةشكل عام

نة  النبوثة  ي  رحاب نمن الجهود احدسنة  التي ةذلت على أراضي المملكة  هو إقامة  نينة عن توجمة  الس    

جامعة  الإمام الموقوة أثموت من خلالها ةالاوصيات ةوضع الإستراتيجيات الفعّالة  للنهوض ةترجماها إلى لغات 

 .٥العالم

 

 جهود ترجمة الحديث في أرخبيل الملايو -الثاني المطلب

إّ  السالف ذكوه هو الجهود المحمودة التي تمثلها المملكة  العوةية  السعودثة  نهي الوائية ي  الاعاناء      

الظاهوة المذكورة من شية ف. ةاحديث  النبوي الشوثف ناحدوثصة  على إثصال هذا الميراث إلى المسلمين أجمع

                                                           
 .6٩٧ – 6٩٦ ص. وجع الساةقالم  6
 :من موقع الكلية  ۱۰۸۱سبامبر  ٥ي   تصفّح .ت .دتحيث   . موحبا .نالترجمة  جامعة  الملك سعود كلية  اللغات  ٤

http://ksu.edu.sa/sites/KSUArabic/Students/FemaleStds/OleshahCenter/CollegesAndDeps/LanguageColl
ege/Pages/  

  .6٩3 ص. أهمياها نتطوثوها: توجمة  السنة  النبوثة . العبيي  ٥
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أما المسلمو  ي  أرخبيل . انرة للبليا  العوةية ارتباط اأعاجم للغة  العوةية  تنطبق على مجامعات المناطق المج

الملاثو فهم ليسوا على شاكلة  إخوانهم من الفوس ناأتواك حي  احاكاكهم مع العوب لم ثكن على ذلك 

 الوغم من  نعلى. همانألسالروب نالروة نالوطادة، علانة على شية صعوةة  اللغة  العوةية  على  المساوى من

 الشوعية  اأمور العوام الوسائل من الخطب اليثنية  نالاأليف لافهيم فإ  اللغة  العوةية ة اليثنية  وئالشعا أدائهم

 ما ةارييم إلى العوام الإسلام تعاليم تبليغ هي الملاثو عالم علماء عني الوكيزة نكانت. ةاللغة  الملاثوثة  زالت ما

 الروآنية  ناحديثثية  لترجمة  النصوص يلئالض الاهامام مع جاهزة الشوعية  كمعلومات  اأدلة  من اساخلصوه

  .إلى الملاثوثة 

يجي  أرخبيل الملاثو واجي من المؤلفات ي افيما ت احديث  توجمة  إنجازات على ح االب مسح خلال نمن    

هياثة  "نثسمى أثضا ةـ" النبوثة  اأحادث الفوائي البهية  ي  "أ  أنل كااب ي  احديث  المحض هو كااب 

للعالم الهنيي الشيخ نور اليثن ةن علي ةن حسنجي ةن محمي حميي، ننسبه " الترهيباحدبيب ي  الترغيب ن 

ه ۰٦٩ فالشيخ الذي توي  ي   .الونيري أ  مسرط رأسه هو الونير أن الونيثو ي  مراطعة  كوجوات ةالهني

هنيي المولي نعلى الوغم من أنه . م ثعُاري أنه نلي ي  أناخو الرو  السادس عشو الميلادي٦٥۱ الموافق لـ 

ل من نوعه ي  ذي ثعيّ اأنّ ف الكااب المذكور الّ فإنه كا  يمارس حياته العلمية  ي  أرخبيل الملاثو حتى ألّ 

م، ثم ٦۳٥ ه الموافق ۰٤٥ ي  شبه جزثوة الملاثو عام " ةاهنغ"غ لكااةاه ي  مراطعة  المنطرة  حي  تفوّ 

ةع خطوة الشيخ الونيري أنل تأليف على ثم تا .٦ي  سومطوة" أتشيه"معه إلى مراطعة   الكااب حمل

                                                           
6   Mahayudin Hj Yahya. Naskhah Jawi Sejarah dan teks.   

(ننصوصهاالنسخ الجانثة  ي  الاارثخ )       
  (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka, 1994(. h. 44 – 48. 
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 Tanbīh al-Ghāfilīn Pada Menyatakan Ilmu“  :الإطلاق من أثيي العلماء الفطانيين هو كااب

Hadith Nabi S.A.W.” 

" تنبيه الغافلين ي  ةيا  تعاليم حيث  النبي صلى الله عليه نسلم"نتوجمة  العنوا  ةاللغة  العوةية  هي       

فالمذكورا    .٧م۸٧٧۰ه الموافق ۸۸۱۳ةن عبي المبين الفطاني الذي ثوجع تاريخه إلى عام  للحاج عبي الله

موعة  اأحادث  التي انارياها المؤلفا ، أما الترجمة  لكاب احديث  من العالم العوبي فأنلها هو  لمج هما توجماا 

نا  حسن ةن نا   للشيخ" هياثة  المخاار ي  طلب العلم نفضل صاحبه من كلام سيي اأخيار"كااب 

 . 3م۸۱۱٩ه الموافق لعام ۸۱٤٩نقي اناهى من تأليفه عام " اأرةعين النونثة "إسحاق الفطاني توجمة  لـ

ي  الرو  الااسع عشو  الشوثف ناقافى تلك الآثار العطوة أمثالهم ي  المنطرة  إذ أنجزنا توجمة  احديث      

ق العالم من شبه جزثوة الملاثو، نا  علي كوتا  ةن عبي الوحمن كوتا  الكلناني توجماه الميلادي؛ حي  حرّ 

ةينما  ي  البراع  ،٩م۸۱۱۱ه الموافق ۸۳۰٦ي  " الجوهو الموهوب نمنبهات الرلوب"للحيث  ي  كااةه 

ااسع عشو اأخوى من المنطرة  المعونف الآ  ةإنيننيسيا جمع علماؤها اأحادث  ثم توجموها ي  الرو  ال

نتجير الإشارة هنا ةأ  من دأب المؤلفين للكاب اليثنية  ي  أرخبيل الملاثو آنذاك نضع .    الميلادي

 .  العنانثن ةاللغة  العوةية  مع أ  محاوثاتها كابت ةاللغة  الملاثوثة 

                                                           
7  Mohd Lazim Lawee. Perkembangan Pengajian al-Quran dan al-Hadith di Thailand.  

(تطور تعليم الروآ  ناحديث  ي  تاثلاني)     
    dalam “Khazanah al-Quran dan al-Hadith Nusantara”. (Kuala Lumpur: Akademi Pengajian Islam, 

Universiti Malaya, 2009). h. 251. 
8 Fauzi Deraman. Pengajian Hadith di Malaysia: Satu Tinjauan. 

   (الاساطلاع إلى ميرسة  احديث  ي  ماليزثا)     
    dalam “Khazanah al-Quran dan al-Hadith Nusantara”. (Kuala Lumpur: Akademi Pengajian Islam, 

Universiti Malaya, 2009). h. 221.  
9  Ibid., 228.              
10  Martin Van Bruinessen. Kitab Kuning.  (صفوّة

ُ
( الكاب الم   .(Bandung: Penerbitan Mizan, 1995). h. 161. 
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تريمها  أ  تلحق بموكب توجمة  احديث  الشوثف ةالجهود التي يزثامال دنلة تحانل ي  الآننة  اأخيرة ن       

مشونع توجمة  احديث  النبوي إلى  ناساهلّ . الوزراء لوزارة رئاسة الااةعة  " الهيئة  الماليزثة  للنهضة  الإسلامية "

للفكوة التي أةياها رئيس نزراء ماليزثا الثاني، تو   تحريرا  اللغة  الملاثوثة  ي  السبعينيات من الرو  الماضي 

ة الشيخ عبي الله ةن محمي ةاسميح لاأليف الكااب الذي يحاوي نقي كلّفت الهيئة  الموقو . عبي الوزاق حسين

صير " مسايكا حيث  رسول الله صلى الله عليه نسلم"ثسمى ةـ على مجموعة  اأحادث  المخاارة

 ۳على أ  تكو  اأنلى ي  ( احدونف العوةية )ةالنسخاين؛ نسخة  احدونف اللاتينية  ننسخة  احدونف الجانثة  

رثاض "، ن"صحيح البخاري"بجانب ذلك، قامت الهيئة  أثضا ةترجمة  الكاب؛ . أجزاء ٤أجزاء نالثانية  ي  

 .   لاةن حجو العسرلاني" ةلوغ الموام من أدلة  اأحكام"للإمام النوني، ن" الصاحدين

ذاتية  من قبل اأشخاص ي  الينلة  ود جهالرة  ي  الينل الإسلامية ، هناك نةالاوازي مع الصونح العم     

. مية  نهي تاثلاني، تضاحي ذاك الإصوار ي  نرل فحوى احديث  إلى اللسا  الآخو غير العوبيغير الإسلا

اللّذا  توجما صحيح البخاري " محمي فاثب"ن" شارنثك سينجيرن "نمن هؤلاء اأشخاص اأفذاذ؛ هما 

نسنن إلى اللغة  الااثلانيثة ، نثليه صحيح مسلم، نناصلا جهودهما لترجمة  سنن أبي داند  ۸٩٩۸عام 

أرةعين ا"اناهى اأسااذ نصو الله طيب من توجمة   ۸٩٩۱ني  عام . الترمذي نلا ثزالا  ي  قيي الإعياد

                                                           
11  Wan Mohamad Sheikh Abdul Aziz . Sumbangan dalam perkembangan al-Quran dan Hadith di 
Nusantara: Tumpuan dan peranan JAKIM terhadap penghasilan karya. 

ي  إنااج " الهيئة  الماليزثة  للنهضة  الإسلامية "لعبه تالاهامام نالينر الذي : المساهمة  ي  نشو الروآ  الكويم ناحديث  النبوي ي  أرخبيل الملاثو)
 (.المطبوعات

dalam “ Khazanah al-Quran dan al-Hadith Nusantara”. (Kuala Lumpur: Akademi Pengajian Islam, 
Universiti Malaya, 2009). h. 36 - 37.   
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اأسااذ أحمي حسين الفارثتي نهو رئيس قسم الشوثعة  ي  جامعة  ثالا الااثلانيثة   ثم اقافى آثاره " النونثة 

   .  ۱۰۰٤عام " حيثثا ي  ةناء الشخصية  المسلمة  ٤۰"ةإصيار كااةه 

نمن خلال الاطوّق إلى مسار توجمة  احديث  النبوي منذ عصو النبوة إلى ثومنا هذا نلاحظ أ  الاهامام     

ثم تأتي الفترة ةعي نفاة . ةياثة  ماواجي على نطاق محيند المامثل ي  ةلاغ اليعوة الإسلامية  إلى اأعاجم

جمة  ربما ثوجع سببه إلى انعيام احداجة  الملِحّة  الوسول صلى الله عليه نسلم ممايّة تعاني الوكود ي  حوكة  التر 

. إلى ذلك ةسبب إجادة السواد اأكبر من اأمة  الإسلامية  للغة  العوةية  ةصوف النظو عن انامائهم العوقي

نمع تكاثو المسلمين حول العالم من حي  الكم نتناقصهم ي  نفس الوقت من حي  الكيف من جواّء 

البليا  الإسلامية  الذي تزامن مع سعي الروى اأجنبية  لاحالال أراضيها  تساقط عناصو الروة نالنفوذ ي 

نتغيير الكثير من ملامحها الثرافية  ضعُفت ملكة  الإترا  ي  اللغة  العوةية  لاحل محلها لغة  المساعمِو أن لغة  

لغفلة  نمن هذه الفجيعة ، تاولي الصحوة ةياثة   من الرو  العشوثن لالملم ما أضاعاه سنين ا.  محلية  

الهوثة  ةكل الطوق التي منها هو توجمة  المصير الثاني للشوثعة  من اللغة  العوةية  إلى لغات  و ها نالانخياع ن ت

نمع الإسواع ةينرا  عجلات الترجمة  ي  نهاثة  المطاف، . أخوى ثافاهم بها الجمّ الغفير من اأمة  الإسلامية 

 . كنها الجهل، نالاخلف، نالبعي عن تعاليم اليثنثس التيثامنى الكثير أ  تسيّ هذه الجهود الفواغات 

 

 

 

 

                                                           
12  Mohd Lazim. Perkembangan Pengajian al-Quran dan al-Hadith di Thailand.. h. 253 – 254. 
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 إلى اللغة الإنجليزية صحيح البخاريترجمة : الثاّني المبحث

 العناية بترجمة صحيح البخاري إلى لغات العالم، منها الإنجليزية -الأوّل المطلب

ةعي كااب الله حي  تليق بمكاناه كأصح كااب الّتي قي لري صحيح البخاري الاهامامات البالغة       

اعاناء أثادي الخادمين للسنة  النبوثة  ةياثة  من رناثاه ننسخه نمونرا  ةشوحه ناخاصاره نإةواز رجال أسانييه 

أ   ةه نمن المسلّم. نالذبِّ عن الشبهات نالادِّعاءات الباطلة  حوله نغيرها ناناهاء  ةترجماه إلى ألسنة  العالم

غير لغة  أهل م هبِط الوحي مطلوب حتّى تعمّ الاّعاليم نالريم الكامنة   خوىنرل معاني أحادثثه إلى  لغات أ

داخل فحواه إلى من ثروّ ةالإسلام دثن ا، ةل إلى كل من ثيفعه فضوله من أهل اليثانات اأخوى إلى 

لحّة  ي  توجمة  اأحادث  تسانجي ةذني الريرة على سيِّ هذه . الاطلُّع نالاعوُّف على صميمه
ُ
فاحداجة  الم

مريماها هي  ني  .لفواغات، نمن هذا المنطلق تنجز من الجهود المضنية  عيّة تواجم لصحيح البخاريا

، 6 الإنجازات المشوفة  الّتي حررها أةناء الينل الإسلامية  من توجمة  صحيح البخاري كاملا ةالبنغالية 

كااب ةيء الوحي إلى كااب ، نأخوى لفوحات هاشمي من  ٤ لمحمي داند رازنةاأردثة  تنجز الترجمة  الكاملة  

  .٥ الفتن

ليثهم إصوار على  اأشخاص اأفذاذ الجهود الذاتية  ي  الينل غير الإسلامية  الّتي تمالك أثضا هناكن      

 "محمي فاثب"ن "شارنثك سينجيرن " نمنهم نرل فحوى احديث  الشوثف إلى ألسنة  آخوى غير عوةية ، 

لياصيّر قائمة  كاب احديث  الّتي نالت  اللغة  الااثلانيثة  إلى ۸٩٩۸اللذا  توجما صحيح البخاري عام 

                                                           
13  Tawheed Publications, Sahih Al-Bukhari Tawheed Publications, retrieved in June 22 2016 from the 

publisher’s web site: https://archive.org/details/SahihAlBukhariTawheedPublicationsVol.1 
77  IslamHouse.com  ،من الموقع الإلكترنني للمنظمة ، الوثاض ۸٦  ثونيو    البخاري، ثنظو ي   صحيح: 

https://islamhouse.com/ar/books/17/ 
15

  Al-Huda International Welfare Foundation, Sahih Bukhari – Urdhu By Dr. Farhat Hashmi, last 
updated 2012 ,  retrieved in June 22 2016 from the foundation’s web site, Islamabad: 
https://www.alhudapk.com/audio/category-2/al-hadith/sahih-bukhari-urdu.html 
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نمن ةين أناصو توجمة  صحيح البحاري هو  ٦ .اهامامهما ي  سبيل إنجاز نرل فحواها إلى أهل ةليهما

ي  جامعة  شنغهاي بجمهورثة   ثعمل أسااذا  الّذي " تشوي ني ليه"توجماه إلى اللّغة  الصينية  للبرنفيسور 

نله العيثي من الإنجازات ي  رحاب الاوطيي ةين الثرافاين العوةية  نالصينية ؛ نمنها توجمة   الشعبية ، الصِّين

الترجمة  الصينية  المذكورة لصحيح البخاري ةـ  تنقي فاز . الروآ  الكويم نتحوثو المعجم العوبي الصيني الميسّو

 .٧ "جائزة خادم احدومين العالمية  للترجمة "

حيح ككلِّ، تّمت المساعي ي  توجمة  المخاصو له إلى اللغات اأجنبية  منها؛ توجمة  الصنةالاّوازي مع       

، نةالفونسية  3 أبي الوِّداء محمي ةن أحمي ةن رسول(  Auszüge aus Sahih Al-Bucharyy)ةاألمانية  

(Le sommaire du Sahih al-Bukhari ) نةالونسية  لفلادمير عبي الله نيرشا ، ٩ لفوزي شعبا   . 

، فاأنلى من نوعها الّتي ثعوفها الاارثخ هي من إعياد لصحيح البخاري نةالنسبة  للترجمة  الإنجليزثة      

 Leopoldالمساشوق البولنيي ثنامي إلى عائلة  ثهودثة ؛ محمي أسي نكا  ثعوف قبل إسلامه ةأسم 

Weiss   .، نسماّها؛ نقي أنجز الترجمة  لصحيح البخاري كاملة  أثناء إقاماه ي  الهني البرثطانيةSahih Al 

Bukhari: The Early Years Of Islam ، ه نعام ٩۳٥ ثم ةيأت جهوده تثمو ةالبشائو ةين عام

                                                           
16   Mohd Lazim. Perkembangan Pengajian al-Quran dan al-Hadith di Thailand. h. 253 – 254. 

فوز توجمة  خام الروآ  الكويم نصحيح البخاري الهيئة  العامة  للاعوثف ةالوسول صلى الله عليه نسلم نتصوته الااةعة  لواةطة  العالم الإسلامي،   ٧ 
: من موقع الهيئة ، الوثاض ٠٢۸٦ثونيو  ٤ي   تصفح  ،٠٢٢٦تارثخ تحيث  الموقع ، للترجمة إلى اللغة  الصينية  بجائزة خادم احدومين العالمية  

http://mercyprophet.org/mul/ar/content 
18  Islamische Datenbank, Auszüge aus Sahih Al-Bucharyy, 2016, retrieved in June 22 2016 from the 

web site: http://islamische-datenbank.de/Sahih-Bucharyy/  
 : ۱۰۸٦ثوليو  ۱۱ي   تصفحالموقع الإلكترنني للشوكة ، (. فونسي)مخاصو صحيح البخاري . كوم.نيل نفوات  ٩ 

http://www.neelwafurat.com/itempage.aspx?id=lbb88336-48664&search=books 
    .islamhouse.com . ۱۱ي   تصفحالموقع الإلكترنني للشوكة ، (. الاجّوثي الصوّثح أحادث  الجامع الصّحيح)مخاصو صحيح البخاري 

 /https://www.islamhouse.com/ar/books/65194 :۱۰۸٦ثوليو 
21  Iqbal’s letters written on June 27 1934, July 23 1934, July 28 1934, July 30 1934, August 11 1934, 

and October 31, 1934 included in Kulliyat e Makateeb e Iqbal, edited by S. Muzaffar Hussain Barni, 
Delhi: Urdu Academy 1993 Vol. 3, pp. 529 and onward. 
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: من كاابةيءا  ؛ المذكورة الترجمة  أتمهّا ي سة  أجزاء من جملة  أرةعين جزءا خم نجح ي  نشوحي   ۸٩۳۱

ثكاب لها الخونج إلى النور  من جواّء أمّا ةرية  اأجزاء للترجمة  لم  . المغازي: ةيء الوحي إلى كااب

الاضطواةات نالاحاجاجات السياسية  ةعي قيام المساعمو البرثطاني ةارسيم شبه الرارة الهنيثة  إلى الهني 

نكانت الفوضى العارمة  تسود تلك المنطرة  تحوِّل ةعض العموا  إلى حطام، تناثوت من خلالها . نةاكساا 

الّتي تكبّي محمي أسي مشرّاته من أجلها مية أكثو من عشو سنين،  ةرية  نرق الترجمة  لصحيح البخاري

  .  نضاعت نسط حزنه اليفين ةلا عودة نهو لا حول له نلا قوة

نلاحرا  ناصل اأجيال الجيثية جهود توجمة  أصح كااب ةعي كااب الله منها ما ثريمها محمي محسن      

إلا أنها لا تشمل الجامع الصحيح ةالكامل، " تيمية  زةير"خا  بمسانية فوثره، نآخو ما تمثله جهود المترجم 

نةذلك تبرى توجمة  صحيح البخاري لمحمي محسن  .6 ةل من ةياثة  كااب؛ ةيء الوحي إلى كااب الكسوف

توكيزه  إلى شويحة  منها هي الترحمة  الإنجليزثة  الكاملة  الّتي تكو  ي  مانانل الرواّء  ح اثصوب البخا   الّتي 

 . الآ 

اسلّط عليها اأضواء ي  الآننة  اأخيرة نهي تةأّ  هناك توجمة  أخوى كاملة  ةيأت  ح االبنثكاشف      

 ۹٤3 فهي نليت عام . ۹٦3 الّتي اعانرت الإسلام عام " عائشة  ةيولي"من إعياد المترجمة  اأموثكية  

شوق اأدنى من جامعة   نحاصلة  على شهادة الليسانس ي  اللغة  الفونسية  نشهادة الماجساير ي  لغات ال

الجامعة  اأموثكية  ةالراهوة، نمن خلال  ليىالزمالة  ثم ساقها الرير إلى الانضمام ي  ةونامج . كاليفورنيا

                                                           
22  Shodhganga. Chapter – 2: Muhammad Asad – Life and Thought. PDF pp. 59 – 60, 79, 87, retrieved in 

13 March 2017 from the reservoir of Indian theses web site (last updated 2015, Ghandinagar): 
shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/65479/6/06_chapter%202.pdf 

23  Al-Huda International Welfare Foundation. Sahih Bukhari – English by Taimiyyah Zubair. The 
foundation’s website retrieved in July 23, 2016, Islamabad, updated 2012: 
https://www.alhudapk.com/audio/category-2/al-hadith/sahih-bukhari-english-tz.html  
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اناهزت الفوص ي  حضور المؤتموات عن الصوفية  نالفلسفة   العوةية  مصوجمهورثة  إقاماها ي  عاصمة  

. اةن العوبي إلى المغوب العوبي لاالرّى اليراسات حولالإسلامية  المنعرية ي  جامعة  الراهوة؛  كما انطلرت 

الكاب الإسلامية  على سبيل المثال توجمة   تحرّق عائشة  ةيولي إنجاز قائمة  طوثلة  من أعمال الاأليف نتوجمة ن 

منها ما نشوت  نأعمالها. للبخاري" اأدب المفود"للنوني، نتوجمة  " رثاض الصاحدين"الروآ  الكويم نتوجمة  

طوثرة  ترلييثة  نمنها ما تاوافو ي  المواقع الإلكترننية ، نلا تزال عجلات نشاطها الفلاذثة  تينر مطبوعة  ة

أما ةالنسبة  لترجمة  صحيح البخاري من إعيادها فلا ثاوصّل  .٤ لاعبر الجسور ةين الإسلام نثرافة  الغوب

 لكترننية  الآتية ؛ ، نإنّما تاواجي مطبوعة  داخل المواقع الإسخة  المطبوعة  منها ةطإلى النح  االب

- Aisha Bewley’s Islamic Home Page  ٥  

-  Islamicity Forum  ٦ 

- Ummah.com  ٧ 

 
عائشة  ةيولي الترحيب من مجامعات الغوةية  نبخاصة  المسلمين منهم توجمة  صحيح البخاري ل نتالرّى     

حي  أنها هذه الموةّ من إعياد الناطرين اأصليين للغة  الإنجليزثة  نتامنى أ  تكو  ي  اساطاعاها إمياد 

 .  المعاني ةسهولة  مع إصاةاها

                                                           
24  Bewly, Aisha. Biography: Aisha Bewly. Updated 2009. Retrieved 29 August 2017 from the website of 

The Murabit Blog: https://murabitblog.wordpress.com/2009/11/21/biography-aisha-bewley /   Bewley, 
Aisha. 

25  Bewley, Aisha. The Sahih collection of al-Bukhari. Last updated 2011. Retrieved in 29 August 2017 
from the website of Aisha Bewley’s Islamic Home Page: https://bewley.virtualave.net/bukhcont.html 

26   Bewley, Aisha. Sahih Bukhari translated. Retrieved in 29 August 2017 from the website of Islamicity 
Forum: https://www.islamicity.org/forum/printer_friendly_posts.asp?TID=10049 

27  Bewley, Aisha. Sahih Bukhari translated. Last updated 2017. Retrieved in 29 August 2017 from the 
website of   Ummah.com:  http://www.ummah.com/forum/showthread.php?250350-Sahih-Bukhari-
(translated-by-Aisha-Bewley) 
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 موقع اللغة الإنجليزية على خريطة العالم -الثاني المطلب

إ  اللغة  الإنجليزثة  توجع أصولها إلى تخاطب اأنجلوساكسونيين نهم أناس من قبائل األمانية  الّذثن      

إلى ةوثطانيا ي  الرونين الخامس نالسادس الميلادثين، ةينما السكا  " أنرةا الرارثة "هاجونا من شمال غوب 

ناقافى . للغة  الإنجليزثة  من لسانهم إلا قليلالا توجي آثار مابرية  ي  ال" الكلت"الراطنين فيها ثطلق عليهم 

أثوهم ي  مناصف الرو  الااسع الميلادي أناس آخون  من الربائل األمانية  الراطنين ي  شمال أنرةا تاركين 

ثم دخلت هذه اللغة  موحلة  . تهم ي  اللغة  الإنجليزثة  الرييمة اموطنهم إلى ةوثطانيا، نمن إثوه نضعوا ةصم

نمع " الاسكنينافية "رو  احدادي عشو ةاقاحام النورمانيثين نهم من أخلاط الشعوب أخوى ةياثة  من ال

يثوت كثير من الكلمات الإنجليزثة  الرييمة  لاحلّ محلّها أخوى ذات أصول اللغاين؛ اللاتينية  نمونر الوقت ا

ةين اللهجات نكانت تاصير اللهجة  اللنينية  من . نالفونسية  ليشكل اللغة  الإنجليزثة  ي  العصور الوسطى

ي  الاناشار حي  تكو  لسا  الاخاطب للطبرات الواقية  ي  المجامع نتصاغ بها  آنذاك الإنجليزثة  الماواجية

نمع تطوّق إنجلترا إلى اساعمار البلاد ندخولها الشوس ي  السيطوة على تجارة . الخطاةات ناأنراق الوسمية 

 نلا تزال هذه . 3 نلى ي  العالم إلى ثومنا هذاأاللغة  ا العالم، اناشوت هذه اللغة  ي  اأرجاء لاحال مكانة 

 تلخصها  ي  الوسم البياني ٩ "سااتيساا"تعيّها مجموعة  حسب الإحصائات اللغة  اأنلى ي  العالم هي 

 .الآتي

                                                           
28  Durkin, Philip. The history of English. Retrieved in July 23, 2016 from London; website of Oxford 

University Press, updated 2016: http://www.oxforddictionaries.com/words/the-history-of-english   
الريادثة  نرجال اأعمال  األمانية  تلبي حاجات الجهات" هامبورج"هي شوكة  الّتي تاّخذ مروّها الوئيس ي  ميثنة  " مجموعة  سااتيساا"  ٩ 

نلها شوثكا  استراتيجيا  من صونح الولاثات . نلها المكاتب الفوعية  ي  مي  الرارّتين، آسيا نأنرةا. نالباحثين ةالإحصائيات حول العالم
American Association of Advertising ن  Interactive Advertising Bureau (IAB)الماحية اأموثكية  المامثلا  ي  

Agencies (4 A’s) ؛ كما لها شوكاء إعلامية  منMashable.com  نBusiness Insider  نStreet Journal Wall نThe 

Independent  نForbes. = 
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ي  )الوسم البياني ثشير إلى أكثو ست لغات ي  العالم من حي  الاناشار :  ۱،۸الوسم الاوضيحي 
 (.المليو 

 

 Statista. The most spoken languages worldwide - speakers and native speaker in millions :المصير
 

      
ثشير الوسم البياني إلى أ  أكثو لغة  اساخياما  ناناشارا  هي اللغة  الإنجليزثة  حي  ةلغ عيد الماحيثو       

من  ٪۱٥مليو  عيد الناطرين اأصليين مما ثشكل  ۳٧٥مليو  نمن ضمنهم  ۸٥۰۰بها حول العالم 

أمّا اللغة  العوةية  فهي ي  الموتبة  . نتليها اللغة  الصينية ، ثم الهنيثة ، ثم اأسبانية ، ثم الفونسية . إجمالي الماحيثين

مليو  مع كو  السواد اأكبر منهم هم الناطرو   ۳۰۰السادسة  حي  عيد الماحيثين بها ثشكل 

   6 .مليو  ۳۰٦يمثلو  العيد  اأصليو  الّذثن

                                                                                                                                                                                           
= Statista.com. About Statista Inc. Retrieved in 12 March 2017 from the company web site: 
https://www.statista.com/aboutus 

30  Statista. The most spoken languages worldwide (speakers and native speaker in millions. (n.d.). 
Retrieved in July 18 2016 from the company’s web site, Hamburg: 
http://www.statista.com/statistics/266808/the-most-spoken-languages-worldwide/ 

0 500 1000 1500 2000 
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السواد اأكبر من الناطرين اأصليين للغة  الإنجليزثة  ي  هذا العصو  ثرطنها الّتي الاطلّع إلى البراعني       

ما هو أنثق من الرائمة  الّتي أصيرتها حكومة  المملكة  الماّحية حي  تسمي الينل الآتية   البح لا يجي 

نإثولنيا من الرارة أنرةا، نأنايغوا المملكة  الماّحية، ن نيو زثلنيا، أستراليا، ن م واطن للناطرين اأصليين؛ من 

نةوةودا، نةاهاماس، نةوةادنس، نتوثنيياد نتوةاغو، نجاماثكا، ندنمينيكا، نسانت فينسنت نالغوثنادثن، 

الولاثات نسانت كياس ننيفيس، نسانت لوسيا، نغوثنادا، نغوثانا من دنل الجزر الكارثبية ، نكنيا، 

  6.الماّحية الإموثكية  ي  أموثكا الشمالية ، نةيليز ي  أموثكا الوسطى

نإضافة  إلى ذلك هناك من الينل لا تعيّ من المواطن للناطرين اأصليين نمع ذلك تترةعّ اللغة       

 قارات العالم؛  الإنجليزثة  كلغة  رسمية  فيها أن اللغة  الوسيطة  ي  موحلة  الاعليم العالي، نهذه الينل موزّعة  على

 قارة آسيا؛ من ةاةوا غينيا الجيثية، نسنغافورة، نمورثشيوس نأنلاها،

من أنغنيا، نةوتسوانا، نتنزانيا، نجنوب أفوثريا، نزامبيا، نزيمباةوي، نسوازثلاني : قارة أفوثريا ها،نثانيا

 .الاني، نناميبيا، ننيجيرثانغانا، نكاميرن ، نكينيا، نليبيرثا، نليسوتو، نم نغامبيا، نسيشل، نسيراليو ،

قارة أموثكا الجنوةية  أن ةالاحيثي الجزر الكارثبية ؛ من أنغوثلا، نةورمودا، نجزر توركس نكاثكوس،  ها،انثالث

 .نجزر العذراء، نجزر كايما ، نموناسوات

 .قارة أنرةا؛ منطرة  جبل طارق، نمالطاها، انراةع

                                                           
31

  The University of Sheffield. List of majority native English speaking  countries. Retrieved in July 23, 
2016 from the university’s website, Sheffield, updated 2016: 
https://www.sheffield.ac.uk/international/english-speaking-countries 

     Wilco. The world pocket atlas. (Mumbai: Wilco; 2011). P 16,  88- 89, 114 – 115, 130. 
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   6.سليما ، نفانواتو، نفيجي دنل المحيط الهادئ؛ من تونغا، نجزر ها،انخامس

ثاوقف تيانل اللغة  الإنجليزثة  ي  دنل النّاطرين اأصليين بها ندنل غير الناطرين الّتي تاّخذ هذه نلا        

فعلى الوّغم من  . اللغة  نسيطة  لشؤننها الوّسمية ، ةل ثاعيّى الربول بها إلى دنل أخوى من إجادة شعوبها للغة 

اللّغة  الإنجليزثة  كلغاها الوّسمية ، فإّ   كو  اليّنل ليست ةراعا للنّاطرين اأصليين أن نظما  تعترف ةسيادة

. شعوبها تعُوف عنها طلاقة  الاحيّث بها نظو ا لاعالائها مكانة  اللغة  اأنلى ي  العالم لها أهمياها الطاغية 

حول العالم، تعوفّتْ على هذه الينل الّتي  Education First (EF)نحسب المسح الّذي أجوتْه منظمة  

 :الماميزة ي  اللغة  الإنجليزثة تاماع شعوبها ةالإجادة 

 –نكلها من الينل اأنرةية  تذكو ههنا حسب توتيب درجة  الطلاقة    ،الفائرة  جيّا  الينل ذات الإجادة ( أ

 .ةولنياثم لوكسمبورج، ثم إثساونيا، ثم سلوفينيا، ثم فينلنيا، ثم النونثج، ثم دنمارك، ثم هولنيا، ثم السوثي، 

تذكو ههنا حسب توتيب  ي  مساوى الإجادة نهي دن  المجموعة  اأنلى ،الفائرة اليّنل ذات الإجادة ( ب 

جمهورثة  ثم ةلجيكا، ثم رنمانيا، ثم اأرجناين، ثم ماليزثا، ثم ةوتغال، ثم ألمانيا، ثم النمسا، : درجة  الطلاقة 

ماليزثا نالهني من الرارة  ندنل هذه المجموعة  كلّها من الرارة أنرةا إلاّ . المجوثم الهني، ثم سوثسوا، ثم تشيك، 

 66.اأرجناين من أموثكا الجنوةية ن آسيا، 

 

                                                           
32

  North Carolina State University. Countries with English as an Official Language and the Language of 
Instruction in Higher Education. Retrieved in July 23, 2016 from the university’s website, Raleigh, 
updated n.d.: https://www.ncsu.edu/grad/handbook/docs/official_language_english.htm                    

     Wilco. The world pocket atlas.. p.17,  71, 86, 88, 93, 98, 102 – 103, 121,126 -  127 . 
33  EF English Proficiency Index 2015. The world’s largest ranking of countries by English skills. 

Retrieved in July 24, 2016 from the company’s website: http://www.ef.com/epi 
Wilco. The world pocket atlas.. p 16 – 17, 7, 131. 
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 الترجمة الإنجليزية لصحيح البخاري لمحمد محسن خان -الثالث المطلب  

فحوى أصحِّ الكاب ةعي كااب  جهودا  مُضنيّة  لنرليكاور محمي محسن خا  قذ ةذل لا غون ي  أ  ال     

فصحيح البخاري هو كااب . عليم الإنجليزيالله تعالى للنّاطرين ةاللغة  الإنجليزثة  نغيرهم من ذني خلفية  الاّ 

كااةا حسب التّرقيم للشيخ محمي   ٩٧ضخم جليل الرير موتب على اأةواب الفرهية  حي  يحاوي على 

اللباس الّذي ثسلِّط : الاّوحيي، نمنها كااب: إلى كااب الوحيةيء : الباقي؛ ةياثة  من كااب فؤاد عبي

ي  المرام مي محسن خا  لمح البخاريإلى توجمة  صحيح  اهامامه ح االبثصوب . 6٤اأضواء عليه ح االب

ليه أ  الإنجليزثة  هي ب ةعي كااب الله تعالى، نإضافة   إلمكانة  هذا الصحيح الذي ثعيّ كأصح كاااأنّل 

  .لعالماللغة  اأنلى ي  ا

، نمن منشورات دار ٩٩٧ قي طبُعت ي  عام  الّتي تصل إليها ثي الباح  الكاملة  للصحيح فالترجمة      

ير الإشارة إلى أ  المترجم لم ثفصح للرواء تجن . السلام الكائنة  ي  ميثنة  الوِّثاض ةالمملكة  العوةية  السعودثة 

عن نسخة  صحيح البخاري الّتي ثعامي عليه ي  الترجمة ، نكذلك الناشو نكل من له ثي العو  ي  ظهور 

 .لترجمة  إلى النورا

ةاللغة  الإنجليزثة  تعامي  ناناشارا   تيانلا  تواجم احديث  أكثو  إّ  الترجمة  الّتي ي  صيد البح  تعيّ من      

، نموكز للتراةط الثنائي 6٥؛ منها الجامعة  الإسلامية  الماليزثة حول العالم نالاثريفية  عليها المؤسسات الاعليمية 

                                                           
هيي عبي الرادر عبي الهادي  6٤

ُ
 – ٠٥٨ص ( ٧٨٩١دار الاعاصامـ، : الراهوة). طوق تخوثج حيث  رسول الله صلّى الله عليه نسلّم. عبي الم

٠٦٢. 
35  M. Muhsin Khan. Translation of Sahih Bukhari. Updated on 17 November 2005. Retrieved in 19 Mac 

2016  from the International Islamic University of Malaysia’s web site: 
http://www.iium.edu.my/deed/hadith/bukhari/ 
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ا حي  تضع كل ناحية منه 6٧نمؤسسة  اليراسات الإنجيلية ، 6٦اليهودي بجامعة  شمال كاليفورنيا -المسلم

هذه ن . هذه الترجمة  ي  موقعها الإلكترنني من ضمن قائمة  الكاب الإسلامية  المهمة  لاكو  ي  مانانل الرواّء

نمثال على ذلك ي  مرارنة  اأدثا ، الّتي تساخيم المواجع الإسلامية   ضمن منالترجمة  للجامع الصحيح 

حي  رجوع  نسينغ، جورموخ. اس. لـسيين، جي" دراسة  مرارنة : اليثانة  السيخية  نالإسلام"المرالة   هو

هذه الترجمة  أثضا من ضمن نماذج النصوص الإسلامية  ن   .63نذكوها ي  قائمة  المصادر لكااةاه االمؤلف إليه

احديث ، لغاه نأسلوةه نتوجماه إلى "؛ اليراسية  المترجمة  إلى اللغة  الإنجليزثة  التي ثينر حولها النراش للمادة

تيُرّس ي  قسم ن . ,Style and Translation in English The Hadith: Languge  "اللغة  الإنجليزثة 

مع قائمة  من الكاب الإسلامية  التراثية  المترجمة  إلى اللغة   اللغوثات نالثرافات للشوق اأدنى نالشوق اأنسط

   .6٩ة العوثر لني بمعهي اليراسات الشوقية  ناأفوثرية  بجامعة   الإنجليزثة 

 إلىلصحيح البخاري الّذي نحن ي  صيده، فإّ  إعياد توجماه  المترجم محمي محسن خا إنجاز أمّا       

ثم عوضه على العيثي من المسئولين  ،٩33 إلى  ٩٧٦ عاما ةياثة  من    الإنجليزثة  قي اساوعب  اللغة 

نعلى . خلفية  الاعليم بهذه اللغة لالبي حاجات الناطرين بها نذني  اأكاديميين حتى يخوج إلى النور

ااب نة  لايقيق الك  لجمريماهم هو صاحب المعالي اأمين العام لواةطة  العالم الإسلامي بمكة  المكومة ، فكوّ 

 :تشكل من اأعضاءالذي اساغوق مية سناين 
                                                           

36  Centre for Muslim – Jews Engagement, University of Southern California. Sunnah and Hadith: Large 
Collection. The centre’s web site, retrieved in 19 Mac 2016: http://www.usc.edu/org/cmje/religious-
texts/hadith/   

37  EvangelicalResources.org. Evangelical Resources on Islam. Updated on 2006. The organisation’s web 
site, retrieved in19 Mac 2016: http://www.evangelicalresources.org/islam.shtml   

38  Sidhu, Gurmukh Singh. Sikh Religion and Islam:A Comparative Study. Global Sikh Studies web site, 
retrieved in 19 Mac 2016: http://www.globalsikhstudies.net/pdf/gss_sikhislam.pdf  

39
  School of Oriental and African Studies (SOAS), University of London. Department of The Languages 
and Cultures of The Near and Middle East. (London: Updated 2017). Retrieved in 18 March 2017 
from the institution web site: http://www.soas.ac.uk/courseunits/15PNMC143.html 
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  .اللغة  الإنجليزثة  ي  جامعة  ةغياد، أسااذ العبييي لطيف شاكو نصيفاأسااذ  -

، رئيس قسم الشوثعة  ناليراسات الإسلامية  ي  مكة  ين المصويمحمي أمليكاور لثم ةعي ذلك  عوض الترجمة  

 .ة  كامبردج ةإنجلتراامعناحداصل على اليكاوراه من ج آنذاك المكومة 

رة، ناحداصل على ، أسااذ ةالجامعة  الإسلامية  ةالميثنة  المنوّ ثن الهلالياليِّ  محمي تريّ فضيلة  اليكاور  -

 .اليكاوراه من جامعة  ةولين

 .رةطبيب بمساشفى الملك ةالميثنة  المنوّ  محمود نصوناليكاور  -

جمة  ي  ةياثة  أموها ةباكساا  بمطبعة  فضيلة  بعت الترّ ه الموة أكثو من عام، ثم طُ ذالمواجعة  ه ناساغوقتْ      

ةة  اأحادث  ي  يمين كل صفحة  نعني ترييمه التّرجمة  لرواّئه، الازم المترجم كاا.   ٤يخ محمي ثوسف سيتيالشّ 

لى شمال كل صفحة  أما ع. ةنفس تبوثب المصنِّف على أ  يحمل كل حيث  رقمه ةالاّسلسل نمانا  سنيا  

الإنجليزثة ، إلّا أّ  ماو  اأحادث  نردت دن  كامل أسانييها، ةل ثكافي ةذكو  الترجمة فيحاوي على 

إذا لزم اأمو  حيند ضيِّرة  نقي ثذكو الواني اأعلى مع من رنى عنه احديث  ي . الواّني اأعلى فرط 

نقي . ي  قالب اأحياث  ةإحداق الوناة مع الواني اأعلىلا ثساريم سود المواقف الماعلرة  ةالمتن إلا حينما

اأةواب، ثم اأحادث  الّتي تنيرج تحاها، نلم ثلازمْ ةترجمة  ةعض الاّعليرات للوّناة ن  أسامي الكاب قام ةترجمة 

العوةية  كما كانت احدونف ثبُريها ةة  الُجمل المعترضة ، ةل ةترجم كما أ  المترجم لم ثرمْ . عرب ذكو احديث 

                                                           
40  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 

(Riyadh: Darussalam, 1997). 1: 5. 
 6 ثنظو ي  . سعادة اليكاور محمي محسن خا ، ميثو مساوصف الجامعة  الإسلامية  ةالميثنة : لراء صحفي مع. أحمي عبي احدمييعباس، 

 :الموقع الإلكترنني للجامعة  الإسلامية  ةالميثنة  المنورةة: يثنة  المنورةالم ٦   مارس 
http://docportal.iu.edu.sa/iumag/pdf/694.pdf 
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من الثنّاء لله ي  قوله؛ تعالى، نمن الصّلاة نالاّسليم على الوسول ي  قوله؛ صلّى الله عليه نسلّم، نمن 

 . الترضِّي على الصّحاةة  ي  قوله؛ رضي الله عنه

لبيئة  العوةية  صادفها المترجم الّتي تحااج إلى الاّوضيح، نعني قيامه ةالترجمة  هناك كلمات صعبة  من صميم ا    

نطرها ةالعوبي ةين ثيي الرارئ حي  قيامه  هذه الكلمات ما ةيري المترجم مثل نغالبا  . نها ي  الهامشفبيّ 

 . ةالنرل اللفظي له ةاحدونف الوّنمانية  ةالخطِّ المائل

من  –أثاةه الله تعالى  –لتّرجمة  ثرصي المترجم نهذا النهج من الذي لوحظ ةوضوح عني قواءة هذه ا     

نلكن بما أّ  اأحادث  . خلاله سهولة  نصول صواب معانيها إلى الرواء للّغة  الإنجليزثة  من المساوى العادي

ل ي أ  ثاصوّر عيم سلاسة  جهود الاوصيثساطيع الواح لفُظت ةاللغة  العوةية  منذ أكثو من أرةعة  عشو قونا  

علانة   تواجي األفاظ غير المألوفة  ناردفإ  . وط، فما ةال ةترجماها إلى لغة  أخوى غير عوةية إلى معناها المضب

يرة  من الاساخيام مع أ  احدر ليثه على كو  ةعض األفاظ يحسبها الناطق المعاصو للعوةية  معونفة  المعنى

من النصوص  األفاظح  على توجمة  غوثب انمن رصي الب. المنصوم يحمل معنى آخو لا يخطو على ةاله

موضع داخل  ٠٩٦كااب؛ اللباس من صحيح البخاري  توجي الكلمات المعنية  موزعة  ي  ي     احديثثية 

 .إطاره

لا جيال ي  أ  صحيح البخاري يمثل عملا ضخما يخلي أصح ما رنى عن سيي اأنام عليه أفضل      

نمع علو . الصلاة نأزكى السلام، نعلى آثاره اقافت جهود توجماه إلى اللغة  الإنجليزثة  لمحمي محسن خا 

المؤسسة  نهو ميرس للحيث  الشوثف ي  " مولانا عبّاس عمو"المكانة  الّتي ثاسم بها الصحيح رأى 
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،  ةأ  قواءة هذا السفو  ٤بجنوب أفوثريا  Camperdown" كامبردان "الاعليمية  الإسلامية  الكائنة  ي  

 .فرط، نتلحق ةه توجماهالماخصصين الجليل الجامع للأحادث  ي  أةواب مافوقة  تناسب اأكاديميين 

مثل  من اأحادث  جزء ةسيطنةالاالي لا ثنصح ةانانلها من عياهم ليكو  البيثل المناسب عبارة عن 

   ٤.اأدب المفود للبخاري نرثاض الصاحدين للنوني

 

 المترجم لصحيح البخاري والشخصيات المساندة له: الثالث المبحث

 المُترجم محمد محسن خان -الأوّل المطلب

م ي  ٧ ٩ / ه 6٤٥ اسمه محمي محسن ةن محيي اليِّثن ةن أحمي العيسى اأفغاني، من مواليي عام       

نالمترجم تناهي جذنره إلى قبيلة  الخواشكي  الجامنيي، . الكائنة  ي  نلاثة  ةنجاب ةباكساا  ق صورميثنة  

قيار أ  نلكن شاءت اأ". قنيهار"نهي إحيى الربائل اأفغانيّة  الشهيرة المريمة  ي  جنوب شوق ميثنة  

جامعة  "نتلرّى تعليمه ي  ةاكساا  نتخـوجّ من  .من احدونب نالمنازعات الربليّة  ا  ثترك أجياده موطنهم هوة

اساوظف ي   حينهااني ي  الاخابار النهائي، نمن ي  مجال الطبّ نالجواحة  نكا  توتيبه الث" جابنة

ثّم خطا اليكاور محمي محسن خطوة أخوى ي  حياته حي  سافو إلى ". لاهور"المساشفى الجامعي بميثنة  

ثّم ". جامعة  نثلز"نال من خلالها شهادة اليةلوم ي  اأمواض الصّيرثة  من سنين  ٤إنجلترا نأقام ههناك لمية 

انارل ةعي ذلك إلى المملكة  العوةية  السّعودثة  ليعمل ليى نزارة الصِّحّة  ي  عهي الملك عبي العزثز آل 

                                                           
41  al-Mahmoodi, Mufti Faraz. Maulana Muhammed Abbasoomar Saheb (student of Shaykh Awwamah)- 

Spending on one’s Family on the day of ‘Aashura. Updated 2017. Retrieved in 28 August 2017 from 
website of Darul Fiqh: http://darulfiqh.com/maulana-muhammed-abbasoomar-saheb-student-of-
shaykh-awwamah-spending-on-ones-family-on-the-day-of-aashura/ 

42  Abassomar, Muhammad. Reading the English translation of Sahih Bukhari. Updated 2017. Retrieved 
in 28 August 2017 from website of Darul Hadith  (Durban): https://hadithanswers.com/reading-the-
english-translation-of-sahih-bukhari/  
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 عاما  التي من خلالها قضى معظمها ي  ميثنة  ٥ ناساموت خيماه ي  المملكة  طوال الميّة . السّعود

فرضى ةريّة  الميّة  ي  الميثنة  المنوّرة . الطاّئف حي  كا  ثعمل ميثوا لمساشفى السياد للأمواض الصّيرثة 

 .حي  ثعمل رئيس ا لرسم اأمواض الصّيرثة  ي  مساشفى الملك، ثمّ ميثو ا للمساشفى الجامعي الإسلامي

لترجمة  الروآ   لا ةأس بها من حياتهارتباطه بمجال الطبّ، فإنهّ قي خصّص شويحة   على الوغم منن       

اللؤلؤ "نكااب " صحيح البخاري"من كاب احديث  الشوثف إلى اللغة  الإنجليزثة  منها كااب الكويم؛  ن 

؛ منها ٤٤نله مؤلفات عيثية توجمها محمي كويم الله إلى لغة  تلغو نهي إحيى اللغات الهنيثة . ٤6"نالموجا 

اليثن الهلالي، نهو كااب مبسّط  يحاوي على كثير من الراموس الإسلامي من تأليفه مع تري 

نآخو كااب . المصطلحات الشوعية  ثسهل فهمه على المسلمين نالمعانرين الجيد للإسلام على حي سواء

، ثعالج المفاهيم الخاطئة  حول محمي نعيسى عليهما "محمي نعيسى عليهما السلام ي  الروآ  نالإنجيل"

قائمة  من مرالات تترجم إلى نفس اللغة   لهكما أّ    ٤٥.لنصارى إلى الإسلامالسلام نيمثل نياء اليعوة ل

ن " لماذا أرسل الله الوسل ناأنبياء"ن " شهادة الاوحيي"ن " النفاق"ن " الكفو"ن " الاوحيي"تحت العنانثن؛ 

  ٤٦".معجزة الروآ "

                                                           
43  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – 

English. 1: 11.  
 .سعادة اليكاور محمي محسن خا ، ميثو مساوصف الجامعة  الإسلامية  ةالميثنة : لراء صحفي مع. أحمي عبي احدميي عباسن     

44  Lewis, M. Paul, Gary F. Simons, and Charles D. Fennig (eds.) Language of the World: Telugu. 
(Dallas; 2016). Retrieved in July 26, 2016 from Ethnologue’s 
websitehttps://www.ethnologue.com/language/tel 

٤٥  IslamHouse.com . من  ۱۰۸٦ثوليو  ۱٦الموقع ي   تصفح.( ت. الوثاض؛ تحيّث البيانات د. )الكاب -محمي محسن خا
: اليات بحي الوةوةالموقع الإلكترنني للمكاب الاعانني لليعوة نالإرشاد نتوعية  الج

https://islamhouse.com/ar/author/7845/books/showall/1/ 
٤٦  IslamHouse.com . من ۱۰۸٦ ثوليو  ۱٦الموقع ي   تصفح.( ت. الوثاض؛ تحيّث البيانات د. )المرالات -محمي محسن خا

: الموقع الإلكترنني للمكاب الاعانني لليعوة نالإرشاد نتوعية  الجاليات بحي الوةوة
https://islamhouse.com/ar/author/7845/articles/showall/1/ 
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 الشخصيات المساندة له في الترجمة -الثاّني المطلب

رة ي  المطلب الثال  من المبح  الثاني لهذا الفصل ةاّ  هناك أشخاص ثساعين  تريّمت الإشا نقي     

المترجم محمي محسن خا  ي  مواجعة  الترجمة  نتصحيحها خلال إعياده لنرل معاني أحادث  صحيح 

 : فالآتي هو الاعوثف عن هؤلاء اأشخاص نتضلّعهم اأكاديمي. البخاري إلى اللغة  الإنجليزثة 

، أسااذ اللغة  الإنجليزثة  ي  جامعة  ةغياد، احداصل على العبييي لطيف شاكو نصيفاأسااذ  - ۸

طوثل ي  مجال الترجمة  نمن ضمن  نله ةاع ٤٧،زثة  من جامعة  فانيزثلت اأموثكية ماجساير ي  اللعة  الإنجلي

 (Richard W. Bulliet)" ةليت .ن رجارد"ازاته هو توجمة  بح  لــإنج

 (A Quantitative Approach To Medieval Muslim Biographical Dictionaries)   إلى العوةية

من نشو الجامعة  الإسلامية  "طوثرة  كمية  ليراسة  معاجم التراجم الإسلامية  ي  العصور الوسطى"ةعنوا  

المجلي  -جاماعي ليزثة  ي  مجلة  الشوق الاقاصادي نالاةالإنج البح  نشونقي  ۸۹۱۳.٤3ةالميثنة  المنورة عام 

 .Dean R)" سيبازر. دثن ر"نبجانبه كااب آخو لـ ٤٩. م۸٩٧۰ عام -الجزء الثاني  -لثال  عشو ا

Spitzer)  من الإنجليزثة  " نجم اليثن مودا "توجمه مع(Concept Formation and Learning in Early 

Childhood)   من منشورات دار " الطفولة  المبكوةتكوثن المفاهيم نالاعلم ي  موحلة  "إلى العوةية  ةعنوا

                                                           
47  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 

1: 5. 
: من مواقع الجامعة ۱۰۸٦ثوليو  ۸۱ثنظو الموقع ي  ( ۱۰۸٤الكوثت؛ تحيّث البيانات ). الفهوس. إدارة المكابة : جامعة  الكوثت  48

http://catalog.library.kuniv.edu.kw/ipac20/ipac.jsp?session=1X1892I23950W.547087&profile=ara&ur
i=link=3100024~!321631~!3100001~!3100002&aspect=basic_search&menu=search&ri=1&source=~
!production&term&index=AUTHOR 

49  Brill online Books and Journals. A Quantitative Approach To Medieval Muslim Biographical 
Dictionaries.  (Leiden & Boston: Last updated  2016). Retrieved on July 18 2016 from the company’s 
web site: http://booksandjournals.brillonline.com/content/journals/10.1163/156852070x00123 
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ندنر : عيوب الكلام ناللغة "أسبر إلى العوةية  ةعنوا  . أي. ماثكل إل"نتوجمة  آخوى لكااب   ٥.حنين

  ۸۹۹۸.٥عام " الجهاز العصبي ي  حينثها

، ۸۹٤۸اليكاور محمي أمين المصوي، نهو احداصل على الشهادة العالمية  من اأزهو الشوثف عام  -۱

ثم ". معاثير النّري عني المحيثين"إلى ةوثطانيا للاحضير لوسالة  اليكاوراة نكا  موضوعها  ۸۹٥٦نسافو عام 

رجع إلى سورثا ميرِّسا ي  كلية  الشوثعة  نداعية  له جلسات علمية  عن الافسير ي  المرام اأنّل، ثم عن 

 جامعة  أمّ الروى نالجامعة  نعني اناراله إلى المملكة  العوةية  السعودثة  ليعمل ميرسا  ي . السيرة النبوثة 

نمن ركائز أفكار الشيخ محمي أمين . الإسلامية  لم ثنفك عن جلساته العلمية  مانانلا  الافسير نالسيرة النبوثة 

هي توةية  اأطفال، نالجهاد، ناأخطار الياخلية  تاعلق ةالنفس، نالفهم الصحيح للروآ  الكويم ناأحادث  

، رحمه الله "توةية  الرادة"نله بحوث كثيرة نكااب ناحي ةعنوا  . اأمانة  النبوثة ، نمسؤلية  النخبة  ي  حمل

  ٥.تعالى

، هو العالم المغوبي الوحالة  ذهب إلى مصو نالهني طالبا لعلم السنة  ثن الهلالياليِّ  اليكاور محمي تريّ  -۳

نةعي ذلك سافو إلى . النبوثة ، ني  إحيى رحلاته إلى الهني مك  ثلاث سنوات لياعلّم فيها اللغة  الإنجليزثة 

عن نياه لليراسة  ي  إحيى جامعات حا  مُفصِ " شكيب أرسلا "جنيف ةالسوثسوا نأقام عني صيثره 

فساعيه شكيب أرسلا  ي  تعيينه ميرسا  للأدب العوبي ي  جامعة  ةو  . ةوثطانيا فلم ثايسّو له ذلك

                                                           
: الشوكة  من مواقع۱۰۸٦ثوليو  ۸۱الموقع ي   تصفح( ۱۰۸٦ةيرنت؛ تحيّث البيانات ). الكاب. كوم. نيل نفوات   ٥

http://www.neelwafurat.com/itempage.aspx?id=lbb138664-99040&search=books 
Amazon. Dean R. Spitzer. (Last updated  2016). Retrieved on July 18 2016 from the company’s 
web site: http://www.amazon.com/Dean-R.-Spitzer/e/B000APZ5TQ  

: الوزارة من مواقع۱۰۸٦ثوليو  ۸۱الموقع ي   تصفح(. ت. ةغياد؛ د). ابح  ي  الفهارس. دار الكاب نالوثائق الزطنية : نزارة الثرافة    ٥
http://www.iraqnla-iq.com/opac/index.php?q&hl=ara 

: من الموقع الإلكترنني لمجلّة  الفجو ۱۰۸٦ثوليو  ۱٧صفّح ي  ت". توةية  الرادة"محمي أمين المصوي نكااةه . محمي عادل فارس   ٥
https://alfajrmg.net / 

Univ
ers

iti 
Mala

ya

http://www.neelwafurat.com/itempage.aspx?id=lbb138664-99040&search=books


 

67 
 

يجيي اللغة  األمانية  تؤُهِّله للريي ةاليراسة  ي   نمن خلال إقاماه ههناك اساطاع أ . األمانية ، فسافو إلى ألمانيا

ناصل محمي تري اليثن الهلالي كفاحه حتى منحاه الجامعة  . الجامعة  نهو ي  نفس الوقت ثعمل ميرسا  فيها

توجمة  مريمة  كااب الجماهو من الجواهو مع "شهادة اليكاوراه ي  اأدب العوبي  عن موضوع رسالاه 

ةبغياد، ثم بجامعة  محمي الخامس ةالوةاط، ثم " الملكة  عالية "ةالايرثس ي  كلية  ثم قام ". تعليرات عليها

نعاد ةعي ذلك إلى ةليه . ةفوعها ي  فاس، ثم ةالجامعة  الإسلامية  ةالميثنة  المنورة ةالمملكة  العوةية  السعودثة 

نله عشوات من المؤلفات، نمنها شوح الجامع الصحيح  ٥6.المغوب نتفوغ أنشطة  اليعوة ههناك، رحمه الله

اساطاع إعياده ي  مجلي " الزني الواري نالبير الساري ي  شوح صحيح البخاري"الّذي لم ثكامل سماّه 

 ٥٥".هل توجي ي  الروآ  كلمات معوةة "نمنها مرالة  ةعنوا   ٥٤ناحي فرط،

لم يجي البح  معلومة  نافية  عنه  رةلميثنة  المنوّ طبيب بمساشفى الملك ةا السوداني ناليكاور محمود نصو -٤

 ٥٦.إلا أ  المترجم قي أشاد من مسانيته له بمواجعة  الترجمة  ي  أنقات فواغه من العمل

 

                                                           
-http://www.al: ه الإلكترننيوقعمن م ۱۰۸٦ثوليو  ۱٥ثاصفح ي  . الشيخ محمي تري اليثن الهلالي: تواجم العلماء. الاوحيي  ٥6

tawhed.net/shekh/showCat.aspx?id=98 
 ۱۰۸٦ثوليو  ۱٥ثاصفح ي  . توجمة  السيخ محمي تري اليثن الهلالي رحمه الله مع ذكو خاتمة  الشيخ احدسنة  نشيء من مناقبه. اأجوِّي  ٥٤

: ۱۰۸٦الإلكترنني لشبكة  الإمام اأجوي، تارثخ الاحيث   وقعمن الم
http://www.ajurry.com/vb/showthread.php?t=758 

: الإلكترنني للرطاع احدكومي وقعمن الم ۱۰۸٦ثوليو  ۱٥ثاصفح ي  . . مجلة  البحوث الإسلامية . الوئاسة  العامة  للبحوث نالإفااء  ٥٥
http://www.alifta.net/Fatawa/fatawaDetails.aspx?BookID=2&View=Page&PageNo=1&PageID=124

0 
56  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 

1: 5, 9. 
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نهكذا أنجز الطبيب المترجم محمي محسن خا  بمسانية اأشخاص لهم مواضعهم ي  المجامع، منهم من      

لمساهمة  ي  مجال اليعوة، نمنهم من تخصّص ي  اللغة  الإنجليزثة  له تخصّص ي  اليراسات الإسلامية  له اليي ا

ة ، نمنهم طبيب ثلجأ إليه بحكم إجادته اللغة  الإنجليزثة  بما أنها هي اللغة  الوسيطة  ي  عالم الترجم ةاع طوثل

 .ي  مجال الطب
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 :الفصل الثالث

 اللباس من صحيح البخاري لمحمد محسن خان: تحليل ترجمة غريب الألفاظ في كتاب
 (ب)و ( أ)التقديم عن الجدولين المنتقيين من الملحقين؛ : المبحث الأوّل

إن تواجد الألفاظ غير المألوفة في النصوص الحديثية وارد لكونها ترجع إلى اللغة العربية المستخدمة في       

وإضافةً إلى ذلك، هناك بعض الألفاظ يحسبها الناطق . الفترة السالفة مضتْ منذ أكثر من أربعة عشر قرناً

. المنصرم تحمل معاني أخرى لا تتبادر في ذهنه المعاصر للعربية معروفة المعنى مع أن الحقيقة من الاستخدام

وفي محاولة الباحث للكشف عن مدى استيفاء الترجمة لمعنى الغريب من الحديث الشريف، بدأ بإجراء 

المسح على الترجمة الإنجليزية لكتاب اللباس من صحيح البخاري كلمة تلو أخرى، بصرف النظر عن كونها 

الّذي سيأتي التعريف عنه ( أ)لاله يستطيع الباحث إعداد الملحق ومن خ. من غريب الألفاظ أو عدمه

 . قريبا

ثم يصوب الباحث إلى ركيزته وهي ترجمة غريب الألفاظ منه، ومن خلاله يقف أمام الكلمات المعنية       

د موضع داخل إطار كتاب اللباس تطرأ عليها أوضاع مختلفة من حيث استيفائها للمعنى المرا ٢48موزعة في 

ومن غريب الألفاظ ما هو في صيغة الكلمة الواحدة؛ ومنه ما هو في صيغة العبارة المكونة من  . أو عدمه

الجامع للألفاظ الغريبة فقط من   (ب)ويستطيع الباحث من خلاله إعداد الملحق . كلمتين أو كلمات

الّذي سيأتي ( أ)يتم إيراده عقب الملحق  ة أعمدةتس يتكون منهو عبارة عن جدول كتاب اللباس، و 

  .التعريف عنه 

من أجل إظهار مسار التحليل والنقاش في هذا الفصل حول أوضاع الترجمة الإنحليزية لكتاب اللباس      

الّذي . ٣‚۱الجدول في صحيح البخاري من إعداد محمد محسن خان، يقُدم الباحث الجدولين؛ أولهما، 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



59 
 

الجدول  وثانيهما،، (أ)المنتقاة من الملحق ث كتاب اللباس وترجمتها وتصويبها يحتوي على بعض أحادي

ويتعلق الجدول الأول بالأحاديث الّتي . (ب)الألفاظ الغريبة المنتقاة من الملحق  الّذي يختوي على ٣‚۲

تُُتار لتكون نماذج داخل إطار التحليل والنقاش في هذا الفصل حول أوضاع الترجمة لغريب الألفاظ عن 

. مدى استيفائها للمعنى المقصود من الحديث الشريف، وحول واقع التباين في ترجمة اللفظ الغريب المكرّر

وترُتّب (. ب)بالألفاظ الغريبة من الأحاديث المذكورة المنتقاة من الملحق وبالتطابق يتعلّق الجدول الثاني 

حسب  الأسبقية المعدّة في أصل ترتيب الأبواب لكتاب اللباس من ( أ)الأحاديث الشريفة في الجدول 

 .فهي ترتّب على الحروف الهجائية ٣‚۲إعداد البخاري؛ بينما الألفاظ الغريبة في الجدول 

صياغة الجدولين من حيث الشكل والترتيب، فلا يختلف كل واحد منهما عن أصل الملحق وبالنسبة ل    

ويجدر الإشارة إلى خطوات الباحث المتّخذة حتى يتم إعداد الملحقين توضيحا لمواضع الاتفاق . المستمدّ 

ف على عرّ حث إلى التاوبالطبع قبل وصول الب. والاختلاف بين الترجمة الأصلية والتصويب من قبل الباحث

حث بالمقارنة بين المعنى امنحنيات الترجمة لهذا الجزء من صحيح البخاري كانت الخطوة الأولى هي قيام الب

ومن ثمّ . المترجم محمد محسن خان من إنجازباللغة الإنجليزية  المكتوب المقصود للحديث وبين المعنى

لال في الترجمة  من أول كتاب اللباس من حث إعداد التصويب للأحاديث الّتي يلحق بها الإخايستطيع الب

المعدّ وهو عبارة عن جدول ( أ)ذه الخطوة يعر  عنها الملحق بهحث اوقيام الب. الصحيح إلى آخرهالجامع 

من ثلاثة أعمدة؛ حيث يخصّص العمود الأول لأصل النصوص الحديثية باللغة العربية، والثاني للترجمة 

أمّا بالنسبة لعمود . حثاالب قبل جم محمد محسن خان، والثالث للتصويب منالإنجليزية المعدّة من قِبل المتر 

حث قام بإيراد الترجمة الإنجليزية الّتي أجري عليها التصويب فقط دون إعادة الذكر للترجمة االتصويب، فالب

اللاحقة فهذه الخطوة المذكورة لا بدّ منها تمكينًا للخطوات . الصائبة من قبل المترجم محمد محسن خان
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 وتصنيف أوضاع  في كتاب اللباس من صحيح البخاري، مواضع هذه الألفاظحث حتّى يتعرّف على اللب

من حيث الثبات على من إعداد المترجم؛ ع ترجمة الألفاظ المتكررة ا وضأ، و ستيفاء المعنىترجمتها من حيث ا

 .عند تكرارهاين أو التباينُ معنى مع

عدّة الالتزامات  فيه حثاجدول تصويب الترجمة، يراعي البوهو عبارة عن ( أ)بالملحق وفيما يتعلّق      

في مقدمتها كتابة الألفاظ الغريبة من النّصوص الحديثية بالخطِّ الثخين ليميِّزها عن الألفاظ  تكون الّتي

لك الترجمة الّتي يعده الأخرى، وتجرى مجراها التّرجمة لها باللغة الإنجليزيةّ للمترجم محمد محسن خان وكذ

وقد توافق الترجمة في عمود التّصويب الترجمة المعدّة لدى المترجم، وقد لا توافقها؛ . حث في التصويباالب

وتسهل ملاحظة ذلك حيث وُضع الخط تحت أيةّ الكلمة أو العبارة الّتي يجرى عليها التّصويب في الأعمدة 

وبالنسبة للتوافق التام بين الترجمة للمترجم وبين . هغير فاظ أو الثلاثة بصرف النظر عن كونها من غريب الأل

 . حث يعرف عنه بعدم وروده في عمود التصويبباالترجمة من قِبل ال

أسماء الأنبياء  ومن البديهي، أن هذه النصوص الشريفة فيها أسماء الأعلام غير قابلة للتّرجمة، من     

الداخلين في قليب الأحداث  والأشخاص لله عليهم ومن الرواةالصّحابة رضوان ا عليهم السلام، وأسماء

حث بالنّقل الحرفي بالحروف الرّومانيّة المعترف به لدى الجامعة مراعياً  الذلك، عند الترجمة يلتزم الب. روايةلل

 .كتابتها بالخط المائل

اديث كتاب اللباس ويرتبها حث غريب الألفاظ فقط من جملة ألفاظ أحاثم في الخطوة التالية، ينتقي الب     

Univدر الإشارة إلى أن الألفاظ الغريبة المبيّن معناها بوضو  داخل تجو (. ب)حسب الترتيب الهجائي في الملحق 
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حيث بيّنها  ۰١٨٥في حديث برقم " الر دة"؛ أولها، (ب)لا يدخل في عداد الملحق  الشريف متن الحديث

 .٥الراوي الصحابي سهل بن سعد رضي الله عنه

في حديث واحد برقم  كلها تُذكر" اشتمال الصماء"و" المنابذة"و" الملامسة"وثانيها وثالثها ورابعها       

من اللغة " سنا"وخامسها  . ها الصحابي الراوي أبو سعيد الخدري رضي الله عنهمعاني بيّن وقد  ۲۰١٨

 . ۲۰١٥٥في حديث برقم " القزع"، وسادسها ٥١۸١٣الحبشية في حديث برقم 

دليل أوضاع الترجمة لغريب حث ايعدّ الب ،٣‚۲ ويجري مجراه الجدول ( ب) وفي مستهل الملحق      

في التعرّف  حيث لكل وضع الترجمة له رمز يشير إليه تسهيلا للقارئ صغير الألفاظ في شكل جدول

 والملحق عبارة عن جدول من ستة أعمدة؛ حيث. على مدى استيفاء ترجمة كل لفظ لأصل المعنى

اللفظ، ثم الثالث للترجمة  فيه يخصّص العمود الأوّل للفظ الغريب، والثاني لرقم الحديث الّذي يذكر

حث، ثم الخامس لوضع االإنجليزية للفظ من قبل محمد محسن خان، ثم الرابع للتصويب من قبل الب

الّذي يفيد بمعنى اللفظ ، ثم السادس للمرجع (آنفًا الإفادة عن وضعها بالرموز المشار إليها)الترجمة 

وبما أن (. إلا المرجع الإلكتروني فهو بالاسم فقط سم المرجع والصفحةلإشارة إلى االاكتفاء با)الغريب 

                                                           
 الشيخ آل العزيز عبد بن صالح تحقيق الستة، الكتب: الشريف الحديث موسوعة في البخاري صحيح. البخاري إبراهيم بن إسماعيل بن محمد  ٥

: الأدب، باب: كتاب)، و٥٥4ص ( ١٨٥5الر ود والحر  والشملة، رقم الحديث : ، باباللباس  :كتاب) (.۲۰۰۰ السلام، دار: الرياض)
    .١٥5ص ( 45٣4والسّخاء، رقم الحديث حسن الخلُق 

 .٥4٥ص(  5 ١٨اشتمال الصمّاء، رقم الحديث  :اللباس، باب: كتاب). المرجع السابق   
من يدعى لمن لبس ثوبا جديدا، رقم : باب)، و٥٥٤ص ( ١۸۲۸الخميصة السوداء، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب). المرجع السابق  ٣

 .١۰۸ – ١۰٤ص ( ١٥٥۸من ترك صبية غيره حتّى تلعب به، رقم الحديث : الأدب، باب: كتاب)، و٥٥۸ص ( ١۸٥١الحديث 
موسوعة "صحيح مسلم في . مسلم بن الحجاج النيسابوريو . ١۰۸ص ( ١٥۲۰القزع، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب. )المرجع السابق ٥

: اللباس والزينة، باب: كتاب). (.۲۰۰۰دار السلام، : الرياض) آل الشيخصالح بن عبد العزيز : تحقيق، "الكتب الستة: الحديث الشريف
 .٥۰١٤ص ( ١١4۲ – ١١١٥كراهة القزع، رقم الحديث 

 .لأنهّ غير مبيّن في المتن( ب)فهو يدخل في عداد الملحق  ٥ ١٥القزع في الحديث برقم "أمّا اللفظ    
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الألفاظ تذكر مفهرسة في العمود الأوّل فالوصول إلى كل لفظ مع اشتقاقاته المذكورة في كتاب اللباس 

أو الأرقام له عند تكراره  على حدة الحديث لهميسّر، بل يوضع لكل مشتق من مشتقات اللفظ رقم 

الترجمة الإنجليزية  في أصل النصوص الحديثية باللغة العربية أو في إليه في كتاب اللباس سواء رجوعتيسيراً لل

 .   لها
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 (أ) الأحاديث، والترجمة الإنجليزية، والتصويب لها المنتقاة من الملحق. ٣‚۱الجدول 

 النسخة الأصلية بالعربية الترجمة الإنجليزية التصويبات
77 – THE BOOK OF DRESS 

 
(8)CHAPTER. The wearing of shirts. 
And Allāh تعالى said: [In the story of Prophet Yūsuf 
(Joseph)]: 
“Go with this shirt of mine and cast it over the face 
of my father; he will become clear-sighted”. (V. 12 
: 93) 
5794- Narrated Ibn ‘Umar ههمَاَاَللّهََرضَِيََ  عنَْ  : 
A man asked, "O Allāh’s Apostle, What kind of 
clothes should a Muḥrim wear?" The Prophet صلى الله عليه وسلم 
said, "A Muḥrim should not wear a shirt, trousers a 
hooded garment, or Khuff (leather boots covering 
the ankles) unless he cannot get sandals, in which 
case he should cut the part (of the Khuff) that covers 
the ankles. 
 
(16)CHAPTER. al-Taqannu’ (covering the head 
and most of the face with a covering sheet). 
Ibn ‘Abbās said: The Prophet صلى الله عليه وسلم came out with his 
head tied with a black turban. `Anas ibn Mālik said: 
The Prophet صلى الله عليه وسلم tied his head with a margin of 
drape. 
5807- Narrated 'Aisha ََاَاللّهَََرضَِي هَ عنَْ  : Some Muslim 
men emigrated to Abyssinia whereupon Abū Bakr also 
prepared himself for the emigration, but the Prophet 
 said (to him), "Wait, for I hope that Allāh will صلى الله عليه وسلم
allow me also to emigrate." Abū Bakr said, "Let my 
father and mother be sacrificed for you. Do you hope 
that (emigration)?" The Prophet صلى الله عليه وسلم said, 'Yes." So 
Abū Bakr waited to accompany the Prophet صلى الله عليه وسلم and 
fed two pack camels he had on the leaves of 
Umbrella Thorn Acacia tree regularly for four 
months One day while we were sitting in our house at 
midday, someone said to Abū Bakr, "Here is Allāh's 

77 – THE BOOK OF DRESS 
 
(8)CHAPTER. The wearing of shirts. 
And Allāh تعالى said: [In the story of Prophet Yūsuf 
(Joseph)]: 
“Go with this shirt of mine and cast it over the face of 
my father; he will become clear-sighted”. (V. 12 : 93) 
5794- Narrated Ibn ‘Umar ََههمَاَاللّهَََرضَِي عنَْ : A man asked, "O 
Allāh’s Apostle What kind of clothes should a Muḥrim 
wear?" The Prophet صلى الله عليه وسلم    said, "A Muḥrim should not 
wear a shirt, trousers a hooded cloak, or Khuff (leather 
socks covering the ankles) unless he cannot get sandals, 
in which case he should cut the part (of the Khuff) that 
covers the ankles. 
 
 
 
(16)CHAPTER. At-Taqannu’ (covering the head and 
most of the face with a covering sheet). 
Ibn ‘Abbās said: The Prophet صلى الله عليه وسلم came out with his head 
tied with a black turban. Anas bin Mālik said: The Prophet 
 .tied his head with a margin of Burd (garment) صلى الله عليه وسلم
5807- Narrated 'Aisha ََاَاللّهَََرضَِي هَ عنَْ : Some Muslim men 
emigrated to Ethiopia whereupon Abū Bakr also prepared 
himself for the emigration, but the Prophet صلى الله عليه وسلم said (to 
him), "Wait, for I hope that Allāh will allow me also to 
emigrate." Abū Bakr said, "Let my father and mother be 
sacrificed for you. Do you hope that (emigration)?" The 
Prophet صلى الله عليه وسلم  said, 'Yes." So Abū Bakr waited to 
accompany the Prophet صلى الله عليه وسلم and fed two she-camels he 
had on the leaves of As-Samur tree regularly for four 
months One day while we were sitting in our house at 
midday, someone said to Abū Bakr, "Here is Allāh's 
Messengerَصلى الله عليه وسلم , coming with his head and a part of his 

 كتاب اللباس  – ٧٧

: باب لبس القميص، وقال الله تعالى حكاية عن يوسف( ۸)
 ﴾فألقوه على وجه أبى يأت بصيرااذهبوا بقميصي هذا ﴿

ثَ نَا -٤٩٧٥ ثَ نَا قُ تَ يْبَةُ  حَدَّ  عُمَرَ  ابْنِ  عَنْ  ناَفِع   عَنْ  أيَُّوبَ  عَنْ  حَََّاد   حَدَّ
 مِنْ  الْمُحْرمُِ  يَ لْبَسُ  مَا اللَّهِ  رَسُولَ  ياَ قاَلَ  رَجُلً  أنََّ  عَن ْهُمَا اللَّهُ  رَضِيَ 

 وَلَ  الْقَمِيصَ  الْمُحْرمُِ  يَ لْبَسُ  لَ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى النَّبُِّ  فَ قَالَ  الث ِّيَابِ 
 هُوَ  مَا فَ لْيَ لْبَسْ  الن َّعْلَيِْ  يََِدَ  لَ  أنَْ  إِلَّ  الْخُفَّيْن   وَلَ  الْبُ رْنُس   وَلَ  السَّراَوِيلَ 

 .الْكَعْبَ يِْ  مِنْ  أَسْفَلُ 
 
 
  الت َّق نُّع   باب (۱٦)

 دَسْْاَءُ  عِصَابةَ   وَعَلَيْهِ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى النَّبُِّ  خَرجََ  عَبَّاس   ابْنُ  وَقاَلَ 
 .بُ رْد   حَاشِيَةَ  رأَْسِهِ  عَلَى وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى النَّبُِّ  عَصَبَ  أنََس   وَقاَلَ 

ثَ نَا -٤۸۸٩  عَنْ  مَعْمَر   عَنْ  هِشَام   أَخْبَ رَناَ مُوسَى بْنُ  إِبْ راَهِيمُ  حَدَّ
 إِلَ  ناَس   هَاجَرَ  قاَلَتْ  عَن ْهَا اللَّهُ  رَضِيَ  عَائِشَةَ  عَنْ  عُرْوَةَ  عَنْ  الزُّهْريِِّ 
 اللَّهُ  صَلَّى النَّبُِّ  فَ قَالَ  مُهَاجِراً بَكْر   أبَوُ وَتَََهَّزَ  الْمُسْلِمِيَ  مِنْ  الْْبََشَةِ 

 أوََ  بَكْر   أبَوُ فَ قَالَ  لِ  يُ ؤْذَنَ  أَنْ  أرَْجُو فإَِنِّّ  رسِْلِكَ  عَلَى وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ 
 اللَّهُ  صَلَّى النَّبِِّ  عَلَى نَ فْسَهُ  بَكْر   أبَوُ فَحَبَسَ  نَ عَمْ  قاَلَ  أنَْتَ  بأَِبِ  تَ رْجُوهُ 
 أرَْبَ عَةَ  السَّمُر   وَرَقَ  عِنْدَهُ  كَانَ تَا راَحِلَتَ يِْ  وَعَلَفَ  لِصُحْبَتِهِ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ 

نَا عَائِشَةُ  قاَلَتْ  عُرْوَةُ  قاَلَ  أَشْهُر    نََْرِ  فِ  بَ يْتِنَا فِ  جُلُوس   يَ وْمًا نََْنُ  فَ بَ ي ْ
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Messengerَصلى الله عليه وسلم , coming with his head and a part of 
his face covered with a cloth-covering at an hour he 
never used to come to us." Abū Bakr said, "Let my 
father and mother be sacrificed for you, (O Prophet)! 
An urgent matter must have brought you here at this 
hour." The Prophet  صلى الله عليه وسلم came and asked the 
permission to enter, and he was allowed. The Prophet 
entered and said to Abū Bakr, "Let those who are with 
you, go out."  Abū Bakr replied, "(There is no 
stranger); they are your family. Let my father be 
sacrificed for you, O Allāh's Apostle!" The Prophet 
 ".said, "I have been allowed to leave (Mecca) صلى الله عليه وسلم
Abū Bakr said, " I shall accompany you, O Allāh's 
Apostles, Let my father be sacrificed for you!" The 
Prophet صلى الله عليه وسلم said, "Yes," Abū Bakr said, 'O Allāh's 
Apostles! Let my father be sacrificed for you. Take 
one of these two she-camels of mine" The Prophet 
 said. I will take it only after paying its price." So صلى الله عليه وسلم
we prepared their baggage as fastest as it could be 
and put their journey food in a sheepskin bag. And 
Asma' bint Abū Bakr cut a piece of her girdle and tied 
the mouth of the leather bag with it. That is why she 
was called Dhāt-al-Niṭāqayn. Then the Prophet and 
Abū Bakr went to a cave in a mountain called Thawr 
and remained there for three nights. 'Abdullāh ibn Abī 
Bakr. who was a young clever man. used to stay with 
them at predawn hours and leave before dawn so that 
in the morning, he would he with the Quraysh at 
Mecca as if he had spent the night among them. If he 
heard of any plot contrived by the Quraysh against the 
Prophet and Abū Bakr, he would understand it and 
(return to) inform them of it when it became dark. 
‘Āmir ibn Fuhayra, the freed slave of Abū Bakr used 
to graze a flock of milch sheep for them and he used 
to take those sheep to them when an hour had passed 
after the ‘Ishā` prayer. They would sleep soundly till 
‘Āmir ibn Fuhayra awakened them at the dawn. He 
used to do that in each of those three nights. 
 
 
 

face covered with a cloth-covering at an hour he never 
used to come to us." Abū Bakr said, "Let my father and 
mother be sacrificed for you, (O Prophet)! An urgent 
matter must have brought you here at this hour." The 
Prophet صلى الله عليه وسلم came and asked the permission to enter, and 
he was allowed. The Prophet entered and said to Abū Bakr, 
"Let those who are with you, go out."  Abū Bakr replied, 
"(There is no stranger); they are your family. Let my father 
be sacrificed for you, O Allāh's Apostle!" The Prophet 
 said, "I have been allowed to leave (Mecca)." Abū صلى الله عليه وسلم
Bakr said, " I shall accompany you, O Allāh's Apostles, 
Let my father be sacrificed for you!" The Prophet صلى الله عليه وسلم 
said, "Yes," Abū Bakr said, 'O Allāh's Apostles! Let my 
father be sacrificed for you. Take one of these two she-
camels of mine" The Prophet صلى الله عليه وسلم said. I will take it only 
after paying its price." So we prepared their baggage   and 
put their journey food in a leather bag. And Asma' bint 
Abū Bakr cut a piece of her girdle and tied the mouth of 
the leather bag with it. That is why she was called Dhāt-
an-Niṭāqain. Then the Prophet and Abū Bakr went to a 
cave in a mountain called Thour and remained there for 
three nights. 'Abdullāh bin Abū Bakr. who was a young 
intelligent man. used to stay with them at night and leave 
before dawn so that in the morning, he would he with the 
Quraish at Mecca as if he had spent the night among them. 
If he heard of any plot contrived by the Quraish against the 
Prophet and Abū Bakr, he would understand it and (return 
to) inform them of it when it became dark. ‘Āmir bin 
Fuhaira, the freed slave of Abū Bakr used to graze a flock 
of milch sheep for them and he used to take those sheep to 
them when an hour had passed after the ‘Ishā` prayer. 
They would sleep soundly till ‘Āmir bin Fuhaira 
awakened them when it was still dark. He used to do that 
in each of those three nights. 
 
 
 
 
 
 
 

 وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى اللَّهِ  رَسُولُ  هَذَا بَكْر   لَِِبِ  قاَئِل   فَ قَالَ  الظَّهِيرةَِ 
 أَبِ  لَكَ  فِدًا بَكْر   أبَوُ قاَلَ  فِيهَا يأَْتيِنَا يَكُنْ  لَْ  سَاعَة   فِ  مُتَ قَن ِّعًا مُقْبِلً 
 اللَّهُ  صَلَّى النَّبُِّ  فَجَاءَ  لَِِمْر   إِلَّ  السَّاعَةِ  هَذِهِ  فِ  بِهِ  جَاءَ  إِنْ  وَاللَّهِ  وَأمُِّي
 رجِْ أَخْ  بَكْر   لَِِبِ  دَخَلَ  حِيَ  فَ قَالَ  فَدَخَلَ  لَهُ  فأََذِنَ  فاَسْتَأْذَنَ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ 
اَ قاَلَ  عِنْدَكَ  مَنْ   أذُِنَ  قَدْ  فإَِنِّّ  قاَلَ  اللَّهِ  رَسُولَ  ياَ أنَْتَ  بأَِبِ  أهَْلُكَ  هُمْ  إِنََّّ
 قاَلَ  نَ عَمْ  قاَلَ  اللَّهِ  رَسُولَ  ياَ وَأمُِّي أنَْتَ  بأَِبِ  فاَلصُّحْبَةُ  قاَلَ  الْْرُُوجِ  فِ  لِ 

 اللَّهُ  صَلَّى النَّبُِّ  قاَلَ  هَاتَ يِْ  راَحِلَتََّ  إِحْدَى اللَّهِ  رَسُولَ  ياَ أنَْتَ  بأَِبِ  فَخُذْ 
زْناَهُُاَ قاَلَتْ  باِلثَّمَنِ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ   فِ  سُفْر ة   لََمَُا وَضَعْنَا الِْْهَازِ  أ ح ثَّ  فَجَهَّ

ر اب    بهِِ  فأََوكَْأَتْ  نِطاَقِهَا مِنْ  قِطْعَةً  بَكْر   أَبِ  بنِْتُ  أَسْْاَءُ  فَ قَطَعَتْ  ج 
 عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى النَّبُِّ  لَِْقَ  ثَُّ  النِّطاَقِ  ذَاتَ  تُسَمَّى كَانَتْ  وَلِذَلِكَ  الْْرِاَبَ 
 ليََال   ثَلَثَ  فِيهِ  فَمَكُثَ  ثَ وْر   لَهُ  يُ قَالُ  جَبَل   فِ  بِغَار   بَكْر   وَأبَوُ وَسَلَّمَ 
 فَ يَ رْحَلُ  ث ق ف   ل ق ن   شَاب   غُلَم   وَهُوَ  بَكْر   أَبِ  بْنُ  اللَّهِ  عَبْدُ  عِنْدَهُُاَ يبَِيتُ 

 أمَْراً يَسْمَعُ  فَلَ  كَبَائِت   بِكََّةَ  قُ رَيْش   مَعَ  فَ يُصْبِحُ  سَحَراً عِنْدِهُِاَ مِنْ 
 وَيَ رْعَى الظَّلَمُ  يََْتَلِطُ  حِيَ  ذَلِكَ  بَِِبَِ  يأَْتيَِ هُمَا حَتَّّ  وَعَاهُ  إِلَّ  بِهِ  يُكَادَانِ 
 عَلَيْهِمَا فَ يُرِيُحهَا غَنَم   مِنْ  مِنْحَةً  بَكْر   أَبِ  مَوْلَ  فُ هَي ْرَةَ  بْنُ  عَامِرُ  عَلَيْهِمَا

 عَامِرُ  بِِاَ يَ نْعِقَ  حَتَّّ  ر سْل ه م   فِ  فَ يَبِيتَانِ  الْعِشَاءِ  مِنْ  سَاعَة   تَذْهَبُ  حِيَ 
 .الثَّلَثِ  اللَّيَالِ  تلِْكَ  مِنْ  ليَ ْلَة   كُلَّ  ذَلِكَ  يَ فْعَلُ  ب غ ل س   فُ هَي ْرَةَ  بْنُ 
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(18)CHAPTER.al-Burūd (sing. al-burd, a drape 
with stripes; a sewed one to be a tunic is al-burda), 
al-Ḥibar (sing. al-ḥibara, the noblest Yemenite 
garment made of cotton drape and green in colour 
with stripes) and al-Shamla (a drape). 
Khabbāb said: We complained to the Prophet صلى الله عليه وسلم 
(about our state) while he was leaning on his sewed 
drape.. 
5809- Narrated `Anas bin Mālik: 
Once I was walking with Allāh's Messengerَصلى الله عليه وسلم  and 
he was wearing a Najrani drape with thick margin. A 
bedouin followed him and pulled his Burd so violently 
that I noticed the side of the shoulder of Allāh's 
Messengerَصلى الله عليه وسلم  affected by the margin of the Burd 
because of that violent pull. The Bedouin said, "O 
Muḥammad! Give me some of Allāh's wealth which is 
with you." Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلمَ  turned and looked 
at him, and smiling, 'he ordered that he be given 
something. 
 
5812- Narrated Qatāda: I asked `Anas, "What kind of 
clothes was most beloved to the Prophet صلى الله عليه وسلم?" He 
replied, "The Hibara (green Yemenite drape of 
cotton)." 
 
(22)CHAPTER. The black Khamῑṣa )a woollen 
black tunic with embroideries( 
5823. Narrated `Umm Khālid bint Khālid: The 
Prophet صلى الله عليه وسلم was given some clothes including a 
black Khamῑṣa. The Prophet صلى الله عليه وسلم said, "To whom 
shall we give this to wear?" The people kept silent 
whereupon the Prophet صلى الله عليه وسلم said, "Fetch `Umm 
Khālid for me." I (`Umm Khālid) was brought 
carried (as I was small girl at that time). The 
Prophet صلى الله عليه وسلم took the Khamῑṣa in his hands and 
made me wear it and said, "May you live so long 
that your dress will wear out and you will mend 
it many times." On the Khamῑṣa there was a green 
or yellow motif (The Prophet صلى الله عليه وسلم saw it) and said, 
"O `Umm Khalid! This is Sanāh." (Sanāh in 

(18)CHAPTER. Al-Burūd (black decorated square 
garments that are worn by bedouins). And Al-Ḥibar (a 
green garment made in Yemen). And Ash-Shamla (a 
garment that is wrapped around the body). 
Khabāb said: We complained to the Prophet صلى الله عليه وسلم (about 
our state) while he was leaning on his Burda. 
5809- Narrated Anas bin Mālik: Once I was walking with 
Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلمَ  and he was wearing a Najrānī 
Burd with thick margin. A bedouin followed him and 
pulled his Burd so violently that I noticed the side of the 
shoulder of Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلمَ  affected by the margin 
of the Burd because of that violent pull. The Bedouin said, 
"O Muḥammad! Give me some of Allāh's wealth which is 
with you." Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلمَ  turned and looked at 
him, and smiling, 'he ordered that he be given something. 
 
 
 
 
 
5812- Narrated Qatāda: I asked Anas, "What kind of 
clothes was most beloved to the Prophet صلى الله عليه وسلم?" He 
replied, "The Hibra (a kind of Yemenese cloth)." 
 
 
 
(22)CHAPTER. The black Khamῑṣa  
5823. Narrated Umm Khālid bint Khālid: The Prophet 
 was given some clothes including a black صلى الله عليه وسلم
Khamῑṣa. The Prophet صلى الله عليه وسلم said, "To whom shall we 
give this to wear?" The people kept silent whereupon 
the Prophet صلى الله عليه وسلم said, "Fetch Umm Khālid for me." I 
(Umm Khālid) was brought carried (as I was small girl 
at that time). The Prophetصلى الله عليه وسلم  took the Khamῑṣa in his 
hands and made me wear it and said, "May you live so 
long that your dress will wear out and you will mend 
it many times." On the Khamῑṣa there were some 
green or pale designs (The Prophet صلى الله عليه وسلم  saw these 
designs) and said, "O Umm Khalid! This is Sanāh." 
(Sanāh in an Ethiopian word meaning beautiful). 

ب  ر ة  و   الْبُ رُود   ب اب( ۱۱)   و الشَّمْل ة   الْح 
 بُ رْد ة   مُتَ وَسِّد   وَهُوَ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى النَّبِِّ  إِلَ  شَكَوْناَ خَبَّاب   وَقاَلَ 

 .لَهُ 
ثَ نَا -٤۸۸٧ ثَنِ  قاَلَ  اللَّهِ  عَبْدِ  بْنُ  إِسْْاَعِيلُ  حَدَّ  إِسْحَاقَ  عَنْ  مَالِك   حَدَّ

 مَعَ  أمَْشِي كُنْتُ  قاَلَ  مَالِك   بْنِ  أنََسِ  عَنْ  طلَْحَةَ  أَبِ  بْنِ  اللَّهِ  عَبْدِ  بْنِ 
 الْْاَشِيَةِ  غَلِيظُ  ن جْر ان ي   بُ رْد   وَعَلَيْهِ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى اللَّهِ  رَسُولِ 
 عَاتِقِ  صَفْحَةِ  إِلَ  نَظَرْتُ  حَتَّّ  شَدِيدَةً  جَبْذَةً  بِردَِائهِِ  فَجَبَذَهُ  أعَْراَبِ   فأََدْركََهُ 
ةِ  مِنْ  الْبُ رْدِ  حَاشِيَةُ  بِِاَ أثَ َّرَتْ  قَدْ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى اللَّهِ  رَسُولِ   شِدَّ
 إلِيَْهِ  فاَلْتَ فَتَ  عِنْدَكَ  الَّذِي للَّهِ ا مَالِ  مِنْ  لِ  مُرْ  مَُُمَّدُ  ياَ قاَلَ  ثَُّ  جَبْذَتهِِ 
 .بِعَطاَء   لَهُ  أمََرَ  ثَُّ  ضَحِكَ  ثَُّ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى اللَّهِ  رَسُولُ 

 
 

ثَ نَا-٤۸۱۸ ثَ نَا عَاصِم   بْنُ  عَمْرُو حَدَّ  قاَلَ  أنََس   عَنْ  قَ تَادَةَ  عَنْ  هََُّام   حَدَّ
 أنَْ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى النَّبِِّ  إِلَ  أَحَبَّ  كَانَ  الث ِّيَابِ  أَيُّ  لَهُ  قُ لْتُ 

ب  ر ةُ  قاَلَ  يَ لْبَسَهَا  .الْح 
 
 ب اب الْخ م يص ة  السَّوْد اء  ( ۲١)

ثَ نَا-٤٥۸۲ ثَ نَا نُ عَيْم   أبَوُ حَدَّ  بْنِ  سَعِيدِ  أبَيِهِ  عَنْ  سَعِيد   بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ
 النَّبُِّ  أُتَِ  خَالِد   بنِْتِ  خَالِد   أمُِّ  عَنْ  الْعَاصِ  بْنِ  سَعِيدِ  بْنُ  عَمْرُو هُوَ  فُلَن  
 مَنْ  فَ قَالَ  صَغِيرةَ   سَوْدَاءُ  خ م يص ة   فِيهَا بثِِيَاب   وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى
 تُُْمَلُ  بِِاَ فأَُتَِ  خَالِد   بأِمُِّ  ائْ تُونّ  قاَلَ  الْقَوْمُ  فَسَكَتَ  هَذِهِ  نَكْسُوَ  أَنْ  تَ رَوْنَ 
 ع ل م   فِيهَا وكََانَ  و أ خْل ق ي أ بلْ ي وَقاَلَ  فأَلَْبَسَهَا بيَِدِهِ  لْخ م يص ة  ا فأََخَذَ 

 .حَسَن   لْْبََشِيَّةِ باِ وَسَنَاهْ  س ن اهْ  هَذَا خَالِد   أمَُّ  ياَ فَ قَالَ  أَصْفَرُ  أوَْ  أَخْضَرُ 
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Abyssinian Language  means beautiful). 
 
5824. Narrated `Anas َ ههَ َعنَْ اَللّهَ َ  When `Umm :رضَِيََ
Sulaym gave birth to a child. she said to me, "O 
Anas! Watch this boy carefully and do not give him 
anything to eat or drink until you have taken him to 
the Prophetصلى الله عليه وسلم tomorrow morning for the Tahnῑk 
(a rite of fedding a newborn a pinch of chewed 
date)." So the next morning I took the child to the 
Prophet صلى الله عليه وسلمwho was sitting in a garden and was 
wearing a Ḥuraythian Khamῑsa (plain black 
woollen tunic) and was iron-branding the pack 
camel on which he had come during the Conquest 
of Mecca. 
 
(32) CHAPTER. What to invoke for the one has 
worn a new garment. 
5845- Narrated `Umm Khālid bint Khālid: Some 
clothes were presented to Allah’s Mesenger صلى الله عليه وسلم as 
a gift and there was a black Khamīṣa)a woollen 
black tunic with embroideries)  with it. The 
Prophet صلى الله عليه وسلم asked (his companions), “To whom 
do you suggest we give this Khamīṣa?” The people 
kept quiet. Then he said, “Bring me `Umm Khālid,” 
So Iwas brought to him and he dressed me with it 
with his own hands and said twice, "May you live 
so long that your dress will wear out and you 
will mend it many times.", He then started 
looking at the embroidery of that Khamīṣa and 
said, “O Umm Khālid! This is Sanā!” (Sanā in 
Abyssinian language means beautiful.) Isḥāq, a 
sub-narrator, said: A woman of my family had told 
me that she had seen the Khamīṣa worn by `Umm 
Khalid. 
 
(68)CHAPTER. The curly hair. 
5902. Narrated ‘Abdullāh bin ‘Umarا ههمَ عَنَْ اَللّه َ    رضَِيَ
: Allah's Apostle said, "Today I saw myself in a 
dream near the Ka’ba. I saw a dark brown-
skinned man, the handsomest of all brown men 
you might ever see. He had the most beautiful hair 

 
5824. Narrated Anas َهه َعنَْ اَللّهَ َ  When Umm Sulaim :رضَِيََ
gave birth to a child. she said to me, "O Anas! Watch 
this boy carefully and do not give him anything to eat or 
drink until you have taken him to the Prophetصلى الله عليه وسلم 
tomorrow morning for the Tahnῑk." So the next morning 
I took the child to the Prophetصلى الله عليه وسلم who was sitting in a 
garden and was wearing a Ḥuraithiya Khamῑsa and 
was branding the she-camel on which he had come 
during the Conquest of Mecca. 
 
 
 
 
(32) CHAPTER. What to invoke for the one has 
worn a new garment. 
5845- Narrated Umm Khālid bint Khālid: Some clothes 
were presented to Allah’s Mesenger صلى الله عليه وسلم as a gift and 
there was a black Khamīṣa with it. The Prophet صلى الله عليه وسلم 
asked (his companions), “To whom do you suggest we 
give this Khamīṣa?” The people kept quiet. Then he 
said, “Bring me Umm Khālid,” So Iwas brought to him 
and he dressed me with it with his own hands and said 
twice, “May you live so long that you will wear out 
many garments”, He then started looking at the 
embroidery of that Khamīṣa and said, “O Umm Khālid! 
This is Sanā!” (Sanā in Ethiopian language means 
beautiful).  
Isḥāq, a subnarrator , said: A woman of my family had 
told me that she had seen that Khamīṣa over Umm 
Khālid. 
 
 
 (68)CHAPTER. The curly hair. 
5902. Narrated ‘Abdullāh bin ‘Umar ههمَا َعنَْ اَللّه َ  : رضَِيَ
Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم said, "Today I saw myself in a 
dream near the Ka'ba. I saw a whitish brown man, the 
handsomest of all brown men you might ever see. He 
had the most beautiful Limma (hair hanging down to 
the earlobes) you might ever see. He had combed it 
and it was dripping water; and he was performing the 

ثَنِ -٤٥۸٥ ثَنِ  قاَلَ  الْمُثَ نَّّ  بْنُ  مَُُمَّدُ  حَدَّ  ابْنِ  عَنْ  عَدِي   أَبِ  ابْنُ  حَدَّ
ا قَالَ  عَنْهُ  اللَّهُ  رَضِيَ  أنََس   عَنْ  مَُُمَّد   عَنْ  عَوْن    قاَلَتْ  سُلَيْم   أمُُّ  وَلَدَتْ  لَمَّ

 النَّبِِّ  إِلَ  بِهِ  تَ غْدُوَ  حَتَّّ  شَيْئًا يُصِيبََّ  فَلَ  الْغُلَمَ  هَذَا انْظرُْ  أنََسُ  ياَ لِ 
 وَعَلَيْهِ  ح ائ ط   فِ  هُوَ  فَإِذَا بِهِ  فَ غَدَوْتُ  يُحَنِّكُهُ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى

مُ  وَهُوَ  حُر يثْ يَّة   خ م يص ة    .الْفَتْحِ  فِ  عَلَيْهِ  قَدِمَ  الَّذِي الظَّهْر   ي س 
 
 
 
ا (۳۲)  ب اب م ا يدُْع ى ل م نْ ل ب س  ث  وْب ا ج د يد 

ثَ نَا-٤٥٥٤ ثَ نَا الْوَليِدِ  أبَوُ حَدَّ  بْنِ  عَمْروِ بْنِ  سَعِيدِ  بْنُ  إِسْحَاقُ  حَدَّ
ثَنِ  قاَلَ  الْعَاصِ  بْنِ  سَعِيدِ  ثَ تْنِ  قاَلَ  أَبِ  حَدَّ  خَالِد   بنِْتُ  خَالِد   أمُُّ  حَدَّ
 سَوْدَاءُ  خ م يص ة   فِيهَا بثِِيَاب   وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى اللَّهِ  رَسُولُ  أُتَِ  قاَلَتْ 

 :قاَلَ  .الْقَوْمُ  فأَُسْكِتَ  "؟الْخ م يص ة   هَذِهِ  نَكْسُوهَا تَ رَوْنَ  مَنْ " :قاَلَ 
 بيَِدِهِ  فأَلَْبَسَنِيهَا وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى النَّبُِّ  بِ  فأَُتَِ  ".خَالِد   بأِمُِّ  ائْ تُونّ "

 وَيُشِيرُ  الْخ م يص ة   عَلَمِ  إِلَ  يَ نْظرُُ  فَجَعَلَ  مَرَّتَ يِْ  ،"وَأَخْلِقِي أبَلِْي" :وَقاَلَ 
 ".سَنَا هَذَا خَالِد   أمَُّ  وَياَ ،سَنَا هَذَا ،خَالِد   أمَُّ  ياَ" :وَيَ قُولُ  إِلََّ  بيَِدِهِ 

ثَ تْنِ  :إِسْحَاقُ  قاَلَ  .الَْْسَنُ  الْْبََشِيَّةِ  بلِِسَانِ  وَالسَّنَا  أهَْلِي مِنْ  امْرأَةَ   حَدَّ
 .خَالِد   أمُِّ  عَلَى رأَتَْهُ  أنَ َّهَا

 
 
  ب اب الْج عْد  (٦٦)

ثَ ناَ-۸۸٤٧  بْنِ  اللَّهِ  عَبْدِ  عَنْ  ناَفِع   عَنْ  مَالِك   أَخْبَ رَناَ يوُسُفَ  بْنُ  اللَّهِ  عَبْدُ  حَدَّ
 اللَّي ْلَةَ  أرُاَنّ  قاَلَ  وَسَلَّمَ  عَليَْهِ  اللَّهُ  صَلَّى اللَّهِ  رَسُولَ  أَنَّ  رَضِيَ اللَّهُ عَن ْهُمَا عُمَرَ 
  ل مَّة   لَهُ  الرِّجَالِ  أُدْم   مِنْ  راَء   أنَْتَ  مَا كَأَحْسَنِ   آد م   رَجُلً  فَ رأَيَْتُ  الْكَعْبَةِ  عِنْدَ 

 رَجُلَيِْ  عَلَى مُتَّكِئًا مَاءً  تَ قْطرُُ  فَهِيَ  ر جَّل ه ا قَدْ  اللِّم م   مِنْ  راَء   أنَْتَ  مَا كَأَحْسَنِ 
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of almost shoulder-length you might ever see. He 
had combed and slicked it and it was dripping 
water; and he was performing the 
Circumambulation around the Ka’ba leaning on 
two men or on the shoulders of two men. l asked, 
"Who is this?" It was said. "Messiah, the son of 
Maryam (Mary)." Suddenly I saw an extremely 
curly-haired man, blind in the right eye which 
looked like a protruding out grape. I asked, "Who 
is this?" It was said, "He is the Antichrist." 
 
5906. Narrated Anas ههمَا َعنَْ اَللّه َ  The Prophet : رضَِيَ
had big hands, and I have never seen anybody like 
him after him. The hair of the Prophet was wavy, 
neither curly nor very straight. 
 
 
5910. Narrated `Anas َهه َعنَْ اَللّه َ  The Prophet had :رضَِيَ
fleshy feet and hands. 
 
5913. Narrated Mujāhid: We were with Ibn 'Abbās 
َ ا ههمَ عَنَْ اَللّه َ  and the people mentioned theرضَِيَ
Antichrist. Someone said, "The word 'Kāfir' 
(unbeliever) is written in between his eyes." Ibn 
'Abbās said, "I have not heard the Prophet صلى الله عليه وسلم 
saying this, but he said, 'As regards Abraham, he 
looks like your companion (i.e. the Prophet, 
Muhammad صلى الله عليه وسلم), and as regards Moses, he is a 
dark brown-skinned, curly haired man riding a 
red camel reined with a rope of palm leaf sheath 
fibre, as if I am now looking at him getting down 
in the valley saying, "(Allah,) I am at your 
service.” 
 
71) CHAPTER. Locks of hair. 
5919. Narrated Ibn 'Abbās ههمَا َعنَْ اَللّه َ  Once I : رضَِيَ
stayed overnight in the house of my aunt Maimūna 
bint Al-Hārith and Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم was 
with her as it was her turn. Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم 
got up to offer the night prayer. I stood on his left 
but he took hold of a lock of my  hair and made 

Tawaf around the Kaba leaning on two men or on the 
shoulders of two men. l asked, "Who is this?" It was 
said. "Al-Messiah, the son of Maryam (Mary)." 
Suddenly I saw a curly-haired man, blind in the right 
eye which looked like a protruding out grape. I asked, 
"Who is this?" It was said, "He is Al-Masih Ad-Dajjāl." 
 
 
 
 
5906. Narrated Anasههمَا َعنَْ اَللّه َ   صلى الله عليه وسلمThe Prophet :   رضَِيَ
had big hands, and I have never seen anybody like him 
after him. The hair of the Prophet صلى الله عليه وسلم was wavy, 
neither curly nor straight. 
 
 
5910. Narrated `Anas َهه َعنَْ اَللّه َ  صلى الله عليه وسلم The Prophet :رضَِيَ
had big feet and hands.  
 
 
5913. Narrated Mujāhid: We were with Ibn 'Abbās َ رضَِيَ
َ ا ههمَ َعنَْ  and the people mentioned Ad-Dajjāl. Someoneاَللّه
said, "The word 'Kāfir' (unbeliever) is written in 
between his (Ad-Dajjal's) eyes." Ibn 'Abbas said, "I 
have not heard the Prophet صلى الله عليه وسلم saying this, but he said, 
'As regards Abraham, he looks like your companion 
(i.e. the Prophet, Muhammad صلى الله عليه وسلم), and as regards 
Moses, he is a brown curly haired man riding a camel 
and reigned with a strong jute rope, as if I am now 
looking at him getting down in the valley and saying, 
"Labbaik".'" 
 
 
(71) CHAPTER. Locks of hair. 
5919. Narrated Ibn 'Abbās ههمَا َعنَْ اَللّه َ  Once I stayed : رضَِيَ
overnight in the house of my aunt Maimūna bint Al-
Hārith and Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم was with her as it 
was her turn. Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم got up to offer the 
night prayer. I stood on his left but he took hold of my 
two locks of hair and made me stand on his right. 
Narrated `Abū Bishr: (the above Hadῑth) but he quoted: 

 ابْنُ  الْمَسِيحُ  فَقِيلَ  هَذَا مَنْ  فَسَألَْتُ  باِلْبَ يْتِ  يَطوُفُ  يِْ رَجُلَ  عَوَاتِقِ  عَلَى أوَْ 
 فَسَألَْتُ  طاَفِيَة   عِنَبَة   كَأنَ َّهَا  الْيُمْنَّ  الْعَيِْ  أَعْوَرِ  ق ط ط   ج عْد   بِرَجُل   أنَاَ وَإِذَا مَرْيََ 
 الدَّجَّالُ  الْمَسِيحُ  فَقِيلَ  هَذَا مَنْ 
 
 
 
 
 

ثَ ناَ-٦۸٤٧ ثَ ناَ مُسْلِم   حَدَّ  صَلَّى النَّبُِّ  كَانَ  قاَلَ  أنََس   عَنْ  قَ تَادَةَ  عَنْ  جَريِر   حَدَّ
 اللَّهُ  صَلَّى النَّبِِّ  شَعَرُ  وكََانَ  مِثْ لَهُ  بَ عْدَهُ  أَرَ  لَْ  الْيَدَيْنِ  ضَخْمَ  وَسَلَّمَ  عَليَْهِ  اللَّهُ 

ل   وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ   س ب ط   وَلَ  جَعْدَ  لَ  ر ج 
 

كَانَ النَّبُِّ صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ  أنََس   عَنْ وَقاَلَ هِشَام  عَنْ مَعْمَر  عَنْ قَ تَادَةَ -۱۸٤٧
 الْقَدَمَيِْ وَالْكَفَّيِْ  ش ثْن   وَسَلَّمَ 

 
ثَ ناَ-۱۲٤٧ ثَنِ  الْمُثَ نَّّ  بْنُ  مَُُمَّدُ  حَدَّ  ابْنِ  عَنْ  عَدِي   أَبِ  ابْنُ  قاَلَ حَدَّ
اللَّهُ  رَضِيَ  عَبَّاس   ابْنِ  قاَلَ كُنَّا عِنْدَ  مَُُاهِد   عَنْ  عَوْن  

نَ يْهِ  بَ يَْ  مَكْتُوب   إِنَّهُ  فَ قَالَ  الدَّجَّالَ  فَذكََرُوا عَن ْهُمَا  لَْ  عَبَّاس   ابْنُ  وَقاَلَ  كَافِر    عَي ْ
  صَاحِبِكُمْ  إِلَ  فاَنْظرُُوا إِبْ رَاهِيمُ  أمََّا قاَلَ  وَلَكِنَّهُ  ذَاكَ  قاَلَ  أَسْْعَْهُ 
 إلِيَْهِ  أنَْظرُُ  كَأَنِّّ   ب خُلْب ة   م خْطُوم   أَحََْرَ  جَََل   عَلَى جَعْد   آد مُ  فَ رَجُل   مُوسَى وَأمََّا

 يُ لَبِّ  الْوَادِي فِ  انََْدَرَ  إِذْ 
 
  الذَّو ائ ب  ب اب (۱٧)
ثَ ناَ-٧۱٤٧ ثَ ناَ اللَّهِ  عَبْدِ  بْنُ  عَلِيُّ  حَدَّ الْفَضْلُ بْنُ  حَدَّ

ثَ نَا بِشْر   أبَوُ أَخْبَ رَناَ هُشَيْم   أَخْبَ رَناَ عَنْبَسَةَ  ثَ ناَ قُ تَ يْبَةُ  ح وَحَدَّ  أَبِ  عَنْ  هُشَيْم   حَدَّ
لَةً  بِتُّ  رَضِيَ اللَّهُ عَن ْهُمَا قاَلَ  عَبَّاس   ابْنِ عَنْ  جُبَ يْر   بْنِ  سَعِيدِ  عَنْ  بِشْر    ليَ ْ
 عِنْدَهَا وَسَلَّمَ  عَليَْهِ  اللَّهُ  صَلَّى اللَّهِ  رَسُولُ  وكََانَ  خَالَتِ  الْْاَرِثِ  بنِْتِ  مَيْمُونةََ  عِنْدَ 
 فَ قُمْتُ  اللَّيْلِ  مِنْ  يُصَلِّي وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى اللَّهِ  رَسُولُ  فَ قَامَ  قاَلَ  لَتِهَاليَ ْ  فِ 
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me stand on his right. 
Narrated `Abū Bishr: (the above Hadῑth) but he 
quoted: Ibn ‘Abbās said, (took hold ) a lock of my  
hair or my head." 
 
(92) CHAPTER. Whoever dislike to sit on 
pictures. 
5957.  Narrated ‘Āisha َا ه َعنَْ اَللّه َ  I purchased a : رضَِيَ
cushion with pictures (of human or animal with their 
heads) on it. The Prophet صلى الله عليه وسلم (came and) stood at 
the door but did not enter. I said (to him), "I repent 
to Allah for what (the guilt) I have done." He said, 
"What is this cushion?" I said, "It is for you to sit 
on and recline on." He said, "The makers of these 
pictures will be punished on the Day of 
Resurrection and it will be said to them, 'Make 
alive what you have created.' Moreover, the angels 
do not enter a house where there are pictures (like 
those).'" 
 
(98) CHAPTER. To ride pillion on an animal. 
5964. Narrated `Usāma bin Zayd ا ههمَ َعنَْ اَللّه َ  : رضَِيَ
Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم rode a donkey saddled with 
a saddle covered with a Fadakian velvet sheet, and 
he made `Usāma ride behind him. 

 

Ibn ‘Abbās said, (took hold of) my two braids on my 
head." 
 
 
 
(92) CHAPTER. Whoever dislike to sit on pictures. 
5957.  Narrated ‘Āisha هَا َعنَْ اَللّه َ  I purchased a : رضَِيَ
cushion with pictures on it. The Prophet صلى الله عليه وسلم (came 
and) stood at the door but did not enter. I said (to him), 
"I repent to Allah for what (the guilt) I have done." He 
said, "What is this cushion?" I said, "It is for you to sit 
on and recline on." He said, "The makers of these 
pictures will be punished on the Day of Resurrection 
and it will be said to them, 'Make alive what you have 
created.' Moreover, the angels do not enter a house 
where there are pictures.'" 
 
 
(98) CHAPTER. To ride behind a rider as a 
companion-rider on an animal. 
5964. Narrated Usāma bin Zaid ههمَا عَنَْ اَللّه َ  Allah's : رضَِيَ
Messenger صلى الله عليه وسلم rode a donkey saddled with a saddle 
covered with a Fadakiyya velvet sheet, and he made me 
ride behind him. 

 

  .يََيِنِهِ  عَنْ  فَجَعَلَنِ  ذُؤ اب ت يب   فأََخَذَ  قاَلَ  يَسَارهِِ  عَنْ 
ثَ ناَ ثَ ناَ مَُُمَّد   بْنُ  عَمْرُو حَدَّ أَوْ  ب ذُؤ اب ت يبِِذََا وَقاَلَ  بِشْر   أبَوُ أَخْبَ رَناَ هُشَيْم   حَدَّ
 .بِرأَْسِي

  ب اب م نْ ك ر ه  الْقُعُود  ع ل ى الصُّور ة  (۲٩)
ثَ ناَ-٤٧٤٩  بْنُ  حَجَّاجُ  حَدَّ
ثَ ناَ مِن ْهَال    أنَ َّهَا رَضِيَ اللَّهُ عَن ْهَا عَائِشَةَ  عَنْ  الْقَاسِمِ  عَنْ  ناَفِع   عَنْ  جُوَيْريِةَُ  حَدَّ

 فَ لَمْ  باِلْبَابِ  وَسَلَّمَ  عَليَْهِ  اللَّهُ  صَلَّى النَّبُِّ  فَ قَامَ  ت ص او يرُ  فِيهَا نمُْرُق ة   اشْتَ رَتْ 
 لتَِجْلِسَ  قُ لْتُ  النُّمْرُق ةُ  هَذِهِ  مَا قاَلَ  أذَْنَ بْتُ  مَِّا اللَّهِ  إِلَ  أتَوُبُ  فَ قُلْتُ  يَدْخُلْ 
بوُنَ  الصُّوَرِ  هَذِهِ  أَصْحَابَ  إِنَّ  قاَلَ  وَتَ وَسَّدَهَا عَلَي ْهَا  لََمُْ  يُ قَالُ  الْقِيَامَةِ  يَ وْمَ  يُ عَذَّ
 .الصُّورةَُ  فِيهِ  بَ يْتًا تَدْخُلُ  لَ  الْمَلَئِكَةَ  وَإِنَّ  خَلَقْتُمْ  مَا أَحْيُوا

 
ابَّة  (٩٦) رْت د اف  ع ل ى الدَّ   ب اب الِ 

ثَ ناَ-٤٧٦٥ ثَ ناَ قُ تَ يْبَةُ  حَدَّ  ابْنِ  عَنْ  يزَيِدَ  بْنِ  يوُنُسَ  عَنْ  أبَوُ صَفْوَانَ  حَدَّ
 صَلَّى اللَّهِ  رَسُولَ  أَنَّ  رَضِيَ اللَّهُ عَن ْهُمَا زيَْد   بْنِ  أُسَامَةَ  عَنْ  عُرْوَةَ  عَنْ  شِهَاب  

 ف د ك يَّة   قَطِيفَة   عَلَيْهِ  اف  إ ك   عَلَى حَِاَر   عَلَى ركَِبَ  وَسَلَّمَ  عَليَْهِ  اللَّهُ 
 .وَراَءَهُ  أُسَامَةَ  وَأَرْدَفَ 

 
 

  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English، (اللباس: كتاب. )الصحيح. البخاري: المصادر
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(ب)الألفاظ الغريبة المنتقاة من الملحق .  ٣‚۲الجدول ب  

 دليل أوضاع الترجمة لغريب الألفاظ

 وضع الترجمة الرمز
 الترجمة الصّائبة ¤
ø الترجمة غير المضبوطة 
ð الترجمة الخاطئة 
õ قلّة المراعاة للنّحو العربي الترجمة الصّادرة من 
ö السّقط من التّرجمة 
ô هاالنقل اللفظي للمصطلحات دون ترجمة تصف 
ò النقل اللفظي رغم تواجد كلمة إنجليزية تحل محلّه 
ó  الترجمة لها بديلة أفضلكون 

 

 Univ
ers

iti 
Mala

ya



601 
 

 المرجع وضع الترجمة التصويب الترجمة رقم الحديث اللفظ
 أ

      أدم
دَم    ۲۳ :١النهاية tawny dark brown ð ٩٥۰۰ الْآ
 آدَم  

 
٩٥۳۲ whitish brown a dark brown-skinned ð  

      إستبرق
تَب آرَق  Istabraq ٩٩٤٨ الإآسآ

 
Istabraq 

(a kind of thick silk) 
 

ô  ١١:٩٥عمدة القاري 

 ٩١٥۲ “ “ ô  
      أكف

 كَاف  إ
 

٩٥٥٩ a saddle - ¤  ۸٩هدى الساري ص 

 ب
      دبر 

ٌ، البُ رآد Univ ١١:٩٤عمدة القاري  Najrānī Burd Najranite drape ò ٩١٨٥ بُ رآدٌ نجَ راَنِ 
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 المرجع وضع الترجمة التصويب الترجمة رقم الحديث اللفظ
      برنس

 a hooded cloak ٩٩٥٩ البُ رآنُس
 

a hooded garment 
 

ð ١۳۳: ١ النهاية 
      

 a hooded cloak ٩١٨٥ البُ رآنُس
 

a hooded garment 
 

ð  
 hooded cloaks ٩١٨٥ البَ راَن س

 
hooded garments 

 
ð  

 hooded cloaks ٩١٨٩ البَ راَن س
 

hooded garments 
 

ð  

 hooded cloak ٩١٨٤ بُ رآنُسًا
 

a hooded garment 
 

ð  

      بسط
طَ الآكَفَّيآ    ١:٩١٥لسان العرب  his palms were soft he displayed open palms ð ٩٥۰٩ بَس 

      بلي
ل ق يآ   أبآل يآ وَأخآ

 
٩١٤٥ May you live so long that 

your dress will wear out 
and you will mend it 

many times 

 ٩۳: ۳ النهاية ¤ -

ل ق يآ   أبآل يآ وَأخآ
 

٩١٩٩ 
 

May you live so long that 
you will wear out many 

garments 

May you live so long that 
your dress will wear out and 
you will mend it many times 
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 المرجع وضع الترجمة التصويب الترجمة رقم الحديث اللفظ
      ج

      جلبب
اَ لآبَابِ   her veil her suit ٩٩٥٤ ج 

 
ø ۳۸۲: ۳ النهاية 

 ح
      حبر

 The Hibra (a kind of Yemenese ٩١١٤ الح بَ رةَ
cloth)." 

 

The Hibara  (green Yemenite 
drape of cotton) 

 

ð  ۳۸۸: ١٨فتح الباري 

 
 

٩١١٥ " " ð  

      حثث
 as fastest as it could be - ٩١٨٩ أحَثّ 

 
ö  ٤:٥٤١لسان العرب  

      حنك
 يَُُنِّكُهُ 

 
 

٩١٤٩ the Taḥnῑk k (a rite of rubbing a ῑTahn
palate with a newborn’s 

pinch of chewed date) 

ô ٩٩۳: ۳ النهاية Univ
ers

iti 
Mala

ya



660 
 

 المرجع وضع الترجمة التصويب الترجمة رقم الحديث اللفظ
      خ

      خمص
يآصَة  خََ 

 
٩١١٩   
٩١٤٥ 

aṣῑKham 
 
" 

Khamῑṣa )a woollen black 
tunic with embroideries(  

" 
 

ô 
ô 

 ١١:٤٥عمدة القاري 

 ٩١٩٩ " " ô  
يآصَةٌ حُرَيآث يَّة  خََ 

 
 

٩١٤٩ a Ḥuraithiya Khamῑsa Ḥuraythian Khamῑṣa  (plain 
black woollen tunic) 

ô  ١٨:٤٥۲فتح الباري 

      د
      دبج

ي آبَاج  Dῑbāj (a kind of silk) ٩١٥١ الدِّ
 

Dῑbāj (a kind of fine silk) ð ١١:٩٥ القاري عمدة 
 ٩١٩٥ Dῑbāj (kind of silken clothes)  

" 
ð  

 
 

٩۸٥۲ Dῑbāj 
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 المرجع وضع الترجمة التصويب الترجمة رقم الحديث اللفظ
      ذ

      ذأب
 my two locks of hair ٩٥۳٥ ذُؤَابَت  

 
a lock of my  hair 

 
õ ۲٩٥: ۳۰الباري  فتح 

 وعون المعبود  
١:٩۳٩ 

 ب  
ي  ذُؤَابَت  أوَآ ب رأَآس 

 my two braids on my head a lock of my hair or my head õ 

 ر
 رجل
لً   wavy -  ٩٥۰٩ رَج 

 
ö ۲٩۳: ۳۰ الباري فتح   

 ٩٥۰٥ wavy - ¤  
      ش

      شثن
      

-۲٩۳: ۳۰ فتح الباري big fleshy ó ٩٥۳۰ شَثآن
۲٩۳ Univ
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 المرجع وضع الترجمة التصويب الترجمة رقم الحديث اللفظ
      ق

      قسس
 Al-Qassiy al-Qassiy silk ٩١٥١ القَسِّيّ 

 
ð  ۲۳: ١١عمدة القاري 

 ٩١٩٥ Qassiy 
 

al-Qassiy silk 
 

ð  
 ۲٩١٥ Al-Qassiy 

 
al-Qassiy silk 

 
ð  

 ن
      نسو

 my wives the female members of my ٠٩٤٥ ن سَائ ي
family 

ø  ۲۳۰: ٠٥فتح الباري 
      نمرق

 a cushion ٩٥٩٩ نُُآرقَُةً 
 

 ١٨: ١١عمدة القاري  ¤ -
 ٩٥٥۳ a cushion - ¤  

رقَُةُ   ١٨: ١١عمدة القاري  ¤ - this cushion ٩٥٩٩ هَذ ه  النُّمآ
 ٩٥٥۳ " - ¤  
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 المرجع وضع الترجمة التصويب الترجمة رقم الحديث اللفظ
      و

      وثر
يَاث ر

َ
 Mayāthir ٩١٥١ الم

 
non-Arab silken saddle seat 

cushions 
 

ô  ۳غريب الحديث للهروي :
شرح مسلم للنووي ، ۳۳۸

١٩: ۳۳١ - ۳۳۳  ٩١٩٥ Mayāthir (silk-cushions) 
 

 
" 

ð 
يَاث ر

َ
  Mayāthir ۲٩١٥ الم

" 
ô 

      ورس
 saffron or wars (two kinds of ٩١٨٥ وَرآسٌ زَعآفَراَنٌ وَلََ 

perfumes) 
(scented items like the herbs) 

saffron or wars (Flemingia 
Grahamiana). 

 

ð  ١١١: ۲عون المعبود ،
Royal Botanic 
Gardens, Kew; 

Burkhill 2: 1420 
 ٩۸۰٩ “ “ ð 
 
 

٩١٨٥ with (perfumes) of saffron or 
wars 

“ ð 
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أوضاع ترجمة محمد محسن خان لكتاب اللباس من حيث استيفاء المعنى أو : المبحث الثاني

 عدمه

 تصنيف الأوضاع –الأول  المطلب

إن الملحقين المعدّين اللّذين تقدم التعريف عنهما مستوفيًا في المبحث السابق، كلاهما يعينان       

في كتاب اللباس من الباحث في تحليله عن مدى استيفاء الترجمة الإنجليزية لغريب الألفاظ لمعانيها 

لفحص عن مدى وبعد قيام الباحث بإمعان النظر وا. من إعداد محمد محسن خانصحيح البخاري 

إصابة نقل معاني غريب الألفاظ في هذه الشريحة من الجامع الصحيح، يستطيع تصنيف أوضاع الترجمة 

الترجمة الصّائبة، والترجمة غير : أصناف، وهي ٨المعدّة من حيث استيفائها لمعانى الألفاظ أو عدمه إلى 

النقل عاة للنحو العربي، والسّقط من الترجمة، و المضبوطة، والترجمة الخاطئة، والترجمة الصادرة من قلّة المرا

، والترجمة لها النقل اللفظي رغم تواجد كلمة إنجليزية تحل محلّهظي للمصطلحات دون ترجمة تصفه، و اللف

حالات مُوحية لعدم المعرفة  ٣وفيما يتعلق بالصنف الثاني، وهو الترجمة غير المضبوطة هناك . بديلة أفضل

لمات المتداولة قديماً سيأتي ذكر مثال واحد منها عند تناول الباحث هذا الصنف بالنُّطق الصحيح للك

 .  من أوضاع الترجمة

 

 الترّجمة الصاّئبة -أ

إنّ الترجمة الصائبة لا محالة هي المبتغى والمقصد من جهود نقل المعنى إلى غير الناطقين، فما بال بما      

فهذا الوضع من الترجمة تتوافر . صدر عن سيد المرسلين الّذي لا ينطق عن الهوى إن هو إلا وحي يوحى

 البارز للفظ يميزه عن الألفاظ فيها مقاييس الصواب حين تفي في نقل المعنى دون إخلال في إبقاء الطابع 
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دليل أوضاع الترجمة لغريب الألفاظ في إنّ الترجمة الصائبة الّتي يرمز إليها الباحث في .  الأخرى

لها مساحة لا بأس بها من ترجمة محمد محسن خان لكتاب اللباس  (¤)بالرمز  ( ب)مستهل الملحق 

تترجم صحيحة ومضبوطة من الإجمالي موضعًا  ٧۲من صجيج البخاري، حيث يتوصل الباحث إلى 

. من إجمالي غريب الألفاظ في كتاب اللباس من صحيح البخاري ٪۲٥‚4موضع ليشكل النسبة  ٢٨4

ومن . وهذه الألفاظ تترجم  معانيها إلى اللغة الإنجليزية كما تشير إليها المصادر المعتنية بغريب الحديث 

 :لحديث الآتيأمثلة للترجمة الصائبة هو للفظ الغريب في ا

هَا عَائِشَةَ  عَن   –٧٥٩٥ تَ رَت   أنَ َّهَا ،رَضِيَ اللَّهُ عَن    النَّبُِّ  فَ قَامَ  تَصَاوِيرُ  فِيهَا نمُْرُقَة   اش 
خُل   فَ لَم   باِل بَابِ  وَسَلَّمَ  عَلَي هِ  اللَّهُ  صَلَّى  ".أذَ نَ ب تُ  مَِّا اللَّهِ  إِلَى  أتَوُبُ " :فَ قُل تُ  يَد 

لِسَ " :قُ ل تُ  "؟النُّمْرُقَةُ  هَذِهِ  مَا" : قاَلَ  هَا لتَِج   إِنَّ " :قاَلَ  ". وَتَ وَسَّدَهَا عَلَي  
بوُنَ  الصُّوَرِ  هَذِهِ  أَص حَابَ  يُوا ؛لَهمُ   يُ قَالُ  ال قِيَامَةِ  يَ و مَ  يُ عَذَّ تُم   مَا أَح   وَإِنَّ  خَلَق 
خُلُ  لَا  ال مَلَائِكَةَ  ".الصُّورةَُ  فِيهِ  بَ ي تًا تَد 

1 
 

 :وترجمته باللغة الإنجليزية

5957.  Narrated ‘Āisha هَا ُ عنَْ  I purchased a cushion : رضَِيَ اللَّه
with pictures on it. The Prophet صلى الله عليه وسلم (came and) stood at the 
door but did not enter. I said (to him), "I repent to Allah for 
what (the guilt) I have done." He said, "What is this cushion?" 
I said, "It is for you to sit on and recline on." He said, "The 
makers of these pictures will be punished on the Day of 
Resurrection and it will be said to them, 'Make alive what you 

                                                           
1
: كتاب)، و۱٤٥ – ۱٤4ص ( ۲۱۲٥التجارة فيما يكره لبسه للرجال والتساء، رقم الحديث : البيوع، باب: كتاب) .صحيحال. البخاري   

هل يرجع إذا : النكاح، باب: كتاب)، و۲٤۱ص ( ۲۲۲4آمين والملائكة في السماء، رقم الحديث : إذا قال أحدكم: بدء الخلق، باب
؛ ٥٥٥٥  رقم الحديثمن كره القعود على الصور، : اللباس، باب :كتاب )، و44۸ص ( ٥۱۸۱رأى منكرا في الدعوة؟، رقم الحديث 

 .٥۲٥ ص( ٥٥٤۱فيه صورة، ؤقم الحديث  من لم يدخل بيتا: وباب
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هُمَا زَي د   ب ن   أسَُامَةَ  عَن   -٤٦٩٥ يَ اللَّهُ عَن    ركَ بَ  وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى اللَّه   رَسُولَ  أَنَّ  رَض 
اَر   عَلَى  1. وَراَءَهُ  أسَُامَةَ  وَأرَ دَفَ  فَدكَ يَّة   قَط يفَة   عَلَي ه   إِكَاف   عَلَى حِ 

 

 :كالآتي  له وأعدت الترجم

5964. Narrated Usāma bin Zaid مَا هُ ُ عنَْ  صلى الله عليه وسلم Allah's Messenger : رضَِيَ اللَّه
rode a donkey saddled with a saddle covered with a Fadakiyya velvet 
sheet, and he made me ride behind him.  2  

 

 "فبغضِّ النظر عن عدم استيفاء الترجمة للنصف الثاني من نصِّ الحديث الشريف إلا أنّ ترجمته للفظ الغريب      

المذكورة على سبيل المثال لا الحصر النماذج وهذه   ". saddle"الإنجليزي له جاءت صحيحة بإتيان المعنى " إ كَاف  

جديرة بالاتباع عند مهام تبليغ الأخبار والتعاليم عن  بذلك يوه ،حقّها من الترجمة الغريبة  الألفاظ المترجم في إعطاء

في نقل المعنى الصحيح  الترجمة على هذا النحو جهودكلّ  حث أن تستقيماويتمنّى الب. سيد الأنام إلى الناس كافة

 .الصائب إلى القراّء

 

 ةالترّجمة غير المضبوط -ب

ولكنه وصف غير ولا ينجرف عن المعنى المقصود هذا الصنف من الترجمة للغريب يعتبر صحيحًا      
 ، لذلك يحتاج إلى عبارة أخرى تحل محلّ عن الآخر يشبهه يز اللفظتم لا يعطي حقه من الدقة مكتمل

                                                           
الارتداف على : اللباس، باب :كتاب )؛ ۲٥۰ص ( ٥٤٩٩الرِّدف على الحمار، رقم الحديث : الجهاد، باب: كتاب) .الصحيح. البخاري   

 .٤۰٤ص ( ٤٦٩٤الدابة، رقم الحديث 
2  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7: 444. 

(  ٣٠٠، دار الحديث: القاهرة). نخبة من السّادة الأساتذة المتخصِّصين: تحقيق.  لسان العرب.  المعروف بابن منظور عليمحمد بن مكرم بن    
  : ١۸. 
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هُمَا زَي د   ب ن   أسَُامَةَ  عَن   -٤٦٩٥ يَ اللَّهُ عَن    عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى اللَّه   رَسُولَ  أَنَّ  رَض 
اَر   عَلَى ركَ بَ  وَسَلَّمَ    . وَراَءَهُ  أسَُامَةَ  وَأرَ دَفَ  فَدكَ يَّة   قَط يفَة   عَلَي ه   إِكَاف   عَلَى حِ 

 

 :كالآتي  له وأعدت الترجم

5964. Narrated Usāma bin Zaid مَا هُ ُ عنَْ  Allah's Messenger : رضَِيَ اللَّه
 rode a donkey saddled with a saddle covered with a صلى الله عليه وسلم
Fadakiyya velvet sheet, and he made me ride behind him.  7  

 

فبغضِّ النظر عن عدم استيفاء الترجمة للنصف الثاني من نصِّ الحديث الشريف إلا أنّ ترجمته للفظ      

المذكورة على سبيل النماذج وهذه   ". saddle"الإنجليزي له جاءت صحيحة بإتيان المعنى " إ كَاف   "الغريب 

جديرة بالاتباع عند مهام  بذلك يوه ،حقّها من الترجمة الغريبة  الألفاظ المترجم المثال لا الحصر في إعطاء

الترجمة على  جهودكلّ  حث أن تستقيماويتمنّى الب. تبليغ الأخبار والتعاليم عن سيد الأنام إلى الناس كافة

 .في نقل المعنى الصحيح الصائب إلى القراّء هذا النحو

 

 ةالترّجمة غير المضبوط -ب

ولكنه وصف غير ولا ينجرف عن المعنى المقصود هذا الصنف من الترجمة للغريب يعتبر صحيحًا      

، لذلك يحتاج إلى عبارة أخرى تحل محلّ عن الآخر يشبهه يز اللفظتم لا يعطي حقه من الدقة مكتمل

                                                           
: اللباس، باب :كتاب )؛ ۲٥۰ص ( ٥٤٩٩الرِّدف على الحمار، رقم الحديث : الجهاد، باب: كتاب) .الصحيح. البخاري  ٩

 .٤۰٤ص ( ٤٦٩٤الارتداف على الدابة، رقم الحديث 
7  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7: 

444. 
دار : القاهرة). نخبة من السّادة الأساتذة المتخصِّصين: تحقيق.  لسان العرب.  المعروف بابن منظور عليمحمد بن مكرم بن    

 .١١۸: ١( ٣٠٠٢، الحديث

Univ
ers

iti 
Mala

ya

http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=111
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=111
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=10894&idto=10895&bk_no=52&ID=3332#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=10894&idto=10895&bk_no=52&ID=3332#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=10894&idto=10895&bk_no=52&ID=3332#docu


111 
 

للوصف الدقيق ربما يظن أحد أن الترجمة طالما تكون صحيحة  فهي مقبولة، ولا داعي . الترجمة المعدّة

ترجم في عبارة طويلة، بل  بالضروري أن يصيغها الم تتفاديا للتطويل فيها، مع أن في الواقع دقة الترجمة ليس

 ة كر بأن الدقّ ويجدر الذ . الوصف الحقيقي للكلمة رتقي إلى استيعابلا ت لةهناك ترجمات ذات عبارة طوي

ه اللفظ الغريب، بل يكفي إظهار صفتلمواصفات  الشامل ب التّفصيل الوافيجمة لا تتطلّ المطلوبة في الترّ 

يرمز الّذي  ةوفي صدد صنف الترجمة غير المضبوط. ربما في كلمة واحدة أو عبارة قصيرة المميزة عن شبيهه

 شكللت اموضع ۹٢حث إلى ايتوصّل الب (ð)حث في دليل أوضاع الترجمة لغريب الألفاظ بعلامة اإليه الب

ة من مجموعة ومن أمثلة للتّرجمة غير المضبوط. من مساحة غريب الألفاظ في كتاب اللباس ٪۳٣‚ 

 :هو حثافي صدد الب الأحاديث الّتي

ِّ  ":قُ ل تُ لَهُ  :عَن  قَ تَادَةَ عَن  أنََس  قاَلَ  -٤٢١٨ أَيُّ الث ِّيَاب  كَانَ أَحَبَّ إ لَى النَّبِ 
 ٦ ."الح  بَ رةَُ : "قاَلَ  ؟صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه  وَسَلَّمَ أَن  يَ ل بَسَهَا

 
أحبّ الثياب إلى الرسول صلى الله عليه  في الحديث الآنف ذكره وهي "الح  بَ رةَُ "ورد اللفظ الغريب      

من  بالنقل اللفظي مع وضع بيان معناه بين القوسين بأنها الترجمة الإنجليزية الّذي في صدده تأتي وسلم

 :الآتي الواضح في النص ما هوك  أنواع اللباس اليمانية 

5812- Narrated Qatāda: I asked Anas, "What kind of clothes was 
most beloved to the Prophet صلى الله عليه وسلم?" He replied, "The Hibra (a 
kind of Yemenese cloth)."10 

 

 

                                                           
 .٥٦٩ ص( ٤۸١۲رقم الحديث البرود والحبر والشّملة، : اللباس، باب :كتاب ) .الصحيح. البخاري   

10  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – 
English. 7: 388. 
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البرود والحبر والشاملة من  : في الحديث الّذي يليه مباشرة في باب" الحبرة"وعلى نحوها ترجم اللفظ      

غير طريق ، وهو نفس حديث أنس رضي الله عنه إلا أنهّ روي من طريق آخر ٤۸۸٢كتاب اللباس برقم 

ولمن له الإحاطة بمعرفة غريب الحديث يلمح من أوّل وهلة بأنّ التّرجمة المذكورة لا تستوفي حقيقة  ١١.الأوّل

وحي ي ibraḤبالحروف الرومانية  ياللفظ ب النقلبجان المتداولة في عصر البعثة النبوية هذا النوع من اللباس

كتب النسبة إلى اليمن من المفترض أن توإضافة إلى ذلك . بعدم الإدراك بالنّطق الصحيح له باللغة العربية

  المذكور البديلة للحديث حث الترجمةَ اعدّ البلذلك يُ   .  ”Yemenese"بدلًا من  ’Yemenite‘بالإنجليزية 

 : كالآتي

5812- Narrated Qatāda: I asked `Anas, "What kind of clothes was 
most beloved to the Prophet صلى الله عليه وسلم?" He replied, "The Hibara 
(green Yemenite drape of cotton)."12 

  
    

 يعدّ من أشرف لباس أهل اليمن  خضراء اللون ب التّراث، هي من البرودفالحبرة كما أفادت عنها كت     

 ،١٢الأحِر أو الأزرق ولها خطوط من اللونتنسج من القطن كما هو المشهور، وقد تكون من الكتّان، و 

 .الّذي يحمل معنى اللباس عموما  clothأضبط وأدقّ من التعبير ب    drapeلذلك التعبير عنها بالكلمة 

 :وعلى شاكلتها ترجمة الغريب في الحديث التالي

 

 

                                                           
11 Ibid., 7: 388. 

 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸الجدول راجع    ١٣
تحفة الأحوذي . محمد عبد الرحِن بن عبد الرحيم المباركفوريو. ۲۸۸: ١١. فتح الباري شرح صحيح البخاري. ابن حجر العسقلاني  ١٢

 .٢٦١: ٤ (١٦٦٠دار الكتب العلميّة، : بيروت). بشرح جامع الترمدي
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يَ  عُمَرَ  اب ن   عَن   -٤٤٩٧ هُمَا اللَّهُ  رَض   يَ ل بَسُ  مَا ،اللَّه   رَسُولَ  ياَ" :قاَلَ  رَجُلًا  أَنَّ  عَن  
ر مُ  ُّ  فَ قَالَ  "؟الث ِّيَاب   م ن   ال مُح  ر مُ  يَ ل بَسُ  لَا " :وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى النَّبِ   ال مُح 
 مَا فَ ل يَ ل بَس   الن َّع لَين    يجَ دَ  لَا  أَن   إ لاَّ  الْخُفَّيْنِ  وَلَا  الْبُ رْنُسَ  وَلَا  السَّراَو يلَ  وَلَا  ال قَم يصَ 

فَلُ  هُوَ   ١٥ ".ال كَع بَ ين    م ن   أَس 
 

 :ترجمة المعدّة له فهي جاءت كالآتيوبالنظر إلى ال

5794- Narrated Ibn ‘Umar  َرضَِي  ُ مَا اللَّه هُ عنَْ : A man asked, "O Allāh’s 
Apostle What kind of clothes should a Muḥrim wear?" The 
Prophet صلى الله عليه وسلم    said, "A Muḥrim should not wear a shirt, trousers a 
hooded cloak, or Khuff (leather socks covering the ankles) 
unless he cannot get sandals, in which case he should cut the part 
(of the Khuff) that covers the ankles.  15  

 
         لإنجليزية ب  إلى ا الحديث المتناول عن المحظورات من لباس الإحرام في  "ال بُ ر نُسَ "هكذا ترجم اللفظ       

 "hooded cloak  " ،مع أن الأضبط أن يذكر أي الرداء الملتزق بغطاء الرأّس" hooded garment ." 

ترجمه المترجم بنفس  بتكرار في كتاب اللباس عن اللباس المحظور لبسها للمحرم وروى البخاري هذا الحديث

إلّا أن الأخير  ٠٣ ٤والآخر برقم  ٠٩ ٤منها برقم  حيث تأتي بعد الرواية المذكورة روايات أخرى العبارة

لتأتي الترجمة على  "البَ راَن س "فهي بصيغة الجمع  ٠٤ ٤، ٠٢ ٤  ذوات الأرقام؛أمّا ".  بُ ر نُسًا "بلفظ 

 متطابقة فهذه الترجمة غير . تفصح عن إصرار المترجم على نقل المعنى كذلك "hooded cloaks "غرارها 

                                                           
الصلاة، : كتاب)، و١٥ص ( ١۳٥من أجاب السائل بأكثر مما سأله، رقم الحديث : العلم، باب: كتاب) .الصحيح. البخاري  ١٥

حرم من : الحج، باب: كتاب)، و۳۲ص ( ۳٩٩الصلاة في القميص والسراويل والتُبّان والقَباء، رقم الحديث : باب
ُ
ما يلبس الم

؛ ١۸۳۸ما ينهى من الطيب للمحرم والمحرمة، رقم الحديث : جزاء الصيد، باب: كتاب)، و١۲١ص ( ١٤٥۲الثياب، رقم الحديث 
  =     لبس القميص،: اللباس، باب :كتاب )، و١٥٥ص ( ١۸٥۲لبس الخفين للمحرم إذا لم يجد النعلين، رقم الحديث : وباب
؛ ٤۸۰٤السراويل، رقم الحديث : وباب؛ ٤۸۰۳البرانس، رقم الحديث : وباب)، ٥٦٤ – ٥٦٥ ص( ٤١٦٥رقم الحديث  =

 .٥٦٤ص ( ٤۸۰٩العمائم، رقم الحديث : وباب
15

  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7: 
378. 
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ر أو طَ اعة أو جبة أو مم   رّ هو كل ثوب رأسه منه ملتزق به ، من دُ : "لبيان ابن الأثير الجزري حيث قال

لذلك من المفترض أن يترجم  .يشمل كل ثياب مخيطة دون التخصيص بالرداء، وهو بذلك ١٩"غيره

 :كالآتي  الشريف الحديث

5794- Narrated Ibn ‘Umar ُ  رضَِيَ   مَا اللَّه هُ عنَْ  : A man asked, "O Allāh’s 
Apostle What kind of clothes should a Muḥrim wear?" The 
Prophet صلى الله عليه وسلم said, "A Muḥrim should not wear a shirt, trousers a 
hooded garment, or Khuff (ankle-high leather boots)17 unless he 
cannot get sandals, in which case he should cut the part (of the 
Khuff) that covers the ankles.18 
 

يشير إليه  كما hooded cloak من بدلاhooded garment "حث بأن الأضبط أن يذكر ايرى الب     

كل أنواع اللباس يشمل  الّذي لا يخصّص للرداء فقط، بل  المعروف عنه في صدر الإسلام معنى البرنس

على ترجمة ويطرأ أيضا  .من الملابس المخيطة بة أو القميص أو نحوهماسواء من الج الملتزقة بغطاء الرأس

المستخدمة في أيام الرسول صلى الله  أنواع الأقمشة والمفارش دقة في نقل وصفعدم الالأحاديث الأخرى 

 :الحديث الآتي منها ما يحتويهاعليه وسلم 

 

                                                           
 المكتبة. )طاهر أحِد الزادي ومحمود محمد الطناحي: تحقيق .النهاية في غريب الحديث والأثر. الجزري بن محمد ابن الأثير المبارك  ١٩

 . ۸۲۲: ۸.( ت. الإسلامية، د
، بخلاف المترجم محمد محسن خان الّذي ينقل معناه؛ الخفّ  قوله؛ لمعنى ankle-high leather boots الإنجليزية اختار الباحث الترجمة  ١١

leather socks covering the ankles . ويقتنع الباحث بالتصويب هكذا بعد تتبّع آراء العلماء حول لباس القدم ومنها الخف
مُنعّلة لاف الجوارب، فمنها ويتميز الخفاف عن الجوارب بأنها كلها مُنعّلة ويمكن تتابع المشي فيها؛ بخ. والجورب وحكم المسح عليهما

 .الترمذي  تحفة الأحوذي بشرح جامع. المباركفوري محمد عبد الرحِن بن عبد الرحيم. ، والكثير منها غير ذلكويمكن تتابع المشي فيها
دار الكتب : بيروت). الفائق في غريب الحديث. الزمخشري محمود بن عمر؛ ۳۳٥-۳۳۳: ١.( ۲۰۰١الكتب العلمية،  دار: بيروت)

 .٢۸۸: ٢ .(١۹۹٩العلمية، 
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول    ١
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ثَ نَا -٥۹ ٤ ثَ نَا قبَ يصَةُ  حَدَّ يَانُ  حَدَّ عَثَ  عَن   سُف   مُقَرِّن   ب ن   سُوَي د   ب ن   مُعَاو يةََ  عَن   أَش 
يَ  ال بَ راَء   عَن   ُّ  أمََرَناَ" :قاَلَ  عَن هُ  اللَّهُ  رَض   ع يَادَة   ؛ب سَب ع   وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى النَّبِ 

نََائ ز   وَات ِّبَاع   ،ال مَر يض   ر ير   لبُ س   عَن   ؛سَب ع   عَن   وَنَ هَاناَ ؛ال عَاط س   وَتَش م يت   ،الج   ،الحَ 
يبَاجِ وَ  رَقِ وَ  ،الْقَسِّيّ وَ  ،الدِّ سْتَب ْ ر   الْمَيَاثرِِ وَ  ،الِْْ م   ١٦."الحُ 

 
 :وتقُدم ترجمة نصه كالآتي

5849 – Narrated Al-Barā’  َرضَِي  ُ ه اللَّه عنَْ  : The Prophet صلى الله عليه وسلم ordered to 
us to observe seven things: To visit the sick, follow funeral 
processions; say ‘May Allah bestow His Mercy on you’, to the 
sneezer if he says, ‘Praise be to Allah!; He forbade us to wear silk, 
Dibāj, Qassiy and Istabraq (various kind of silken clothes); or 
to use red Mayāthir (silk-cushions).20 

 
الّتي   "المياثر"و" الإستبرق"و" القسي"و" الديباج"ي من الحديث المذكور ه ةالمعني ةظ الغريبالففالأ     

تفيد الترجمة بأن الديباج، والقسي، . كانت متداولة في عهد البعثة النبوية وتؤتَى من بلاد الأعاجم

وبالرجوع إلى الكتب  .هي الم خدّات تُصنع من الحريروالإستبرق عبارة عن أنواع الأقمشة الحريرية، والمياثر 

، والقسي هو ٣١المعتنية ببيان الغريب يتبين أن الديباج هو النوع الرقيق من الحرير، والإستبرق هو الغليظ منه

وهي و طاء غالبا كان يصنع  "الم   ئثرة"جمع فهي  "المياثر"أمّا ، و ٣٣كان يُصنع في مصر  ةأحد الأقمشة الحريري

                                                           
11

آنية الفضّة، : الأشربة، باب: كتاب)؛ ٥٥١ص ( ٤۸١٤حق إجابة الوليمة، رقم الحديث : النكاح، باب: كتاب). الصحيح. يبخار ال  
اللباس، : كتاب)؛ ٥ ٥ص ( ٤٩٤۰وجوب عيادة المريض، رقم الحديث : المرضى، باب: كتاب)؛ ٢ ٥ص ( ٤٩٢٤رقم الحديث 

الأدب،  :كتاب)؛ ٥٦٦ص ( ٩٢ ٤خواتيم الذهب، رقم الحديث : باب)، و٥٩٩ص  ( ٥٦ ٤الميثرة الحمراء، رقم الحديث  :باب
( ٩٣٢٤إفشاء السلام، رقم الحديث : الاستئذان، باب: كتاب)؛ ٤٣٥ص ( ٩۲۲۲تشميت العاطس إذا حِد الله، رقم الحديث : باب
تحريم استعمال إناء الذهب والفضة على الرجال والنساء، رقم : اللباس والزينة، باب: كتاب. )صحيح مسلم. والنيسابوري(. ٤٣٤ص 

 .١٠٥١ص (   ٤٢الحديث 
20 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 

7:  403. 
21

 .٥٦:  ۸. عمدة القاري شرح صحيح البخاري. العيني  
22

 .٢٦:  ۸. المرجع السابق  
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وبذلك تعتبر الترجمة الإنجليزية . ٣٢مراكب الأعاجم مستلزمات من الحرير ليوضع على السروج وهو يعُدّ من

الحريرية  والمفارش التفرقة بين أنواع الأقمشة أبسط تخلو من تقديمبمعنى أنها  ؛تنقصها الدقةولكنّها صحيحة 

 إعداد الباحث ستطيعي المعتنية لغريب الألفاظ ومن خلال المعاني الّتي أفادت بها المراجع المذكورة .المذكورة

 :كالآتيللترجمة  التصويب 

5849 – Narrated Al-Barā’  َرضَِي  ُ ه اللَّه عنَْ  : The Prophet صلى الله عليه وسلم ordered to 
us to observe seven things: To visit the sick, follow funeral 
processions; say ‘May Allah bestow His Mercy on you’, to the 
sneezer if he says, ‘Praise be to Allah!; He forbade us to wear silk, 
Dibāj (a kind of fine silk) , Qassiy (Egyptian silk) and Istabraq 
(a kind of rough silk); or to use red saddle cushions of non-
Arabs origin.24 

 
 

خوانيم الذهب بلفظ مقارب من : هذا الحديث المروي عن البراء رضي الله عنه يعاد ذكره في بابو     

ويلاحظ الباحث الفرق عند ترجمة . في الهامش مفصّلا تخريجهكما يتّضح من   ٤۸٩٢طريق آخر برقم 

الألفاظ الأربعة ههناك حيث يكتفي المترجم بالنقل اللفظي لها دون بيان كونية كل واحد منها بين علامة 

هذا الوضع من و  .القوسين، وربّما يرجع السبب إلى أن الباب ههناك يتناول خصيصًا عن موضوع الخواتيم

لا يزال  ، فهوبسبب عدم اكتمال الصواب في الترجمةالإخلال  عدّ مني من أنهّأوضاع الترجمة على الرغم 

 .يوفٍّر للقارئ نبذة عن معنى الكلمةوفي استطاعته أن  ،راد من اللفظ الغريبالمعنى الميسع لإفادة 

 

 

                                                           
21

. ويحيى بن شرف النووي. ۲۲۸: ۸ .(١٦٩٥مجلس دائرة المعارف العثمانية، : حيدرآباد). غريب الحديث. الهروي القاسم بن سلاما  
 .(١٦٦٤ ،دار المعرفة للطباعة والنشر والتوزيع: بيروت، ١١ط ) .شيحا خليل مأمون: تحقيق .صحيح مسلم بن الحجاجالمنهاج شرح 

١٥: ۲۲  -۲۲٦. 
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   ٣٥
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 الترّجمة الخاطئة -ج

إلى أما الترجمة الخاطئة فهي الّتي تعطي معنى آخر غير المعنى المقصود من اللفظ، ومن إثرها تنجرف      

في  موضعا  ٥١حث على اويتعرّف الب. الشريف قديم صورة أخرى غير الصورة الّتي يشير إليها الحديثت

 الألفاظ  إجمالي من ٪١٩‚٩ة ليشكل الشريح يقع فيها الخطأ في الترجمةكتاب اللباس من صحيح البخاري 

في دليل أوضاع الترجمة لغريب الألفاظ  إلى هذا الصنف يرمزو  .حث تحت مجهرهاالغريبة الّتي يضعها الب

من إثره بإعداد الترجمة البديلة لها تشير إلى المعاني الّتي تقصد بها حث االبقد قام و  .(ø)بعلامة 

 : وعلى سبيل المثال ما جاء في هذا الحديث. الأحاديث

يَ اللَّهُ عَن هُ قاَلَ  -٤٢٥١ ُّ صَلَّى اللَّهُ " :عَن  عَل يِّ ب ن  أَبِ  طاَل ب  رَض  كَسَاني  النَّبِ 
 َ تُ هَا بَ ين  ه ه  فَشَقَّق  تُ ف يهَا فَ رأَيَ تُ ال غَضَبَ في  وَج  يَ راَءَ فَخَرَج   عَلَي ه  وَسَلَّمَ حُلَّةً س 

 ٣٤ ."ن سَائ ي
 

 :كالآتي   قد صيغتفهي ، للحديث الإنجليزيةثم بالنّظر إلى الترحِة 

5840- Narrated Ali bin Abi Talib: The Prophet صلى الله عليه وسلم gave me a 
silk suit. I went out wearing it, but seeing the signs of anger on 
his face, I tore it and distributed it among my wives.  26  

 

                                                           
2 

: النفقات، باب: كتاب)، و۲۰٩ص ( ۲٩١٥هدية ما يكره لبسها، رقم الحديث ۲٩١٥: الهبة، باب: كتاب). الصحيح. يبخار ال  
. ٥٦۸ ص( ٤۸٥۰رقم الحديث الحرير للنساء، : اللباس، باب: كتاب )، و٥٩۳ص ( ٤۳٩٩كسوة  المرأة بالمعروف، رقم الحديث 

 . ۸۰٥٦ص  ( ٤٥۲۰، رقم الحديث تحريم لبس الحرير وغير ذلك للرجال: اللباس والزينة، باب :كتاب). مسلم صحيح. النيسابوريو 
26  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 

7: 399. 
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بالسيرة النبوية الشريفة وسير ، لا محالة أن ينكرها العارفون "ن سَائ ي"لقوله؛  my wivesفالترجمة       

 وهذه الإفادة بتعدّد الزوجات. الخلفاء الراشدين المهديين قبل أن يستبعدها المتضلعون بغريب الحديث

 : ديث صحيح متفق عليه روي عن المسور بن مخرمة رضي الله عنهمخالفة  لح

ن بَر   عَلَى وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى اللَّه   رَسُولَ  سََ عَ  أنََّهُ  شَام   بَني   إ نَّ " : يَ قُولُ  وَهُوَ  ال م   ه 
تَأ ذَنوُني   ال مُغ يرةَ   ب ن    لَا  ثُمَّ  ،لَهمُ   آذَنُ  فَلَا  طاَل ب   أَبِ   ب نَ  عَل يَّ  اب  نَتَ هُم   يُ ن ك حُوا أنَ   اس 
 وَيَ ن ك حَ  اب  نَتي   يطُلَِّقَ  أَن   طاَل ب   أَبِ   اب نُ  يحُ بَّ  أَن   إ لاَّ  لَهمُ   آذَنُ  لَا  ثُمَّ  ،لَهمُ   آذَنُ 

اَ ،اب  نَتَ هُم   عَة   اب  نَتي   فإَ نََّّ  21 ".آذَاهَا مَا وَيُ ؤ ذ يني   راَبَ هَا مَا يرَ يبُني   نيِّ م   بَض 
 

 رضي الله عنها تزوج بأخرى مع فاطمةلم ي -م الله وجهه كر   –أنّ علي بن أبِ طالب ومن المعلوم      

في عصمته بعد  كنّ   هناك أخريات ، وإنَّّا ٣بستة أشهر الرسول صلى الله عليه وسلم الّتي توفِّيت بعد

ومنهن من بقين في ذمّته إلى يوم انتقاله إلى الرفيق الأعلى  ،ومنهن من توفِّين ،منهن من طلِّقنو  ؛وفاتها
 :أن تبدو كالآتي الصائبة للحديث من المفترض لترجمةفا .٣٦

 

 

                                                           
ما ذكر من درع النبِ صلى الله عليه وسلم وعصاه وسيفه وقدحه وخاتمه، رقم : فرض الخمس، باب: كتاب). الصحيح. البخاري  ٣١

ذكر أصهار النبِ صلى الله عليه وسلم، رقم : الله عليه وسلم، بابفضائل أصحاب النبِ صلى : كتاب)، و۲٤۰ص ( ۳١١۰الحديث 
. ٥٤۲ص ( ٤۲۳۰الحديث  ذب الرجل عن ابنته في الغَيرة والإنصاف، رقم: النكاح، باب: كتاب)، و۳۰٥ص ( ۳١۲٦الحديث 

ص ( ٩۳۰١الحديث  فضائل فاطمة بنت النبِ رضي الله عنها، رقم: فضائل الصحابة، باب: كتاب. )صحيح مسلم. النيسابوريو 
١١۰١١ - ١۰۸. 

ص ( ٣٠٠٥دار ابن رجب، : المنصورة) .صلاح الدين بن عبد الموجود: تحقيق. تقريب التهذيب. أحِد بن عليّ بن حجر العسقلاني   ٣
١٠٥. 

مؤسّسة الرسالة : ، بيروت١ط . )معروف، بشّار عوّاد: تحقيق .في أسَاء الرجال تهذيب الكمال .، عبد الرحِن بن يوسف بن عليالمزِّي  ٣٦
: المدينة المنورة). تدريب الراوي في شرح تقريب النووي. وعبد الرحِن بن أبى بكر السيوطي. ٥١٦: ٣٠(۰ ١۹للطباعة والنشر والتوزيع، 

 محمد إبراهيم البنّا،: تحقيق .في معرفة الصّحابة أسد الغابة. الجزري، علي بن محمد وابن الأثير. ٢٣١: ٣(. ۸٦١۲المكتبة العلمية، 
 .٦١: ٥  .(ت. دار الشعب، د: القاهرة. )محمود عبد الوهابفايد، و  محمد أحِدعاشور، و 
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5840- Narrated Ali bin Abi Talib: The Prophet صلى الله عليه وسلم gave me a 
suit of siyarā`(of silken drape with yellow stripes). I went out 
wearing it, but seeing the signs of anger on his face, I tore it and 
distributed it among female members of my family.  30  

  
 لقوله ترجمةً   my wives محلّ  the female members of my familyلّ العبارة تحلا بدّ أن و      

التي تسمي النساء بالفواطم كما رويت  الرواية الأخرىقرُّه ما تبالتطابق مع كور المذ من الحديث  "ن سَائ ي"

 :بن أبِ طالب كرم الله وجهه عَن  عَل يٍّ  أيضا

ِّ صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه  وَسَلَّمَ ثَ و بَ حَر ير  فأََع طاَهُ عَل يًّا   دَى إ لَى النَّبِ  أَنَّ أكَُي د رَ دُومَةَ أهَ 
َ " :قَالَ ف َ  هُ خُُرُاً بَ ين  ر  وَأبَوُ كُرَي ب   "ال فَوَاط م  شَقِّق  وَة   :وَقاَلَ أبَوُ بَك  َ النِّس   ٢١ .بَ ين 

      
زوجة علي فاطمة بنت رسول  نّ؛بينتهن الكتب المعتنية بالغريب والشروح الحديثية بأنهّ  وهؤلاء الفواطم     

، ووالدته فاطمة بنت أسد بن هاشم، ابنة عمّه وفاطمة بنت حِزة بن عبد -صلى الله عليه وسلم  -الله 

 يقسَّم إلى أربعة لحرمة لبسه على عليّ  وكان برد حرير .٢٣المطلب، وأمرأة أخيه فاطمة بنت شيبة بن ربيعة

ومثال آخر للترجمة الخاطئة   .وسلم عليه الله صلىته بأمر النبِ لهؤلاء الفواطم من نساء عائل خُُرًُا لتكون

طَ ال كَفَّين   بَ " هو ما يتعلّق بالغريب  :من الحديث الآتي "س 

 

 

                                                           
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   ٢٠
، رقم الحديث باب تحريم استعمال إناء الذهب والفضة على الرجال والنساء :باب ،والزينة اللباس:  كتاب. )مسلم صحيح. النيسابوري  ٢١

 .١۰٥٦ص ( ٤٥۲۲
 ٧٦٤: ١١. فتح الباري شرح صحيح البخاري. ابن حجر العسقلاني  ٢٣
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يَ اللَّهُ عَن هُ قاَلَ  أنََس   عَن   -١۰٤٦ ُّ  كَانَ  :"رَض  مَ  وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى النَّبِ   ضَخ 
ه   حَسَنَ  وَال قَدَمَين    ال يَدَي ن   لَهُ  وَلَا  دَهُ بَ ع   أرََ  لمَ   ال وَج  ث  لَهُ  قَ ب    ٢٢ ."الْكَفَّيْنِ  بَسِطَ  كَانَ وَ  م 

 

 

 :كما يلي  فهي الترجمة المعدّة للحديث بالنظر إلى ثم

5907. Narrated Anas  ُه ُ عنَْ  had big صلى الله عليه وسلم The Prophet :  رضَِيَ اللَّه
hands and feet, and I have not seen anybody like him, neither 
before nor after him, and his palms were soft. 34  

 

مروي عن أنس بن مالك رضي الله عنه وهو الخادم المرافق للنبِ صلى الله  المذكور الشريف الحديثف     

نقل إلى ملازمته للنبِ صلى الله عليه وسلم استطاع أن يومن خلال طول . ٢٤عليه وسلم لمدة عشر سنين

  ما تخص يديه ورجليه الشريفة ، ومنهاواعتياداته الصفات الخلَقية للنبِ صلى الله عليه وسلّم الأجيال اللاحقة

 صلى الله عليه وسلّممن النص الشريف الواصف للنبِ  اللفظ الغريب أمّا .كما جاء به الحديث الآنف ذكره

طَ ال كَفَّين   بَ " فهو تفيد معنى نعومة كفِّه  his palms were softالإنجليزية بالعبارة  اللغة إلى ترجميالّذي   "س 

أنهّ صلى الله عليه هو إنَّّا المقصود . وهي ليست بالمقصود من النص على الإطلاق،  صلى الله عليه وسلّم

 :كالآتي  من قبل الباحث ليأتي التصويب ،٢٩وسلم كان يتعوّد أن يكون وضع يديه الشريفتين باسطاً

 

                                                           
 .٤۰۲ص ( ٤٦۰١الجعد، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب). البخاري صحيح. يبخار ال  ٢٢

34  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 
7: 425. 

1 
 .١۰ص  .تقريب التهذيب .ابن حجر العسقلاني  

 .٥۸٩: ۸. لسان العرب.  ابن منظور  ٢٩
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5907. Narrated Anas مَا هُ ُ عنَْ  had big صلى الله عليه وسلم The Prophet : رضَِيَ اللَّه
hands and feet, and I have not seen anybody like him, neither 
before nor after him, and he displayed open palms.  37  

 
 
ده في وضع اليد باسطا عومة أو الخشونة، إنَّا يشير إلى تعوّ الشريفة بالنيده فلم يقصد الحديث وصف       

مثال آخر للترجمة على نحوه، و .  he displayed open palmsليأتي التصويب بالعبارة؛  من تلقاء النفس

كره الّذي يأتي ذ  "الجلباب" اللفظ الغريب الحديث هو الّتي تنجرف إلى معنى آخر يخالف المعنى المقصود من 

 :الآتي في الحديث

ِّ صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه  وَسَلَّمَ قاَلَت   -٤١۹۲ هَا زَو جَ النَّبِ  يَ اللَّهُ عَن    :أنََّ عَائ شَةَ رَض 
رَأةَُ ر فاَعَةَ ال قُرَظ يِّ رَسُولَ اللَّه  صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه  وَسَلَّمَ وَأنَاَ جَال سَة  وَع ن دَهُ أبَوُ  جَاءَت  ام 

ر  فَ قَالَت   تُ " :بَك  ياَ رَسُولَ اللَّه  إ نيِّ كُن تُ تَح تَ ر فاَعَةَ فَطلََّقَني  فَ بَتَّ طَلَاق ي فَ تَ زَوَّج 
بةَ   بَ ع دَهُ عَب دَ  دُ  ث لُ هَذ ه  اله   ،"الرَّحِ َن  ب نَ الزَّب ير  وَإ نَّهُ وَاللَّه  مَا مَعَهُ ياَ رَسُولَ اللَّه  إ لاَّ م 

بةًَ م ن     ٢ .الحديث........"  جِلْبَابِهَاوَأَخَذَت  هُد 
 

 :كالآتي  الحديث نصِّ وأعدّت الترجمة الإنجليزية ل

5792- Narrated ‘Āisha  َهَارضَِي ُ عنَْ اللَّه , the wife of the Prophet صلى الله عليه وسلم: 
The wife of Rifā’a Al-Qurazī came to Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلم   
while I was sitting, and Abū Bakr was also there. She said, 'O 
Allāh s Apostle! I was the wife of Rifa'a and he divorced me 
irrevocably. Then I married ‘AbdurRahmān bin Az-Zubair who, by 
Allāh, O Allāh's Apostle, has only something like a fringe of a 
garment, Showing the fringe of her veil. . 39  

 

                                                           
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   ٢١
الإزار : اللباس، باب: كتاب)، ۲۰۸ص ( ۲٩۳٦شهادة المختبئ، رقم الحديث : الشهادات، باب: كتاب).الصحيح. يبخار ال   ٢

 .٥٦١ص ( ٤۸۲٤الثياب الخضر، رقم الحديث : باب)، و٥٦٥ص ( ٤١٦۲المهدّب، رقم الحديث 
39  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English . 

7: 377. 
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أن  حديث المرأة الشاكية إلى الرسول صلى الله عليه وسلّم عن أحوالها الشخصية ويتّضح من ترجمة     

اَ"اللفظ  ل بَابه  النقاب، مع يفيد معنى غطاء الرأس من الخمار أو "  veilher"ينقل إلى الإنجليزية بالعبارة  "ج 

 .٥٠" her suit"ومن المفترض أن يترجم  ،ا ارتدتهأن المراد هو الحلّة الّتي

لعارفين بمعاني النصوص الحديثية بسبب انزعاجًا لوهذا الوضع من الترجمة يعتبر من أكثر الإخلال      

ة من نقل ولو قلّ  بذلك ليس في مقدورهإتيانه المعنى المغاير المخالف لا علاقة له باللفظ على الإطلاق، و 

 . مقصود اللفظ

 

 العربي للنحو المراعاة قلّة من الصادرة الترجمة -د

من  السابقة بأن الخطأ فيه بسبب عدم التعمُّق في مجال الحديث وعلومه؛ وقد تجلّى واقع وجه الترجمة     

ن التقصير أما هذا الوجه من الترجمة فإ. هارفة التواريخ وغير الألفاظ، والشروح الحديثية، ومع معرفة غريب

ويرمز البحث إلى هذا الصنف في دليل أوضاع الترجمة فيها يصدر من قلة المراعاة لجانب النحو العربِ 

ليشكل النسبة  كلاهما في حديث واحد موضعين؛  ، وهو القلة حيث يقع في(õ)لغريب الألفاظ بعلامة 

 :تقع في الحديث الآتي لا غيرعلى هذا النحو وهذه الترجمة المغلوطة . فقط ٪ ۰‚١

حدثنا الفضل بن عنبسة، أخبرنا هشيم،  حدثنا علي بن عبد الله، -٤٦۸٦
ثَ نَا أخبرنا أبو بشر ح وحدثنا قتيبة ر   أَبِ   عَن   ،هُشَي م   حَدَّ  ب ن   سَع يد   عَن  ،  ب ش 

هُمَا قاَلَ  عَبَّاس   اب ن   عَن  ،  جُبَ ير    يَ اللَّهُ عَن   لَةً  ب تُّ  ":رَض   ب ن ت   مَي مُونةََ  ع ن دَ  ليَ  
اَر ث    :قاَلَ  ".الَت هَ ليَ    في   ع ن دَهَا وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى اللَّه   رَسُولُ  وكََانَ  خَالَتي   الح 

تُ  اللَّي ل   م ن   يُصَلِّي وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى اللَّه   رَسُولُ  فَ قَامَ "  :قاَلَ  ".يَسَار ه   عَن   فَ قُم 
  ".يمَ ين ه   عَن   فَجَعَلَني   ذُؤَابتَِيبِ  فأََخَذَ "

                                                           
 .۲۸۳: ١. في غريب الحديث والأثر النهاية. ابن الأثير الجزري  ٥٠
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ثَ نَا رُو حَدَّ ثَ نَا ،مُحَمَّد   ب نُ  عَم  بَ رَناَ،  هُشَي م   حَدَّ ر   أبَوُ أَخ  ذََا وَقاَلَ  ب ش  أوَ   بِذُؤَابتَِي" :به 
ي  ٥١ ."ب رأَ س 

      
 :وأعدّ المترجم ترجمته للحديث الشريف كما هو الآتي

5919. Narrated Ibn 'Abbās: Once I stayed overnight in the house 
of my aunt Maimūna bint Al-Hārith and Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم 
was with her as it was her turn. Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم got up 
to offer the night prayer. I stood on his left but he took hold of 
my two locks of hair and made me stand on his right. 
Narrated `Abū Bishr: (the above Hadῑth) but he quoted: Ibn 
‘Abbās said, (took hold of) my two braids on my head."  42  

 

 myسهوًا، فنقله إلى اللغة الإنجليزية بالعبارة " ذُؤَابَتي  "من المحتمل أنّ المترجم قد أخطأ في ترجمة اللفظ      

two locks of hair  ناطق، بل، مع أنه اسم مفرد يستطيع أن يتعرّف عليه أي ملتبسًا أنه من الاسم المثنّى 

أن الشرح للحديث يتناوله على أن اللفظ  ،لى ذلكوعلاوة ع .متعلم للغة العربية أو دارس عادي لها

 كما في التصويب  ٥٢ a lock of my  hairمن المفترض أن يترجم بالعبارة  لذلكو  ،المذكور اسم مفرد

 :لترجمة الحديث المذكورالآتي 

 

 

 

                                                           
 .٤۰۳ ص( ٤٦١٦ الحديث رقم ،الذوائب: باب اللباس،:  كتاب. )الصحيح. ريالبخا  ٥١

42  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 
7:428. 

شرح سنن أبِ  عون المعبود. ومحمد شمس الحق العظيم آبادي. ۳١٩: ۸۰. فتح الباري بشرح صحيح البخاري. ابن حجر العسقلاني ٥٢
 .٥۲٤: ١( ۲۰۰٦مكتبة المعارف للنشر والتوزيع، : ، الرياض١ط ). داود
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5919. Narrated Ibn 'Abbās: Once I stayed overnight in the house 
of my aunt Maimūna bint Al-Hārith and Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم 
was with her as it was her turn. Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم got up 
to offer the night prayer. I stood on his left but he took hold of a 
lock of my  hair and made me stand on his right. 
Narrated `Abū Bishr: (the above Hadῑth) but he quoted: Ibn 
‘Abbās said, (took hold ) a lock of my  hair or my head."  44  

 
 

ي" قل معنى قوله؛د الفرق الآخر في نسيج للترجمة وتصويبهاوالمتأمِّل       ، حيث ترُجم "ب ذُؤَابَتي  أَو  ب رأَ س 

my head onmy two braids   صحيح لها هوبينما ال my head ora lock of my  hair   ، ولعل

ليس طعنًا في " العربِ للنحو المراعاة قلّة من الصادرة الترجمة"ف فتصني .الخطأ وقع سهوًا من المترجم

لنحو العربِ لأن الخطأ غير المقصود وارد في أعمال البشر، فما بال في قواعد امدى إحاطة المترجم ل

ثّم وقوع الخطأ على هذا النحو لوحظ في ترجمة هذا الحديث فقط لا غير في   .الضخم هذا الإنجاز

 .كتاب اللباس من صحيح البخاري

 

 الترجمة من السقّط -ه

حيث تترك الألفاظ دون من الحالات التي تكتشف من هذه الترجمة الإنجليزية هي وقوع السقط      

من  للغريب فقط ينضعووقع السقط في مو   .الناطقين بهامن نقل المعنى إلى على الإطلاق إعطاء حقها 

حث إلى هذا اويرمز الب ،٪ ۰‚١ليشكل الشريحة الضئيلة جدا  ترجمة كتاب اللباس لصحيح البخاري

 الحديث ل الموضعين المشار إليهما يقع فيأوّ و   ،(ö)الصنف في دليل أوضاع الترجمة لغريب الألفاظ بعلامة 

 :الآتي الشريف

                                                           
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   ٥٥
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يَ اللَّهُ عَن هُ  مَال ك   ب نَ  أنََسَ  قاَلَ سَألَ تُ  قَ تَادَةَ  عَن   - ٤۰٤٦  رَسُول   شَعَر   عَن   رَض 
 وَسَلَّمَ  لَي ه  عَ  اللَّهُ  صَلَّى اللَّه   رَسُول   شَعَرُ  كَانَ  :"فَ قَالَ  وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى اللَّه  

ع د   وَلَا  باِلسَّبِطِ  ليَ سَ  رجَِلً  َ  الجَ   ٥٤."وَعَات ق ه   أذُُنَ ي ه   بَ ين 
 

لًا "  قوله؛ هو المذكور من الحديث اللفظ الغريبف      إليه  كما يشيرل هو المموج  ج  الشّعر الرَ ، و "رجَ 

ة، يلاحظ أنها مرت على الكلمة المعدّ ولكن بالنظر إلى الترجمة  wavy هو بالإنجليزية معناهليكون  ٥٩الشرح

 :مرور الكرام دون نقل معناها كما هو الواضح في الآتي 

 

5905. Narrated Qatāda: l asked Anas bin Malik about the hair of 
Allāh's Messenger. He said, "The hair of Allāh's Messenger was 
/ 47 neither much straight, nor much curly, and it used to hang 
down till between his shoulders and his earlobes.  48  

      

ا لهذا الفراغ، يُ   :  جمة كالآتيصويب للترّ التّ  عدّ وسدًّ

 
5905. Narrated Qatāda: l asked `Anas ibn Mālik about the hair of 
Allāh's Messenger. He said, "The hair of Allāh's Messenger was 
wavy neither much straight, nor much curly, and it used to hang 
down till between his ears and his shoulders.  49  

 
 
 

                                                           

 .٤۰۲ ص( ٤٦۰٩الحديث  رقم ،الجعد: باب اللباس،:  كتاب. )الصحيح. ريالبخا  ٥٤ 
 .۳١۸: ۸۰. فتح الباري بشرح صحيح البخاري .العسقلاني حجر ابن   ٥٩
 .علامة الشرطة يضعها الباحث ليدلّ على موضع السّقط، وهي غير مورودة في نسخة الترجمة الأصلية للمترجم محمد محسن خان  ٥١

48  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 
7: 424 – 425. 

 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   ٥٦
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وقع  سقط اللفظ من الترجمةا أن مهناك احتمالان؛ أولهفيما يتعلق بالإخلال من هذا الصنف و      

ليَ سَ ب السَّب ط  وَلَا "بعده ترجمة العبارة  ذكربكتفاء الا  يرىربّما لآنّهّ  المترجما من ، وثانيهما أنه وقع عمدً سهوًا

ع د   إذن لذكر  في نظره ولا داعي ،والانسدال عدالجلى الله عليه وسلم بين شعر النبِ ص كون  تفيد معنى "الجَ 

في تأدية  لّ فتبدو أن ترجمته لا تخ. له المعنى المراديكفي في إتيان لأن ذكره بين هذا وذاك  جموّ الوصف الم

      .إعطاء هذا اللفظ الغريب حقّه من الترجمة حث يرىاالله عليه وسلم، ولكن الب نعت النبِ صلى

الجعد من كتاب : وبالمناسبة، إن نفس اللفظ يذُكر أيضا في الحديث الّذي يليه في الترتيب مباشرة في باب

وقد تقدّم ذكر الحديث عند تناول . ه ههنا يأخذ حقّه من الترجمة؛ مع الفرق أن٩۰٤٦اللباس وهو برقم 

لًا "الباحث لوضع الترجمة الصائبة في هذا الفصل، حيث يقدّم اللفظ  مثالًا لهذه الشريحة من أوضاع " رَج 

 . الترجمة

عن هجرة النبِ  الحاكي الحديث الآتي هو كتاب اللباس  في ترجمة  لسقطوقوع االموضع الثاني ل ثمّ       

الّذي أخرجه البخاري  ،ثاني اثنين إذ هما في الغار أبِ بكر الصديق رضي الله عنه صلى الله عليه وسلم مع

 :يكتفي الباحث بذكر النصف الأول منهو ، مطوّلاً في صحيحه 

يَ  عَائ شَةَ  عَن   عُر وَةَ  عَن   -٥۸۰١ هَا اللَّهُ  رَض  بََشَة   إ لَى  ناَس   هَاجَرَ  :قاَلَت   عَن    م ن   الح 
ل م ينَ  ر   أبَوُ وَتَجَهَّزَ  ال مُس  راً بَك  ُّ  فَ قَالَ  ،مُهَاج   عَلَى" :وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى النَّبِ 
ل كَ  ر   أبَوُ فَ قَالَ  ".لي   يُ ؤ ذَنَ  أَن   أرَ جُو فإَ نيِّ  ،ر س   :قاَلَ  "؟أنَ تَ  ب أَبِ   تَ ر جُوهُ  أوََ " :بَك 

ر   أبَوُ فَحَبَسَ  ".نَ عَم  " سَهُ  بَك  ِّ  عَلَى نَ ف  بَت ه   وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى النَّبِ   وَعَلَفَ  ل صُح 
لَتَ ين    هُر   أرَ بَ عَةَ  السَّمُرِ  وَرَقَ  ع ن دَهُ  كَانَ تَا راَح  نَا :عَائ شَةُ  قاَلَت   :عُر وَةُ  قاَلَ  .أَش    فَ بَ ي  

َبِ   قاَئ ل   فَ قَالَ  الظَّه يرةَ   نَح ر   في   بَ ي ت نَا في   جُلُوس   يَ و مًا نَح نُ  ر   لأ   اللَّه   رَسُولُ  هَذَا :بَك 
ب لًا  وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى ر   أبَوُ قاَلَ  .ف يهَا يأَ ت ينَا يَكُن   لمَ   سَاعَة   في   مُتَ قَن ِّعًا مُق   :بَك 

َم ر   إ لاَّ  السَّاعَة   هَذ ه   في   ب ه   جَاءَ  إ ن   وَاللَّه   ،وَأمُِّي أَبِ   لَكَ  ف دًا" ُّ  فَجَاءَ  ".لأ   صَلَّى النَّبِ 
تَأ ذَنَ  وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  ينَ  فَ قَالَ  فَدَخَلَ  لَهُ  فأََذ نَ  فاَس  َبِ   دَخَلَ  ح  ر   لأ  ر ج  " :بَك   مَن   أَخ 
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اَ" :قاَلَ  ".ع ن دَكَ  لُكَ  هُم   إ نََّّ  لي   أذُ نَ  قَد   فإَ نيِّ " :قاَلَ  ".اللَّه   رَسُولَ  ياَ ،أنَ تَ  ب أَبِ   أهَ 
رُُوج   في   بَةُ " :قاَلَ  ".الخ   :قاَلَ  ".نَ عَم  " :قاَلَ  ".اللَّه   رَسُولَ  ياَ ،وَأمُِّي أنَ تَ  ب أَبِ   فاَلصُّح 
دَى اللَّه   رَسُولَ  ياَ ،أنَ تَ  ب أَبِ   فَخُذ  " ُّ  قاَلَ  ".هَاتَ ين    راَحِلَتَيَّ  إ ح   عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى النَّبِ 

 في   سُفْرَةً  لَهمَُا وَضَع نَا الج  هَاز   أَحَثَّ  فَجَهَّز ناَهُماَ :قاَلَت   ".ب الثَّمَن  " :وَسَلَّمَ 
 ٤٠ .الحديث........" جِرَاب  

 
 :يه المذكور المعدّة للنصفالترجمة 

5807- Narrated 'Aisha  َرضَِي  ُ هَا اللَّه عنَْ : Some Muslim men emigrated to 
Ethiopia whereupon Abū Bakr also prepared himself for the 
emigration, but the Prophet صلى الله عليه وسلم said (to him), "Wait, for I hope 
that Allāh will allow me also to emigrate." Abū Bakr said, "Let my 
father and mother be sacrificed for you. Do you hope that 
(emigration)?" The Prophet صلى الله عليه وسلم  said, 'Yes." So Abū Bakr waited to 
accompany the Prophet صلى الله عليه وسلم and fed two she-camels he had on the 
leaves of As-Samur tree regularly for four months One day while 
we were sitting in our house at midday, someone said to Abū Bakr, 
"Here is Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلم  , coming with his head and a part 
of his face covered with a cloth-covering at an hour he never used 
to come to us." Abū Bakr said, "Let my father and mother be 
sacrificed for you, (O Prophet)! An urgent matter must have 
brought you here at this hour." The Prophet صلى الله عليه وسلم came and asked 
the permission to enter, and he was allowed. The Prophet entered 
and said to Abū Bakr, "Let those who are with you, go out."  Abū 
Bakr replied, "(There is no stranger); they are your family. Let my 
father be sacrificed for you, O Allāh's Apostle!" The Prophet صلى الله عليه وسلم 
said, "I have been allowed to leave (Mecca)." Abū Bakr said, " I 
shall accompany you, O Allāh's Apostles, Let my father be 
sacrificed for you!" The Prophet صلى الله عليه وسلم said, "Yes," Abū Bakr said, 
'O Allāh's Apostles! Let my father be sacrificed for you. Take one 
of these two she-camels of mine" The Prophet صلى الله عليه وسلم said. I will take 
it only after paying its price." So we prepared their baggage / 51 and 
put their journey food in a leather bag…….  52  

 

                                                           
 .٥٦٩ – ٥٦٤ ص( ٤۸۰١، رقم الحديث التقنع: اللباس، باب :كتاب . )الصحيح. البخاري  ٤٠
 .علامة الشرطة يضعها الباحث ليدلّ على موضع السّقط، وهي غير مورودة في نسخة الترجمة الأصلية للمترجم محمد محسن خان  ٤١

52  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 
7: 384 – 385. 
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مرّت عليه الترجمة مرور الكرام دون نقل معناه إلى   "أَحَثَّ  " الغريب المقصود هو قوله؛ فاللفظ     

".  and put"و " baggage"فراغًا في الجملة الإخيرة من قطعة الترجمة الآنف ذكرها بين الإنجليزية ليترك 

نهّ لا يعطي للفظ الغريب المشار إليه حقّه من الترجمة بالجملة إلا أ أنه في الظاهر لا يخلّ  وهذا الفراغ مع

ويرى . ديث الشريفكما كشف عنها الح بإيصال شيء من الدقة في قصة الهجرة النبويةوبالتالي لا يفي 

 :حث من الأجدر أن يترجم الجملة الأخيرة كاملة كبقية الجمل في هذا النص لتكون كما يلياالب

So we prepared their baggage as fastest as it could be and put 
their journey food in a sheepskin bag.  53 

   
يفيد معنى " as fastest as it could be"بالعبارة الإنجليزية " أَحَثَّ  "حث الترجمة للفظ االب يضع      

في هذا  من الترجمة فإعطاء اللفظ حقه. رّد التجهيزوليس بمعنى مج ٤٥التجهيز بأسرع ما كان في استطاعتهم

لهجرة النبوية المليئة شفا للواقع الحرج والحاسم في قصة افحسب، بل ك سدا للفراغ الحديث لم يكن

فضآلة هذا اللفظ من بين الحديث الطويل الحاكي عن قصة نضال الهجرة لا تنفي عظم شأنه  . بالتحديات

فيما يتعلّق بحدوث السقط في هذا الموضع من كتاب اللباس يعتقد و . كشريحة من الأحداث المباركة

 .بسبب طول متن الحديث صدر عن المترجم سهواربما  الباحث أنهّ

 

 

 

 

                                                           
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   ٤٢
 .٣:٢٣١ .لسان العرب.  ابن منظور  ٤٥
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 هدون ترجمة تصفالنقل اللفظي للمصطلحات - و

الشريفة إنَّّا تنطق تلقائيًّا عن طبيعة عصر الوحي من طريقة الحياة،  أنّ النّصوص الحديثية  من البديهي     

ة في ذلك العهد المنصرم وبين يالمعيش بين البيئة ،وبالقطع. أثر بثقافات أخرى وغيرهاوالبيئة، والثقافة، والتّ 

 ةالحديثي النصوص لذلك من المتوقع أن تذكر. بعيدة جدازمنية  سافةفي هذا العصر الحديث م واقع الحياة

أصبحت هذه . وليست عندهم أدنى فكرة عنها الميلادية أشياء لم تعد مألوفة لدى النّاس في الألفية الثالثة

الأشياء المكتوبة بين سطور النصوص الحديثية طلاسم يملك مفتاح فكّ شفراتها حصريًّا العارفون بفنّ 

 .الشريف الحديث الألفاظ من بغري

ومن الشّائع عند غير المتخصصين حين ذكر تلك الأشياء التي كانت متداولة في القديم إمّا أن يبقوها      

وتنضمّ إلى الأسَاء غير المألوفة بعض المصطلحات للطقوس . دون بيان أو أن يبينوها بيانا غير مضبوط

غير واضحة الحقيقة والمعالم لدى الكثير من أنها  المسامع إلاّ  عة أو تبدو مألوفة فيالدينية غير الشائ

الإخلال في الترجمة الإنجليزية الوجه من من أجل سهولة التعرُّف على هذا و  .المسلمين، فما بال بغيرهم

  .(ô)يرمز البحث إلى هذا الصنف في دليل أوضاع الترجمة لغريب الألفاظ بعلامة لكتاب اللباس، 

من الألفاظ  اضعً مو  ٥٣حث إلى ال البالترجمة المعدة توصّ  أوضاع هذا الصنف من ذكر وفي صدد     

ويستطيع .  ٪  ‚٥بة    س  كل الن ليش اللغة الإنجليزيةدون ترجمتها إلى  إلى الإنجليزية بالنقل اللفظيتنُقل 

 :الباحث تقديم نَّاذج لاعتماد المترجم على النقل اللفظي المحض في الحديثين الشريفين، أولهما
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يَ اللَّهُ عَن هُ قاَلَ لَمَّا وَلَدَت  أمُُّ سُلَي م  قاَلَت  لي   -٤٢٨٥  ،ياَ أنََسُ " :عَن  أنََس  رَض 
ِّ صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه  وَسَلَّمَ  .ان ظرُ  هَذَا ال غُلَامَ  يبَََّ شَي ئًا حَتََّّ تَ غ دُوَ ب ه  إ لَى النَّبِ   فَلَا يُص 

يصَة  حُرَي ث يَّ فَ غَدَو تُ ب ه  فإَ ذَا هُوَ في  حَائ ط  وَعَلَي ه   ،يُحَنِّكُهُ  رَ ة  وَهُوَ خَُ  مُ الظَّه  الَّذ ي  يَس 
 ٤٤."قَد مَ عَلَي ه  في  ال فَت ح  

 
يصَة  "و" يُحَنِّكُهُ " الغريبان فاللفظان      ة وت عنها الترجمالأسَاء بالعربية الّتي تفكلاهما يمثلان " حُرَي ث يَّة خَُ 

    aṣῑuraithiya KhamḤaو  kῑnḥthe Ta ا بالحروف الرومانيةمحيث اكتفى المترجم بالنقل اللفظي له

 :الآتي النص كما هو الواضح من

5824. 5824. Narrated Anas  ُه ُ  عنَْ  When Umm Sulaim :رضَِيَ  اللَّه
gave birth to a child. she said to me, "O Anas! Watch this boy 
carefully and do not give him anything to eat or drink until you 
have taken him to the Prophetصلى الله عليه وسلم tomorrow morning for the 
Tahnῑk." So the next morning I took the child to the Prophetصلى الله عليه وسلم 
who was sitting in a garden and was wearing a Ḥuraithiya 
Khamῑsa and was branding the she-camel on which he had 
come during the Conquest of Mecca.56  

 
 

 :كما يلي  وفي المقابل يقدم الباحث التصويب للترجمة

5824. Narrated `Anas   ُه ُ  عنَْ  When `Umm Sulaym gave :رضَِيَ  اللَّه
birth to a child. she said to me, "O Anas! Watch this boy 
carefully and do not give him anything to eat or drink until you 
have taken him to the Prophetصلى الله عليه وسلم tomorrow morning for the 
Tahnῑk (a rite of fedding a newborn a pinch of chewed date)." 
So the next morning I took the child to the Prophet صلى الله عليه وسلمwho 
was sitting in a garden and was wearing a Ḥuraythian 

                                                           
الذبائح : كتاب)، و۸۸٦ص ( ۸٤۰۲وسم الإمام إبل الصدقة بيده، رقم الحديث : الزكاة، باب: كتاب). الصحيح. ريالبخا  ٤٤

 رقم ،الخميصة السوداء: باب اللباس،:  كتاب)، و٥١٩ص ( ٤٤٥۲الوسم والعلم في الصورة، رقم الحديث : والصيد، باب
 .٥٦١ ص( ٤۸۲٥ الحديث

56  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – 
English. 7: 392. 
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Khamῑsa (plain black woollen tunic) and was iron-branding 
the pack camel on which he had come during the Conquest of 
Mecca.57  

 

ين بالبيان حتَّ يدرك القارئ حقيقتهما، ومن أجل ذلك لا فظحث أحقِّية هاذين اللاحقيقةً، يرى الب     

 بين  يكتفي بتقديم النقل اللفظي فحسب بل يعقب بعده بالمعنى أو التعريف عنه في اللغة الإنجليزية يوضع

أمّا في .  ٤ك حنك المولود بشيء من تمر ممضوغالقيام بدل  فوضح في الأول بأن التّحنيك هو . القوسين

دون عمل   صّوفصنع من ال شكله مربعّ ما هي إلا رداء أسود "الخميصة الحرَُيثيّة"الثاني وصف بأن 

تي يأتي ذكرها في ثلاثة مواضيع في كتاب اللباس، منها في الحديث الّ " الخميصة"، بخلاف ٤٦التطريز عليه

 :الآتيالثاني 

ثَ نَا-٥۸٥٤ ثَ نَا ،ال وَل يد   أبَوُ حَدَّ حَاقُ  حَدَّ ر و ب ن   سَع يد   ب نُ  إ س   ب ن   سَع يد   ب ن   عَم 
ثَ ت ني   :قاَلَ  أَبِ   حَدَّثَني   قاَلَ  ،ال عَاص   َ  :قاَلَت   خَال د   ب ن تُ  خَال د   أمُُّ  حَدَّ  اللَّه   رَسُولُ  أُتي 
دَاءُ  خَمِيصَة   ف يهَا ب ث يَاب   وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى سُوهَا تَ رَو نَ  مَن  " :قاَلَ  ،سَو   هَذ ه   نَك 

َ  ".خَال د   ب أمُِّ  ائ  تُوني  " :قاَلَ  ،ال قَو مُ  فأَُس ك تَ  "؟الْخَمِيصَةَ  ُّ  بِ   فَأُتي   اللَّهُ  صَلَّى النَّبِ 
ل ق ي أبَ ل ي" :وَقاَلَ  ب يَد ه   فأَلَ بَسَن يهَا وَسَلَّمَ  عَلَي ه    عَلَم   إ لَى  يَ ن ظرُُ  فَجَعَلَ  ،مَرَّتَ ين    "وَأَخ 

يرُ  الْخَمِيصَةِ   هَذَا ،خَال د   أمَُّ  ياَ"وَ  "سَنَا هَذَا ،خَال د   أمَُّ  ياَ" :وَيَ قُولُ  إ لَيَّ  ب يَد ه   وَيُش 
يَّة   ب ل سَان   السَّنَاوَ  ".سَنَا بََش  سَنُ  الح  حَاقُ  قاَلَ  .الحَ  ثَ ت ني   :إ س  رَأةَ   حَدَّ ل ي م ن   ام   أنَ َّهَا أَه 
 ٩٠ .خَال د   أمُِّ  عَلَى رأَتَ هُ 

 

                                                           
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول     
 .٥٤١: ١. في غريب الحديث والأثر النهاية. ابن الأثير الجزري   ٤
 .٨٥٤ – ٨٧٦: ١١. فتح الباري بشرح صحيح البخاري .العسقلاني حجر ابن  ٤٦
من يدعى لمن لبس ثوبا : باب)، و٥٦١ص ( ٤۸۲۳الخميصة السوداء، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب). الصحيح .البخاري  ٩٠

 ٤۰١ص ( ٤٦٦۳من ترك صبية غيره حتَّّ تلعب به، رقم الحديث : الأدب، باب: كتاب)، و٥٦۸ص ( ٤۸٥٤جديدا، رقم الحديث 
– ٤۰۸. 
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 :كالآتي  الخميصة لحديثوأعدّت الترجمة 

Narrated Umm Khālid bint Khālid: Some clothes were presented 
to Allah’s Mesenger صلى الله عليه وسلم as a gift and there was a black 
Khamīṣa with it. The Prophet صلى الله عليه وسلم asked (his companions), “To 
whom do you suggest we give this Khamīṣa?” The people kept 
quiet. Then he said, “Bring me Umm Khālid,” So Iwas brought  
to him and he dressed me with it with his own hands and said 
twice, “May you live so long that you will wear out many 
garments”, He then started looking at the embroidery of that 
Khamīṣa and said, “O Umm Khālid! This is Sanā!” (Sanā in 
Ethiopian language means beautiful).  
Isḥāq, a subnarrator , said: A woman of my family had told me 
that she had seen that Khamīṣa over Umm Khālid.61  
 

وبالنظر إلى الترجمة المذكورة فالمترجم يكتفي بعمل النقل اللفظي لهذا الزي من أزياء العرب دون الإشارة      

 الذكر، مع أنه من الممكن تمييزها عن الخميصة الحريثية السالفة في ذهنهشكله لى كونيته ليتخيله القارئ إ

 :في التصويب حثاإتيان الترجمة كما يعدّها البب

5845-  Narrated `Umm Khālid bint Khālid: Some clothes were 
presented to Allah’s Mesenger صلى الله عليه وسلم as a gift and there was a 
black Khamīṣa)a woollen black tunic with embroideries)  with 
it. The Prophet صلى الله عليه وسلم asked (his companions), “To whom do you 
suggest we give this Khamīṣa?” The people kept quiet. Then he 
said, “Bring me `Umm Khālid,” So Iwas brought to him and he 
dressed me with it with his own hands and said twice, "May 
you live so long that your dress will wear out and you will 
mend it many times.", He then started looking at the 
embroidery of that Khamīṣa and said, “O Umm Khālid! This is 
Sanā!” (Sanā in Abyssinian language means beautiful.) Isḥāq, a 
sub-narrator, said: A woman of my family had told me that she 
had seen the Khamīṣa worn by `Umm Khālid.62 

 

                                                           
61  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – 

English. 7: 402. 
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول    ٩٣
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البيان  يزية بالنقل اللفظي مع إتيانبقي اسم الخميصة في الترجمة الإنجلحث يُ اه البالذي يعدّ فالتصويب      

بأنها بالتطريز بخلاف الأخرى الّتي تصنع  ؛بإيجاز بين القوسين يفرق بينها وبين الخميصة الحريثيةعقبه عنه 

 .٩٢الصوفية السوداء مربعة الشكل ا في صنف الأردية مدونه مع اشتراكه

 ثانيهما برقمو  ١٤ ٤أحدهما برقم  ؛كتاب اللباس  خرين منالحديثين الآفالخميصة تذكر أيضا في      

عن  النقل اللفظي دون الإفصاحبالإتيان المذكور حيث  ٤۸٥٤وكلاهما يعاملان معاملة حديث  ٣٢ ٤

 .االّتي كانت في مقدور صناعة الغزل والنسيج من ذاك العصر إنتاجه نوعية اللبس

 

 النقل اللفظي رغم تواجد كلمة إنجليزية تحل محلّه- ز

القاسم المشترك بينهما هو إبقاء ، الحالة التي سبق ذكرها آنفًالترجمة و هذه الحالة لأداء ايبدو أن     

الحالة عن  ها بالحروف الرومانية، مع الفرق أنّ ما يميز هذهالكلمات العربية في الترجمة الإنجليزية بكتابت

هو عدم الحاجة لكتابتها هكذا لأن هناك كلمات إنجليزية ترادفها وتفي بغرض نقل المعنى من  السابقة

 حث إليه في دليل أوضاع الترجمة ايرمز البوليميز هذا الوضع عن الأوضاع الأخرى للترجمة، . لعربيةاللغة ا

 موضعًا ١٣حث في اتعرّف عليها الب ة الألفاظ الغريبةترجم في وضعهذا الو (. ò)بعلامة لغريب الألفاظ 

 بُ ر د  "هو اللفظ  ، ومن أمثلتهجمالي غريب الألفاظ في نطاق هذه الدراسةمن إ ٪ ٥‚٣ ليشكل النسبة

ي   : الآتي الحديثفي ذكره جاء الّذي " نَج راَني 

 

                                                           
 .۲۳: ۸۸ .شرح صحيح البخاريعمدة القاري . العيني  ٩٢
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ي مَعَ رَسُول  اللَّه  صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه    :عَن  أنََس  ب ن  مَال ك  قاَلَ  -٠٦ ٤ كُن تُ أمَ ش 
ي فَجَبَذَهُ ب ر دَائ ه  جَب ذَةً شَد يدَةً  بُ رْد  نَجْرَانِي  وَسَلَّمَ وَعَلَي ه   يَة  فأََد ركََهُ أعَ راَبِ  اَش  غَل يظُ الح 

اَ  حَة  عَات ق  رَسُول  اللَّه  صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه  وَسَلَّمَ قَد  أثَ َّرَت  به  حَتََّّ نَظَر تُ إ لَى صَف 
يَةُ  دَّة  جَب ذَت ه   الْبُ رْدِ حَاش  مُر  لي  م ن  مَال  اللَّه  الَّذ ي  ،ياَ مُحَمَّدُ " :ثُمَّ قاَلَ  ،م ن  ش 
كَ ثُمَّ أمََرَ لَهُ  ".ع ن دَكَ  فاَل تَ فَتَ إ ليَ ه  رَسُولُ اللَّه  صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه  وَسَلَّمَ ثُمَّ ضَح 
 ٩٥ .ب عَطاَء  

 
 :م كالآتيلمقابل باللغة الإنجليزية ترُجوفي ا

5809-  Narrated Anas bin Mālik  َرضَِي  ُ هُ  اللَّه عنَْ : Once I was walking 
with Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلم   and he was wearing a Najrānī Burd 
with thick margin. A bedouin followed him and pulled his Burd so 
violently that I noticed the side of the shoulder of Allāh's 
Messenger صلى الله عليه وسلم   affected by the margin of the Burd because of that 
violent pull. The Bedouin said, "O Muḥammad! Give me some of 
Allāh's wealth which is with you." Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلم   turned 
and looked at him, and smiling, 'he ordered that he be given 
something.65 

 
 

ي  بُ ر د  " المعدّة ل   أن الترجمةيتبيّن من المذكور       بمقدورها أن  ليست الّتي a Najrānī Burdهي  "نَج راَني 

إبقائها هكذا عربية النطق ورومانية الكتابة  نّ إ. الشائعة عربية في لباسها وأزيائهاتصف لمحة عن الحضارة ال

لها أن تُترجم   مع أن ألأجدر. ٩٩يلتحف به عن إبداء وصفها بأنّها من الملاءة التي  تبقيها في حالة عُقم

 :التاليما في التصويب ك

                                                           
ما كان النبِ صلى الله عليه وسلم يعطي المؤلفة قلوبهم وغيرهم من الخمس : فرض الخمس، باب: كتاب). الصحيح. ريالبخا    

 ، و٥٦٩ص ( ٤۸۰٦البرود والحبر والشملة، رقم الحديث : باب اللباس،:  كتاب)، و۲٤٥ص ( ۳١٥٦ونحوه، رقم الحديث 
ك: بابالأدب، : كتاب)  .٤١٥ ص( ٩۰۸۸ الحديث رقم ،التبسُّم والضح 

65  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – 
English. 7: 386. 

 ٧٤٢: ١ .لسان العرب. ابن منظور  ٩٩
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5809- Narrated `Anas bin Mālik  َرضَِي  ُ هُ  اللَّه عنَْ : Once I was walking 
with Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلم   and he was wearing a Najrani drape 
with thick margin. A bedouin followed him and pulled his Burd so 
violently that I noticed the side of the shoulder of Allāh's 
Messenger صلى الله عليه وسلم   affected by the margin of the Burd because of that 
violent pull. The Bedouin said, "O Muḥammad! Give me some of 
Allāh's wealth which is with you." Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلم   turned 
and looked at him, and smiling, 'he ordered that he be given 
something. 67  
 

ترجمة للفظ   a Najrānī Burd بدلا من a Najrani drape   ففي التصويب للترجمة تحل العبارة      

ي "   ٩ يدينون بالنصرانية كانوا  وأهلها ت تابعة لليمنفنجران كان .نسبة إلى نجران موطن صناعته "بُ ر د  نَج راَني 

تعدّ من  أمّا الآن فهي. وتعدّ من البقاع المعروفة في صناعة الملابس في أيام الرسول صلى الله عليه وسلم

بالنسبة و  ٩٦.يةاليمنمهورية العربية الجأراضي المملكة العربية السعودية تجاور الحدود الجغرافية بين المملكة و 

أن هناك كلمة  الارتكان إليه في حالةمحض حث جدوى الا يرى البلاستخدام النقل اللفظي في الترجمة 

 .وتؤدِّي الغرض في إفادة المقصود والوصف معنى اللفظترادف إنجليزية 

 

 أفضل بديلة لها الترجمةكون  -ح

التي تصنّف من ترجمة محمد محسن خان لصحيح البخاري هي واقع  أو الأوضاع من ضمن الحالات      

 حث إلىايرمز البو . مع أن هناك تعبير آخر أوفى وأجدر الغريب اختيار تعبير انجليزي لينقل معنى اللفظ

 الحقيقة صحيحة ولكن فالترجمة في. (ó)في دليل أوضاع الترجمة لغريب الألفاظ بعلامة  هذا الصنف

  ولوحظ مثل هذه الترجمة في. نقل المعنى عنل محلها كلمة أو عبارة أخرى يُخرج الركاكة يستحسن أن تح

. ت مجهرهحث تحاغريب الألفاظ الّتي يضعها البلة فقط من جم ٪ ١١‚٢ ليشكل الشريحة اضعمو  ٢٣
                                                           

 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   ٩١
 .١٤۳، ١٤١: ٥( ١۹٩٤مكتبة الأسدي، : طهران. )معجم البلدان. الحموي، ياقوت بن عبد الله   ٩

69   Wilco. The world pocket atlas.  77. 
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في  "شَث ن" هو قوله؛ حثامن أوضاع ترجمة غريب الألفاظ الّتي في صدد الب للوضع الأخير ومن الأمثلة

 :ي  الحديث الآت

ُّ صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه  وَسَلَّمَ  أنََس   عَن   -۰۸٤٦  ١٠. ال قَدَمَين   وَال كَفَّين    شَثْنَ  كَانَ النَّبِ 
 

 

 :الترجمة الإنجليزية له كما يلي المترجم وفي المقابل يذكر

5910. Narrated `Anas  ُه ُ عنَْ  had big صلى الله عليه وسلم The Prophet" :رضَِيَ اللَّه
feet and hands."  71  
 

للنبِ صلى الله عليه وسلم أو بالتحديد الصفات الخلقية عن  كما هو الواضح من الحديث المذكور     

مفهومة  وهي ترجمة bigبكلمة الإنجليزية إلى اللغة يترجم " شَث ن  "أن اللفظ  ،وصف رجلَيه ويديه الشريفة

 :كما في التصويب الآتي  fleshyأن الأجدر والأفصح كبديلة لها هي  تفي في إيصال المعنى، إلا

5910. Narrated `Anas  ُه ُ عنَْ  had fleshy صلى الله عليه وسلم The Prophet" :رضَِيَ اللَّه
feet and hands.72 

 
، رجليه ويديه الشريفةضخامة في وصف  اللفظ الغريبلا يخلّ بمعنى  big للمترجمفالترجمة المذكورة      

لتطابقه للوصف الّذي نقله ابن حجر عن  أولى وأجدر  fleshy  حث أن البديل المختار لهاإنَّا يرى الب

 آخرومثال . ١٢أنّ كفّه صلى الله عليه وسلم كانت ممتلئة لحمًاب عند شرحه للحديث المذكور ابن بطال

 :وصف لباس المحرم الآتي في ديثعلى هذا النحو جاء في ح ترجمة الغريبلوضع 

                                                           
 .٤۰۲ص ( ٤٦۸۰الحديث  رقم ،الجعد: باب اللباس،:  كتاب. )الصحيح. ريالبخا  ١٠

71  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – 
English.7:  425. 

 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   ١٣
11

 ۳١۲-۳١۸: ۸۰ .فتح الباري بشرح صحيح البخاري. ابن حجر العسقلاني  
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ثَ نَا -٤۸۰۳ اَع يلُ  حَدَّ  ،عُمَرَ  ب ن   اللَّه   عَب د   عَن   ،ناَف ع   عَن   ،مَال ك   حَدَّثَني   قاَلَ  ،إ سَ 
ر مُ  يَ ل بَسُ  مَا ،اللَّه   رَسُولَ  ياَ" :قاَل رَجُلًا  أنََّ   صَلَّى اللَّه   رَسُولُ  قاَلَ  "؟الث ِّيَاب   م ن   ال مُح 
 وَلَا  ،الْبَ رَانِسَ  وَلَا  السَّراَو يلَات   وَلَا  ال عَمَائ مَ  وَلَا  ال قُمُصَ  تَ ل بَسُوا لَا " :وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ 

طَع هُمَا خُفَّين    فَ ل يَ ل بَس   الن َّع لَين    يجَ دُ  لَا  أَحَد   إ لاَّ  الْخِفَافَ  فَلَ أَ  وَل يَ ق   ،ال كَع بَ ين    م ن   س 
 ١٥ ".الْوَرْسُ  وَلَ  زَعْفَرَان   مَسَّهُ  شَي ئًا الث ِّيَاب   م ن   تَ ل بَسُوا وَلَا 

 

عن اللباس الّتي يمنع لبسها عند الإحرام ويدخل في عدادها قوله صلى الله  الحديث المذكور  يتناول     

 :الآتيكالمترجم   نقل معناه، ي"الْوَرْسُ  وَلَ  زَعْفَرَان   مَسَّهُ  شَي ئًا الث ِّيَاب   م ن   : "عليه وسلم

5803. Narrated ‘Abdullah bin ‘Umar:  A man said, "O Allāh's 
Messenger. What type of clothes should a Muhrim wear Allāh's 
Messenger صلى الله عليه وسلم   replied, 'Do not wear shirts, turbans trousers 
hooded cloaks or Khuff; but if someone cannot get sandals, then 
he can wear Khuff after cutting them short below the ankles. Do 
not wear clothes touched by saffron or wars (two kinds of 
perfumes). "75 

 

يترجم إلى اللغة " ال وَر سُ  وَلَا  زَع فَراَن  "كما هو الواضح من الترجمة للحديث الشريف أن اللفظ      

 ، وهو بذلك قد أوصل المعنى المقصودsaffron or wars (two kinds of perfumes)الإنجليزية بالعبارة  

 :الآتي حث في التصويباإلا أنّ الأجدر أن تحلّ محلّها عبارة أخرى يقترحها الب إلى حدٍّ ما

5803. Narrated ‘Abdullāh ibn ‘Umar:  A man said, "O Allāh's 
Apostle. What type of clothes should a Muhrim wear Allāh's 
Messenger صلى الله عليه وسلم   replied, 'Do not wear shirts, turbans, trousers, 
hooded garments or Khifaf (sing. Khuff, leather boots); but if 
someone cannot get sandals, then he can wear leather boots after 
cutting them short below the ankles. Do not wear clothes touched 

                                                           
 .من هامش الفصل ١٦سبق تخريجه في رقم   ١٥

75
  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – 

English. 7: 382.  

Univ
ers

iti 
Mala

ya



11  
 

by (scented thing like the herbs) saffron or wars (Flemingia 
Grahamiana). 76 

 
  :بالعبارة الإنجليزية يترجممن الأجدر والأفضل أن " ال وَر سُ  وَلَا  زَع فَراَن  "اللفظ نّ إ     

 (scented thing like the herbs;) saffron or wars  

 :العبارة بدلا من

 saffron or wars (two kinds of perfumes)  

حث التصويب للترجمة الأصلية للفظ لما فيها من إمكانية الانجراف إلى سوء الفهم كأن ايجرى الب     

على القارئ  تأكدحث الترجمة البديلة له لياالبفيقدم . عطورصنفين من الاسَين لالزعفران والورس ليسا إلا 

يضرب بهما المثل في الأشياء لها  إنَّّا كما بيّنه ابن حجر العسقلاني في الحديث الشريف المذكورأن كونهما 

صنفين من بليسا  الزعفران والورس و .مثل هذه الأشياء مسه من لبس شيء يمنع لمحرما لأنّ  ائحة طيبةر 

فالزعفران عشبة معروفة، وأمّا الورس .  ١١ صالحين ليكونا من المكونات المضافة إليها العطور مع أن كونهما

، بل لا يوجد له اسم يطلق عليه و ليس بعشبة في مستوى الزعفران في التداول والشهرة في العصر الحاليفه

وحتَّ لا . اوإن كان لا يقل عن الأول في قيمته داخل صناعة الأصبغة والعطور وغيرهم باللغة الإنجليزية

 Flemingiaيلتبس على أحد في تحديد صنف هذه النبتة النادرة يشير الباحث إلى اسَه العلمي وهو 

Grahamiana١  .    

                                                           
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   ١٩

 ۳۸١: ۸۰ .الباري بشرح صحيح البخاري فتح. ابن حجر العسقلاني ١١ 
78 Royal Botanic Gardens, Kew. Plants of the world online: Flemingia Grahamiana. Retrieved in 23 

March 2018 from the botanic gardens website, London: 
http://powo.science.kew.org/taxon/urn:lsid:ipni.org:names:495259-1 
I. H. Burkhill. A dictionary of the economic products of the Malay Peninsula. (Kuala Lumpur, 
Ministry of Agriculture and Co-operatives, Malaysia, 1966). 2: 1420. 
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هي الأصناف لأوضاع ترجمة غريب الألفاظ من حيث إصابتها أو عدم إصابتها بعد تمعُّن  المذكورة فهذه   

  من قبل الباحث فهذا التصنيف. صحيح البخاري وهي  كتاب اللباس ترجمة شريحة صغيرة من النّظر في

هداة إلى  غريب الألفاظ من لنقل معنى تحقُّق الاستيفاء درجات ح التباينُ فييوضِّ 
ُ
أحاديث الرحِة الم

 .من صوابها وقربها إلى الصواب وانجرافها إلى الخطأ ؛العالمين

 

 نسب أوضاع ترجمة الغريب في كتاب اللباس لصحيح البخاري -الثاني  المطلب

وتحديد حالة كل  إلى أوضاع ترجمة غريب الألفاظ من كتاب اللباس لصحيح البخاري بعد التطرق     

 كل وضع من الأوضاع  احث إبراز حجم شريحة، يستطيع البمع إتيان مثال لكل وضع وضع على حدة

فكل وضع له حجمه من حيث تكرر وقوعه، فمن الأوضاع ما . كورة في الإطار الّذي يتناوله الباحثالمذ 

 .الآتيةإلى ذلك الدائرة البيانية تشير  ؛يتكرر بشكل ملحوظ، ومنها ما يندر حدوثه، ومنها ما بين ذلك
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تشير إلى النسب المئوية لأوضاع ترجمة غريب الألفاظ من كتاب اللباس لصحيح  ۳‚١ الدائرة البيانية
 .البخاري

 
 وضع الترجمة الرمز
 الترجمة الصّائبة ¤
ð الترجمة غير المضبوطة 
ø  الترجمة الخاطئة 
õ ِالترجمة الصّادرة من قلّة المراعاة للنّحو العرب 
ö السّقط من التّرجمة 
ô هاالنقل اللفظي للمصطلحات دون ترجمة تصف 
ò النقل اللفظي رغم تواجد كلمة إنجليزية تحل محلّه 
ó الترجمة لها بديلة أفضل 

 

من الأوضاع  حث رمزًا لكل وضعاوتيسيرا لتحديد أوضاع ترجمة الغريب من الدائرة البيانية، يعد الب     

أمأ . (ب) احث في الجدولالثمانية حيث أنّ الرموز المستخدمة هنا هي نفس الرموز التي يعتمد عليها الب

موضع لغريب الألفاظ من  ٨٢٦من جملة  اموضع ٤۲ق في فهو للترجمة الصائبة الّتي تتحقّ  (¤)الرمز الأول 

للترجمة غير المضبوطة ( ð)ثّم الرمز .  ٪۲٤‚٥كتاب اللباس لصحيح البخاري، فهي بذلك تمثل النسبة 

ثم بعد . ٪۳٣‚ وهي بذلك تمثل أكبر شريحة وتسجل النسبة  اموضع ۹٢حث في االّذي يكتشف عليها الب

11% 4% 

8% 
1% 

1% 

17% 

33% 

25% 

 نسب أوضاع الترجمة
ó ò ô ö õ ð ø ¤ 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



111 
 

وبذلك الأوضاع الثلاثة . ٪١٩‚٩لتسجل النسبة  اموضع ٥١للترجمة الخاطئة الّتي تتكرّر في ( ø)ذلك الرمز 

طة، ثم تليها الترجمة الصائبة، ثم كتاب اللباس ابتداء بالترجمة غير المضبو   هي الأوضاع أكثر تكرارا فيالأولى 

  .جمة الخاطئةالتر 

، (õ)جمة الصادرة من قلة المراعاة للنحو العربِ بالرمز تي يندر حدوثها هما التر ومن الأوضاع ال     

يمثل كل وضع النسبة بذلك و  حيث يقع كل وضع منهما في موضعين( ö)والسقط من الترجمة بالرمز 

النقل اللفظي للمصطلحات دون ترجمة تصف الّذي يمثل وضع ( ô)وبعد ذلك الرمز . فقط  ٪ ۰‚١

نقل اللفظي رغم لل (ò)أمّا الرمز .  ٪  ‚٥يمثل النسبة  بذلك وهو اموضع ٥٣ولوحظ وقوعه في  ،اللفظ

وضع الترجمة لها ل( ó)الرمز و  .٪ ٥‚٣ النسبة يمثلل اموضع ١٣فيقع في تواجد كلمة إنجليزية تحل محلّه 

 .من جملة غريب الألفاظ في كتاب اللباس  ٪ ١١‚٢يمثل  وهو بذلك اموضع ٢٣يقع في بديلة أفضل 

 

 فظ الواحد مع تكرارهالترجمة للّ  معاني واقع تباين :الثالث المبحث

إنّ تكرر الألفاظ في المؤلّفات الجامعة للأحاديث الشريفة شيء وارد يرجع سببه إلى إعادة ذكر حديث      

تعلّق اللفظ بعدة موضوعات وبالتالي يعاد ذكره في  خر مع اختلاف طرق الرواية، أو بسببما في موضع آ

ولا يستثنى كتاب الجامع الصحيح للبخاري من هذا الواقع الذي لم يجد المؤلف . باب آخر أو أبواب أخرى

ومنها الغريب، يتطلع الباحث إلى ترجمة الألفاظ تكرّر الحديث يلحق به غالبا تكرر الألفاظ بما أنّ . المفرّ منه

من خلال تدقق النظر في هذه و . يفحص عن مدى التزام المترجم بإتيان نفس الترجمة للفظ الواحدالمكررة ل

 للفظ الواحد اين الترجمةبتحث على واقع اف البالبخاري، يتعرّ  الترجمة الإنجليزية لكتاب اللباس من صحيح

كر احث حيث ذ في صدد البولوحظ ظهور هذا الواقع على سطح الترجمة التي  .المكرّر في مواضع متفرقة فيه

حث وضعه اوهذا الخلل الذي يرجو الب. إيراده بمعنى مختلف في موضع أخر فظ الواحد في موضع ثمّ المعنى لل
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غريب الألفاظ المنوط بها في دراسة ألفاظ من  ٦في الاعتبار عند القيام بتصحيح الترجمة مستقبلا يتعلق ب  

حث تقسيم وقائع اويستطيع الب. ١٦نعل –الجعد القطط  –حلة  –أبلي وأخلقي  –آدم : ؛ وهيالباحث

مع  في المعاني التباين ، وهاأحدمع رجحان  في المعاني التباين؛ صنفَين إلى فظ الواحدتباين ترجمة المعنى للَّ 

 .منها عدم إصابة أي

 

 هاتباين في المعاني مع رجحان أحدال -الأول المطلب

تبرهن ببطلان ما تكون إحداها صائبة أن ، الواحد المتكرر للفظمن بين التراجم المتباينة قد يحدث      

حث تحت مجهره هو اللفظ أو العبارة اوخير مثال لهذا الواقع من جملة غريب الألفاظ التي وضعها الب. هاعدا

ل ق ي" يتان لنفس الحديث في ذكر قصة وردت مرتّين في كتاب اللباس، أو بالأدقِّ هما روا الّتي "أبَ ل ي وَأَخ 

فالعبارة . الصّحابيّة الصغيرة أمّ خالد رضي الله عنها التي كساها الرسول صلى الله عليه وسلم بيده الشريفة

 :فالرواية الأولى هي. لها بمناسبة ارتدائها للخميصة وسلم عليه الله صلىالمورودة هي دعاء الرسول 

ثَ نَا أبَوُ نُ عَي م  -٤٢٨٧ حَاقُ ب نُ سَع يد  عَن  أبَ يه  سَع يد  ب ن  فُلَان  هُوَ حَدَّ ثَ نَا إ س  حَدَّ
ُّ صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه   َ النَّبِ  رُو ب نُ سَع يد  ب ن  ال عَاص  عَن  أمُِّ خَال د  ب ن ت  خَال د  أُتي  عَم 

دَاءُ صَغ يرةَ  فَ قَالَ  يصَة  سَو  سُوَ هَذ ه  مَن  " :وَسَلَّمَ ب ث يَاب  ف يهَا خَُ   "؟تَ رَو نَ أَن  نَك 
يصَةَ ب يَد ه   ".ائ  تُوني  ب أمُِّ خَال د  " :فَسَكَتَ ال قَو مُ قاَلَ  مَ  اَ تُح مَلُ فأََخَذَ الخ  َ به  فأَُتي 

ل ق ي" :فأَلَ بَسَهَا وَقاَلَ   ٠  .الحديث".......أبَ ل ي وَأَخ 

 
 :ثمّ الرواية الثانية هي

ر و ب ن  سَع يد  ب ن  -٥٤ ٤ حَاقُ ب نُ سَع يد  ب ن  عَم  ثَ نَا إ س  ثَ نَا أبَوُ ال وَل يد  حَدَّ حَدَّ
ثَ ت ني  أمُُّ خَال د  ب ن تُ خَال د  قاَلَت   َ رَسُولُ اللَّه  : ال عَاص  قاَلَ حَدَّثَني  أَبِ  قاَلَ حَدَّ أُتي 

                                                           
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول    ١٦
 .٥٦١ص ( ٤۸۲۳الخميصة السوداء، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب). الصحيح. البخاري  ٠ 
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يصَة  يهَا صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه  وَسَلَّمَ ب ث يَاب  ف   دَاءُ قاَلَ خَُ  سُوهَا هَذ ه  : "سَو  مَن  تَ رَو نَ نَك 
يصَةَ؟ مَ  ُّ صَلَّى اللَّهُ عَلَي ه  ". ائ  تُوني  ب أمُِّ خَال د  : "فأَُس ك تَ ال قَو مُ قاَلَ " الخ  َ بِ  النَّبِ  فأَُتي 

ل ق ي": وَسَلَّمَ فأَلَ بَسَن يهَا ب يَد ه  وَقاَلَ   ١  .الحديث........تَ ين  ،مَرَّ " أبَ ل ي وَأَخ 
 

 :وبالنظر إلى الترجمة فإنّها تصاغ للأولى كالآتي

5823. Narrated Umm Khālid bint Khālid: The Prophet صلى الله عليه وسلم was 
given some clothes including a black Khamῑṣa. The Prophet 
 said, "To whom shall we give this to wear?" The people صلى الله عليه وسلم
kept silent whereupon the Prophet صلى الله عليه وسلم said, "Fetch Umm 
Khālid for me." I (Umm Khālid) was brought carried (as I was 
small girl at that time). The Prophetصلى الله عليه وسلم  took the Khamῑṣa in 
his hands and made me wear it and said, "May you live so long 
that your dress will wear out and you will mend it many 
times."………….82 

 
 :و تصاغ للثاني كالآتي

5845- Narrated Um Khalid bint Khalid: Some clothes were 
presented to Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم as a gift and there was a 
black Khamīṣa with it. The Prophet صلى الله عليه وسلم asked (his 
companions), "To whom do you suggest we give this 
Khamīṣa?" The people kept quiet. Then he said, "Bring me Um 
Khalid," So I was brought to him and he dressed me with it with 
his own hands and said twice, "May you live so long that you 
will wear out many garments."……… 83 
 

الدعاء لها بطول العمر مع بقاء  الأولى صائبة وهي ق بين الترجمتين حيث تكونوبالمقارنة، لوحظ الفر      

وأمّا الثاني لا يتوافق مع فحوى العبارة العربية، حيث . هذه الخميصة تُصلح وترقع حتَّ يدوم استخدامها

 .تنجرف الترجمة إلى معنى الدعاء لها بطول العمر حتَّ تتمكن من ارتداء لباس كثيرة

                                                           
 ١

 ،٥٦۸ص ( ٤۸٥٤ ما يدعي لمن لبس ثوبا جديدا، رقم الحديث :باب اللباس،:  كتاب. )المرجع السابق  
82  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English.7:  

391. 
83  Ibid., 7: 402 
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ذكره في كتاب؛ اللباس من صحيح  الّذي يتكرر" حُلَّة"تباينُ الترحِة للفظ ويلحق بهذا الصّنف      

صحيحة له في الثاني وهي الحيث كتبت الترجمة  ٩١١٤، ٢٥٢٤، ٤٢٩٤، ٤٢٦٤في الأحاديث؛  البخاري

a two-piece garment  ،وفي الرابع suitلأول والثالث بنفس اللفظ الإنجليزي؛ بينما كتبت مغلوطة في ا 

cloak .يَ راَء"ليه هناك اللفظ إإضافةً و بترجمة لا بأس بها  ٥١ ٤، ٥٢٧١ورد مرتين في الحديثين؛ " حُلَّةً س 

وكذلك  . a suit of semisilken Siyarā` drape لأن الأجدر والأضبط أن يترجم a silk suit وهي

عة مواضع كتبت أربالترجمة للفظ النعل الذي يتكرر كثيرا في كتاب اللباس، يترجم بترجمة صحيحة إلّا في 

، "نَ ع ل: "ثانيها وثالثها؛ قولهو ، ٤۸ ٤الحديث برقم  من" الن ِّعَال السّب ت يَّة : "غير مضبوطة؛ أوّلها قوله

  .٥ ٤۸٤۸من الحديث برقم " نعلَين: "، ورابعها قوله٤٩ ٤الحديث برقم من " ان  تَ عَلَ أَحَدكُُم   : "وقوله

 

 .منها مع عدم إصابة أي في المعاني التباين: الثاّني لمطلبا

عدم ارتقاء أية منها إلى مستوى الصواب تاركًا إنه قد يحدث من بين التراجم المتباية للفظ الواحد       

 هذا اللفظ". آدَم"وأنسب مثال على ذلك هو اللفظ . أو التصويب ةسدّه الترجمة المضبوطناك فراغًا لتهه

الواصف عن سيدنا عيسى  الآتي ورد مرتين في كتاب اللباس؛ أولهما في الحديث ي يصف لون البشرةالّذ

  :بن مريم عليه السلام

ثَ نَا-۰۲٤٦ بَ رَناَ يوُسُفَ  ب نُ  اللَّه   عَب دُ  حَدَّ  ب ن   اللَّه   عَب د   عَن   ناَف ع   عَن   مَال ك   أَخ 
هُمَا عُمَرَ  يَ اللَّهُ عَن   لَةَ  أرُاَني   قاَلَ  وَسَلَّمَ  عَلَي ه   اللَّهُ  صَلَّى اللَّه   رَسُولَ  أَنَّ  رَض   ع ن دَ  اللَّي  

سَن    آدَمَ  رَجُلًا  فَ رأَيَ تُ  ال كَع بَة    لِمَّة   لَهُ  الرِّجَال   أُدْمِ  م ن   راَء   أنَ تَ  مَا كَأَح 
  1  .الحديث.......

                                                           
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۲راجع الجدول      
ل هَا﴿قول الله تعالى : أحاديث الأنبياء، باب: كتاب). الصحيح. ريالبخا   1 ، رقم الحديث ﴾وَاذ كُر  في  الك تَاب  مَر يَمَ إذ  ان  تَبَذَت  م ن  أه 

( ٩٦٦٦رؤيا الليل، رقم الحديث : التعبير، باب: كتاب)، و٤۰۲ ص( ٤٦۰۲ الحديث رقم ،الجعد: باب اللباس،:  كتاب)و( ۳٥٥١
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 : السّلام عليه موسى سيدناوثانيهما الحديث الواصف ل

ثَ نَا-٤٦۸۳  عَن   عَو ن   اب ن   عَن   عَد يٍّ  أَبِ   اب نُ  حَدَّثَني   قاَلَ  ال مُثَ نىَّ  ب نُ  مُحَمَّدُ  حَدَّ
يَ  عَبَّاس   اب ن   ع ن دَ  كُنَّا: قاَلَ  مُجَاه د   هُمَا اللَّهُ  رَض   إ نَّهُ  :فَ قَالَ  الدَّجَّالَ  فَذكََرُوا عَن  

تُوب   َ  مَك  نَ ي ه   بَ ين   أمََّا": قاَلَ  وَلَك نَّهُ  ذَاكَ  قاَلَ  أَسَ َع هُ  لمَ  : عَبَّاس   اب نُ  وَقاَلَ . كَاف ر   عَي  
ب كُم ؛ إ لَى  فاَن ظرُُوا إ ب  راَه يمُ   مَخ طوُم   أَحِ َرَ  جَمَل   عَلَى جَع د   آدَمُ  فَ رَجُل   مُوسَى وَأمََّا صَاح 
لُ بَة    ٩ .الحديث............."  يُ لَبِِّ  ال وَاد ي في   انح َدَرَ  إ ذ   إ ليَ ه   أنَ ظرُُ  كَأَنيِّ  بخ 

 
 :كالآتي  الأول وترُجم الحديث

 

5902. Narrated ‘Abdullāh bin ‘Umar مَا هُ ُ عنَْ  Allah's : رضَِيَ اللَّه
Messenger صلى الله عليه وسلم said, "Today I saw myself in a dream near the 
Ka'ba. I saw a whitish brown man, the handsomest of all brown 
men you might ever see. ……87 

 
 : كالآتي الثاني الحديث وترُجم

5913. Narrated Mujāhid: We were with Ibn 'Abbās  مَا هُ ُ عنَْ رضَِيَ اللَّه
and the people mentioned Ad-Dajjāl. Someone said, "The word 
'Kāfir' (unbeliever) is written in between his (Ad-Dajjal's) eyes." 
Ibn 'Abbas said, "I have not heard the Prophet صلى الله عليه وسلم saying this, 
but he said, 'As regards Abraham, he looks like your companion 
(i.e. the Prophet, Muhammad صلى الله عليه وسلم), and as regards Moses, he is 
a brown curly haired man ……….88 
 

                                                                                                                                                                             

ذكر الدجال، رقم : الفتن، باب: كتاب)، و٤۸١ – ٤۸٩ص ( ١۰۲٩الطواف بالكعبة في المنام، رقم الحديث : باب)و ،٤۸٥ص 
 .٤٦٥ص ( ١١۲۸الباب 

 .٤۰۳ ص( ٤٦۳١ الحديث رقم ،المتفلِّجات للحسن: باب اللباس،:  كتاب). المرجع السابق  ٩ 
87  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – 

English.7: 424. 
88  Ibid., 7: 426.. 
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، يعرف القاسم المشترك بين سيدنا موسى وعيسى عليهما السلام فيما من الحديثين المذكورين          

اللفظ يتعلق بلون البشرة حيث كانا رجلين آدمين، أي شديدَي السُّمرة كما وصف البيان عن معنى 

 السلام عليهما عيسىللحديث الأول بأنّ  الإنجليزية وصفت الترجمة وبخلاف الواقع،. ٦ "آدم"الغريب 

" الأسَر" عليه السلام موسىلحديث الثاني بأنّ ة لبينما وصفت الترجم" إلى البياضالأسَر المائل "

تكون تين من المفترض أن تكتب كالآتي حيث للرواي فالترجمة .ن حيز الصوابليخرج الوصفان م

 : أولاهما

5902. Narrated ‘Abdullāh bin ‘Umarمَا هُ ُ عنَْ  Allah's : رضَِيَ اللَّه
Apostle said, "Today I saw myself in a dream near the Ka’ba. I 
saw a dark brown-skinned man, the handsomest of all brown 
men you might ever see.………….90 

 
 :هماتثانيتكون و 

5913. Narrated Mujāhid: We were with Ibn 'Abbās  مَا هُ ُ عنَْ رضَِيَ اللَّه
and the people mentioned the Antichrist. Someone said, "The 
word 'Kāfir' (unbeliever) is written in between his eyes." Ibn 
'Abbās said, "I have not heard the Prophet saying this, but he 
said, 'As regards Abraham, he looks like your companion (i.e. 
the Prophet, Muhammad), and as regards Moses, he is a dark 
brown-skinned,…….. 91 

 
ذكر لب من نفس الحديث مع تعدد الطرق توفي الغاوهكذا الاختلاف الوارد في ترجمة اللفظ الواحد      

قف ي عديدة للفظ مع تكرره في مواضع المترجم ومع تمعُّن النظر في مدى ثبات المعنى. في أبواب متفرقة

وحالات  .في موضع وبغيره في موضع آخر حيث الإتيان بمقصود ما وروده حث أمام وقوع التباين فياالب

. رجح أحد المعاني على الأخرى؛ ومنها ما لا يرجح لاشتراكها في البعد عن الصوابالتباين، منها يُ 

                                                           
 ۳۲: ۸ .لغريب الحديث والأثر النهاية. ابن الأثير الجزري  11
 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   ٦٠
٦١

 .في المبحث الأول من الفصل ٢‚۸راجع الجدول   

Univ
ers

iti 
Mala

ya



1 1 
 

 ومتفرقة روده في أبواب مختلفةعلى الرغم من و  ثبات ترجمة اللفظ الواحد على معناه المقصودالالتزام على ف

، حيث يدل على جدية الترجمة وبالتالي يزيح عن القارئ الشعور بالشك وعدم جانب لا يستهانيعتبر 

  .الاطمئنان
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 :الرابع الفصل

 الآثار المترتِّبة من الإخلال بترجمة غريب الألفاظ لكتاب اللباس من صحيح البخاري
 

 التّقديم

من خلال الفحص عن الترجمة  الإنجليزية لكتاب اللباس من صحيح البخاري الّتي أعدّها المترجم      

ن النصوص الحديثية، يتأكّد الباحث أن هذه الطبيب محمد محسن خان مع التركيز حول غريب الألفاظ م

توصيل التعاليم والقيم من الرحمة المهداة إلى الناطقين باللغة  تأدية نجاح تكفي لتكون دليلا علىالشريحة 

الإنجليزية، بل إلى غير الناطقين الأصليين من ذوي خلفية التعليم الإنجليزي بصرف النظر عن كونهم من 

 .المسلمين أو غيرهم من أصحاب الديانات الأخرى أو اللادينيِّين

عند تدقق نظر الباحث في ، بل ظ طاغ؛ الغريب منها وغيرهالألفا ترجمة فيجانب الإصابة وعموما      

ويلحقها  . ٪۲٥الترجمة الصائبة  إلى سطوع الصواب فيها حيث تمثل ترجمة الغريب حصريا تؤشِّر الدراسة

المعنى مع عدم دقته وهو وضع الترجمة غير المضبوطة الّتي تشكل أكبر شريحة بتحقّق  إصابة منوضع آخر 

  . ٪٣٣النسبة 

 المعاني في لغة الهدفوتبقى بقية أوضاع الترجمة الّتي يلحق بها الإخلال تشكل عراقيل أمام توصيل       

لال بالترجمة في فالاخ. الباحث للجهود المضنية المبذولة التحسين والارتقاء بالأداء مع احترامب تستغيثو 

فحوى قد أدّى إلى عدم وصول نها أالثالث عموما لا بد  لمتباينة كما يشار إليها في الفصلأوضاعه ا

في ذهن القارئ العادي اعتقادًا منه أنهّ هو  الأحاديث كما ينبغي، ومن إثره ترسّخ الوصف غير المكتمل

 .هداركوحجب الحقيقة عن الوصول إلى م المفاهيم المغلوطة أو حصول المعتمد
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من الأحاديث من كتاب اللباس من  غريب الألفاظترجمة منحنيات الاختلال في بتدقيق النّظر في و       

حدوث ثغرة أخرى إلى ثغرات ادِّعاء في؛  ةالمتمثل إلى الآثار المترتبة منهحث اصحيح البخاري، يتفطّن الب

حدوث ثغرة أخرى تضيف إلى الثغرات المثيرة للتشكّك في نسبة و ، التناقض بين الأحاديث الصحيحة

وقوع حائل أمام حسن استغلال المسلمين للأعشاب و ، وسلم الأحاديث الصحيحة إلى النبي صلى الله عليه

المكتشفة عن  ع النقطةضيا و ، دية عن الشعائر والأحكام الشرعيةالإفادة غير المجو ، المذكورة في السنة النبوية

، الكشف غير المكتمل عن أزياء العرب في عصر النبوةو ، إحدى صفات النبي صلى الله عليه وسلم

 .في عصر النبوة التجهيزات المنزلية المتوافرةالأوصاف غير المكتملة عن و 

 

 .ض بين الأحاديث الصحيحةثغرة أخرى إلى ثغرات ادِّعاء التعار حدوث  :الأوّل  المبحث

إن الجهود الموصوبة إلى نشر القييم والتعياليم النبويية وترسييخها متواصيلة عليى قيدم وسيا  في نيواح عدييدة      

ومييع ذلييك تصييل إلى المسييامع . بييين الكتابيية وأعييداد بييرامو جادبيية ومتطييورة وعقييد الجلسييات والمييؤتمرات وغيرهييا

لمطهيرة كالمصيدر الثياني للتشيريع أصوات شاذّة تفرض وجودهيا وسيا الجمياهير مين أجيل خيدة مكانية السينة ا

وميين خييلال هييذا العبييث . الإسييلامي بادعيياء وجييود التنيياقض بييين الأحاديييث ولا سيييما الأحاديييث الصييحيحة

وميين خييلال . الصيادر ميين الجهييل تييارة وميين اأبيث تييارة أخييرى، تقييدم عيياذل وأمثليية تيدل علييى التنيياقض المزعييوم

 ضييييمن إلى أن ميييين حييييثاالب ، يييييتفطنالشييييغوفة للموضييييوع نجليزيييييةباللغيييية الإ لهييييذه للمواقييييع الإلكترونييييية المتابعيييية

وإلى هييذا الحييين   . باللغيية الإنجليزييية أسييباب وهييور مثييل هييذا الادِّعيياء هييو الإخييلال بترجميية الحييديث الشييريف

. فريسييية لميييزاعمهمككتييياب اللبييياس   حيييث اسيييتغلال خطيييأ الترجمييية الإنجليزيييية لغرييييب الألفييياظ مييين ايصيييادف الب

لأن  ضييمن ذليك سييلامة ترجمية الأحاديييث اليّتي اييل حهير هييذا البحيث ميين الأييادي العابثييةومهميا يكيون لا ي

 . آلية إثارة الشبهات تدور وتلهث وراء أي إخلال أو تقصير ليقدمه دليلا يثبل صحة ادعائهم
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المؤسييف، أن ميين قائميية الإخييلال في ترجميية أحاديييث كتيياب اللبيياس منهييا مييا يصييلح ليكييون فريسيية  وميين     

وهنييال لفييي غريييب يتعلييق . هييو مييا كييان يييدور حييول علييي بيين أع طالييب رضييي الله عنييهة لمثييل هييؤلاء، و سييائغ

 :  صية يذُكر في الحديث الآتيالب كرم الله وجهه عن أحواله الشخبالصحاع علي بن أع ط

حَيييدَثيَنَا سُيييلَي مَانُ ب ييينُ حَييير ب  حَيييدَثيَنَا شُيييع بَةُ ح وَحَيييدَثَرٍ مُحَمَيييدُ ب ييينُ بَشَيييار  --٥۸٠٤
يب  عَين  عَليٍيِّ  حَدَثيَنَا غُن دَرٌ حَدَثيَنَا شُع بَةُ عَن  عَب يدٍ ال مَليٍكٍ ب ينٍ مَي سَيرةََ عَين  زَي يدٍ ب ينٍ وَه 

ةيةَرَاءَ قيَالَ كَسَياني النيَبيَ صَيلَى الليَهُ عَلَي يهٍ وَسَيلَمَ ب نٍ أَعٍ طاَليٍب  رَضٍييَ الليَهُ عَن يهُ  يِ  حُلَّةة  
 َ تيُهَا بيَين  هٍهٍ فَشَقَق  لُ فٍيهَا فيَرأَيَ لُ ال غَضَبَ في وَج     .نيسَائييفَخَرَج 

 
طالب قصة حلّة سيراء المتعلق بالحالة الشخصية لعلي بن أع  فاللفي الغريب من الحديث الحاكي عن      

 :الّذي يترجمه محمد محسن خان كما هو الآتي "نسَائٍي" ؛هو قوله

5840- Narrated Ali bin Abi Talib: “The Prophet صلى الله عليه وسلم gave me a 
silk suit. I went out wearing it, but seeing the signs of anger on 
his face, I tore it and distributed it among my wives”.2 

 
بما يفيد أنّ  بمعنى زوجاتي my wivesيترجم إلى الإنجليزية بيييي  "نسَائٍي"ضح من الترجمة أن اللفي يتّ و      

علي بن أع طالب رضي الله عنه كان في ذمّته نساء غير فاطمة رضي الله عنها في حياة النبي صلى الله 

 :مخرمة رضي الله عنهوهذه الإفادة بذلك مخالفة لحديث صحيح روي عن المسور بن . عليه وسلم

                                                           
 آل العزيز عبد بن صالح اقيق ،"الستة الكتب: الشريف الحديث موسوعة" في البخاري صحيح. البخاري إبراهيم بن إسماعيل بن محمد  

: كتاب)، و۲۲٤ص ( ٠ ۲٤هدية ما يكره لبسها، رقم الحديث ٠ ۲٤: الهبة، باب: كتاب) (.۲۲۲۲ السلام، دار: الرياض) الشيخ
  رقم الحديث الحرير للنساء، : اللباس، باب: كتاب )، و٠٤۳ص ( ٥۳٤٤كسوة المرأة بالمعروف، رقم الحديث : النفقات، باب

 عبد بن صالح: اقيق ،"الستة الكتب: الشريف الحديث موسوعة" في مسلم صحيح. النيسابوري الحجال بن مسلمو . ٠٤۸ ص( ٥۸٠۲
، رقم الحديث اريم لبس الحرير وغير ذلك للرجال: اللباس والزينة، باب :كتاب) (.۲۲۲۲ السلام، دار: الرياض) الشيخ آل العزيز

 . ۰۲٠٤ص ( ٥٠۲۳ - ٥٠۲۲
2 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 

(Riyadh: Darussalam, 1997). 7: 399. 
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 هٍشَامٍ  بَرٍ  إٍنَ " : ييَقُولُ  وَهُوَ  ال مٍن بَرٍ  عَلَى وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولَ  سمٍَعَ  أنَهَُ  
تَأ ذَنوُني  ال مُغٍيرةٍَ  ب نٍ   لَا  ثَُ  ،لَهمُ   آذَنُ  فَلَا  طاَلٍب   أَعٍ  ب نَ  عَلٍيَ  ابي نَتيَهُم   ييُن كٍحُوا أَن   اس 
 وَييَن كٍحَ  ابي نَتٍي  يطُلَِّقَ  أَن   طاَلٍب   أَعٍ  اب نُ  يحٍُبَ  أَن   إٍلَا  لَهمُ   آذَنُ  لَا  ثَُ  ،لَهمُ   آذَنُ 

عَةٌ  ابي نَتٍي  عَاَفإٍَ  ،ابي نَتيَهُم   ذٍيرٍ  راَبيَهَا مَا يرَيٍبُرٍ  مٍرِّ  بَض    ".آذَاهَا مَا وَييُؤ 
من الحديث المذكور يفُهم أن النبي صلى الله عليه وسلم كان يتأذّى من تأذي فاطمة لمحاولة إقدام      

المقصودة من عائلة تعُرف ، وبخاصة أن المرأة لرجوع عن هذه الفكرةايدفعه  على الزوال بغيرها مما عليّ 

زوجات مأخذ المعلومة صدرت من الرواية الالقارئ نقطة تعدد  يأخذ احتمً و . عنها عدائها للإسلام

الصحيحة يقرّها علماء المسلمين، وسيتبادر في ذهنه كيف يتعارض هذا مع ذال، وكيف كان علي يجرؤ 

مع . يرتدع أن يقدم على الزوال بغير فاطمة، و  صلى الله عليه وسلمعلى عدم المبالاة بمشاعر الرسول 

أن المعلومة الصحيحة هي أن عليا   يتقدم إلى الزوال بغيرها سواء من عائلة هشام بن المغيرة أو من 

فلمّا  ٠.الأصح بالتحديد بعد وفاة النبي بسل أشهر علىه ١١غيرها، إلا بعد وفاة فاطمة في سنة 

توفيل فاطمة رضي الله عنها تزوّل بنساء كثيرة منهنّ من توقيل في حياته ومنهن من طلّقها كما ملك 

  ٥.الأخريات ملك اليمين وأشهرهن خولة من بر حنيفة

: قوله ترجمالثالث حيث من المفترض أن ي الفصلوقد تقدم الكلام عن الإخلال بترجمة الحديث في      

 myبدلا من ، أي نساء من عائلتي female members of my family الإنجليزية العبارةب "سَائٍينٍ "

wives.  ووالدته فاطمة -صلى الله عليه وسلم  -زوجة علي فاطمة بنل رسول الله وهؤلاء النساء هنّ؛ ،
                                                           

ما ذكر من درع النبي صلى الله عليه وسلم وعصاه وسيفه وقدحه وخاتمه، رقم : فرض اأمس، باب: كتاب) .البخاري صحيح. البخاري ٣
ذكر أصهار النبي صلى الله عليه وسلم، رقم : فضائل أصحاب النبي صلى الله عليه وسلم، باب: كتاب)، و۲٥۲ص ( ۲  ۳الحديث 
 . =٠٥۲ص ( ٥۲۳۲ابنته في الغَيرة والإنصاف، رقم الحديث ذب الرجل عن : النكاح، باب: كتاب)، و۳۲٠ص ( ۳٧۲٤الحديث 

(   ٤۳ - ٤۳۲٧فضائل فاطمة بنل النبي رضي الله عنها، رقم الحديث : فضائل الصحابة، باب: كتاب) .صحيح مسلم. النيسابوري   =
 .۲۸   -  ۲٧  ص 

 . ۳ : ٧. فتح الباري بشرح صحيح البخاري. ابن حجر العسقلاني ٠
 – ۲۲ : ٨( ۲۲۲٥دار ابن رجب، : المنصورة. )مصطفى بن العدوي: المشرف على التحقيق. البداية والنهاية. ابن كثير الدمشقي، إسماعيل ٥

  .٢٣٧ :۲ .۰٤٧۲المكتبة العلمية، : المدينة المنورة. تدريب الراوي في شرح تقريب النووي. السيوطي، الرحمن بن أبى بكر و.۲۳ 
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. ٤بن ربيعةبنل أسد بن هاشم، وابنة عمّه فاطمة بنل حمزة بن عبد المطلب، وأمرأة أخيه فاطمة بنل شيبة 

عدم تعدّد الزوجات لعلي بن أع طالب في حياة النبي صلى الله عليه وسلم حتما يعرفها أهل السير  وحقيقةً 

 .والتاريخ، بل المثقفون والقراّء للأحداث المنصرمة

ستغلّه مدّعو التناقض اللباس في استطاعته إيجاد ثغرة ليوعلى غرار حديث علي، هنال آخر في كتاب      

روف لدى الكثيرين بأن الحرير في الإسلام فمن المع. و الحديث عن الحريرالأحاديث الصحيحة، وه بين

للنصوص الحديثية الدالة على ذلك، ومنها ما ورد بين  لنقيض محرم على الرجالعلى النساء وعلى ا مباح

لباسا للنبي صلى الله عليه  اس أن أقمشة الحرير تكونوبالتالي يبعد عن أذهان الن. سطور كتاب اللباس نفسه

فإذا من بين . وسلم وكيف يكونه ذلك وهو القدوة الحسنة تنجذب إليه الأنظار ملتمسة النماذل يحتذى بها

 :الألفاظ الغريبة المترجمة ما يصادم الرسوخ في العلم والفهم والاستيعاب من جراّء ترجمة الحديث الآتي

وَرٍ  عَن   -۲٥٨٤ إٍنهَُ بيَلَغَرٍ أَنَ النَبيَ  ،ياَ بيُرَِّ " :قاَلَ لَهُ  مَخ رَمَةَ  أَنَ أبَاَهُ  مَخ رَمَةَ  ب نٍ  ال مٍس 
سٍمُهَا فاَذ هَب   أَقْبييَة  صَلَى اللَهُ عَلَي هٍ وَسَلَمَ قَدٍمَل  عَلَي هٍ  نَا  ".بنٍَا إلٍيَ هٍ فيَهُوَ ييَق  فَذَهَبي 

ناَ النَبيَ صَلَى اللَهُ عَلَي هٍ وَسَلَمَ في مَن زلٍهٍٍ فيَقَالَ لي  اد عُ لي النَبيَ صَلَى  ،ياَ بيُرَِّ " :فيَوَجَد 
لُ ذَلٍكَ فيَقُل لُ  ".اللَهُ عَلَي هٍ وَسَلَمَ  هُ عَلَي هٍ أدَ عُو لَكَ رَسُولَ اللَهٍ صَلَى اللَ " :فأََع ظَم 

تهُُ فَخَرلََ وَ  ".إٍنهَُ لَي سَ بٍَِبَار   ،ياَ بيُرَِّ " "فيَقَالَ  "؟وَسَلَمَ   دييبَاج  مٍن   قةَبَاء   عَلَيْهي فَدَعَو 
 ٧ .فأََع طاَهُ إٍياَهُ  ".هَذَا خَبَأ ناَهُ لَكَ ،  ياَمَخ رَمَةُ " :فيَقَالَ  ،مُزَرَرٌ باٍلذَهَبٍ 

     

                                                           
دار الريان للتراث، : ، القاهرة۲ط. )محب الدين اأطيب: اقيق. فتح الباري بشرح صحيح البخاري. أحمد بن علي ابن حجر العسقلاني ٤

۰٤۸۸ .)٢٦٣: ١١ 
المزرر : اللباس، باب: كتاب )، ۲۲٥ص ( ۲٥٤٤كيف يقُبض العبد والمتاع؟، رقم الحديث : الهبة، باب: كتاب) .الصحيح .البخاري ٧

إعطاء المؤلفّة ومن يخاف على إيمانه إن   : الزكاة، باب: كتاب). صحيح مسلم. والنيسابوري. ٠٤٤ ص( ٥۸٤۲، رقم الحديث بالذهب
 .۸٠٠ص ( ۲٠۳۲ -  ۲٠۳يعُطى، رقم الحديث 
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فالحديث الآنف ذكره يتناول عن نوع من لباس الحرير في أيام الرسول صلى الله عليه وسلم، وهو قباء     

أما اللفي الغريب الّذي يثير انتباه البحث عبارة عن حرف الجار والضمير المجرور وهو قوله . من ديبال

 :الّذي يترجم له كما يأتي" عَلَي هٍ "

5862-Narrated Al-Miswar bin Makhrama: My father, Makhrama 
said to me, “I have come to know that some cloaks have come 
to the Prophet صلى الله عليه وسلم and he is distributing them. So O my son! 
Take me to him.” We went to the Prophet صلى الله عليه وسلم and found him in 
the house. My father said to me, “O my son! Call the Prophet 
 ,for me.” I find it hard to do so, so I said surprisingly صلى الله عليه وسلم
“Shall I call Allah’s Messenger صلى الله عليه وسلم for you?” My father said, 
“O my son! He is not a tyrant.” So I called him and he came out 
wearing a Dῑbāj cloak having gold buttons, and said, “O 
Makhrama! I kept this for you.” The Prophet صلى الله عليه وسلم then gave it 
to him.8 

 
يترجم " دييبَاج  مٍن   قةَبَاء   عَلَي هٍ وَ  "وكما يتبين من ترجمة الحديث عن قصة مخرمة رضي الله عنه أن قوله؛      

دون الإفصاح عن الديبال الّذي يبُقى نطقها العرع  wearing a Dῑbāj cloak الإنجليزيةبالعبارة 

ولكن بالنسبة . ، وبذلك لا يدرل القارئ هل اللبس من الحرير المحرم أو من غيرهبالحروف الرومانية

 ،كتاب اللباس  في وبالأخص في الجامع الصحيح للقارئ الّذي يلاحي ويتفطّن إلى تكرار ذكر الديبال

سيساوره الشك في داخله إذ كيف سمح النبي صلى و . آنذال من الحرير أحد أنواع الأقمشة سيدرل أنهّ

كد على انتمائه إلى جنس الحرير  فالترجمة أكثر دقة للديبال تؤ . الله عليه وسلم لنفسه في ارتداء الحرير

 :الحديث التاليوهو في باب من الأبواب الّتي سبقل الحديث الآنف ذكره  نفسه أعدّها المترجم كما

لَى أَعٍ  اب نٍ  عَن   -٥۸۳۰ قَى باٍل مَدَائنٍ  حُذَيي فَةُ  كَانَ  :قاَلَ  ليَي  تَس  هْقَان   فأَتَاَهُ  فاَس   دي
 قاَلَ  ييَن تَهٍ  فيَلَم   نيَهَي تُهُ  أَنيِّ  إٍلَا  أرَ مٍهٍ   َ   إٍنيِّ  :وَقاَلَ  ،بٍهٍ  فيَرَمَاهُ  فٍضَة   مٍن   إيناَء   في  بماَء  

                                                           
8 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. . 7: 

408. 
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ريٍرُ  وَال فٍضَةُ  الذَهَبُ " :وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولُ  يبَاجُ وَ  وَالحَ   في  لَهمُ   هٍيَ  الدِّ
خٍرةٍَ  في  وَلَكُم   الدَني يَا  ٤."الآ 

 
 :فأعدت الترجمة له كالآتي

5831. Narrated Ibn Abῑ Lailā: While Ḥudhaifa was at Al-
Madā’in, he asked for water whereupon the chief of the village 
brought him water in a silver cup. Hudhaifa threw it at him and 
said, "I have thrown it only because I have forbidden him to use 
it, but he does not stop using it. Allāh's Messenger صلى الله عليه وسلم said, 
'Gold, silver, silk and Dῑbāj (a kind of silk) are for them 
(unbelievers) in this world and for you (Muslims) in the 
Hereafter”.10 

      
 "ويتبين من ترجمته الصحيحة على الرغم من عدم دقته أن الديبال ما هو إلا من الحرير لإتيانه العبارة      

j (a kind of silk) ābῑD  "وعلى نحوه حديث آخر  من كتاب اللباس ،: 

 بٍسَب ع   وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى النَبيَ  أمََرَناَ قاَلَ  عَن هُ  اللَهُ  رَضٍيَ  ال بيَراَءٍ  عَن   -٥۸٠۹
نََائزٍٍ  وَاتيِّبَاعٍ  ال مَريٍضٍ  عٍيَادَةٍ  مٍيلٍ  الج  ريٍرٍ  لبُ سٍ  عَن   سَب ع   عَن   وَنيَهَاناَ ال عَاطٍسٍ  وَتَش   الحَ 

يبَاجي وَ  رَقي وَ  الْقَسِّيّ وَ  الدِّ تَبةْ ِْ رٍ  وَال مَيَاثرٍٍ  الْإي م      .الحُ 
                                                           

الشرب : الأشربة، باب: كتاب)، و٠٤۸ص ( ٥٠۲٤الأكل في إناء مفضّض، رقم الحديث : الأطعمة، باب: كتاب). الصحيح .البخاري ٤
لبس الحرير للرجال : اللباس، باب: كتاب )و ، ٠۸۲ص ( ٥٤۳۳آنية الفضة، رقم الحديث : ؛ وباب٥٤۳۲في آنية الذهب، رقم الحديث 

. صحيح مسلم. والنيسابوري. ٠٤۸ص ( ٥۸۳٧افتراة الحرير، رقم الحديث : باب)، و٠٤٧ ص(  ٥۸۳، رقم الحديث وقدر ما يجوز منه
 – ۰۲٠٧ص ( ٥٠۲۲ - ٥۳٤٠اريم استعمال أواني الذهب والفضة في الشرب وغيره، رقم الحديث : اللباس والزينة، باب: كتاب)

۰۲٠۸. 
10 Khan, Muhammad Muhsin. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. . 

7: 395. 
 : وهذه الترجمة يعتبرها الباحث غير صائبة، ويعد لها التصويب

5831. Narrated Ibn Abῑ Laylā: While Ḥudhayfa was at al-Madā`in, he asked for water whereupon 
a chief of non-Arab villagers brought him water in a silver vessel. Hudhaifa threw it at him and 
said, "I have thrown it only because I have forbidden him to use it, but he does not stop using it. 
Allāh's Messenger  صلى الله عليه وسلمsaid, 'Gold, silver, silk and Dῑbāj (a kind of soft silk) are for them 
(unbelievers) in this world and for you (Muslims) in the Hereafter”.  

 .( أ)ق راجع الملح 
نصر : المظا ، باب: كتاب)، و٤٧ص ( ۰۲۳٤الأمر باتِّباع الجنائز، رقم الحديث : الجنائز، باب: كتاب. ) البخاري صحيح .البخاري   

حق إجابة الوليمة والدعوة ومن أو  سبعة أيام ونحوه، رقم الحديث : النكاح، باب: كتاب)، و۰٤۲ص ( ۲٠٠٥المظلوم، رقم الحديث 
وجوب عيادة : المرضى، باب: كتاب)و،٠۸۳ص ( ٥٤۳٥آنية الفضة، رقم الحديث : الأشربة، باب: كتاب)، ٠٠٧ص ( ٥۰٧٥
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 :وأعدّت الترجمة له كما هو الآتي

5849- Narrated Al-Bara  َهه  اللّهَ  رضَِي عنَْ : “The Prophet صلى الله عليه وسلم ordered 
us to observe seven things: To visit the sick; follow funeral 
processions; say 'May Allah bestow His Mercy on you', to the 
sneezer if he says, 'Praise be to Allah!; He forbade us to wear 
silk, Dibaj, Qassiy and Istibarq (various kinds of silken 
clothes); or to use red Mayathir (silk-cushions)”. 12 

      
ورد في حديث مخرمة بن نوفل رضي الله عنه بأنّ النبي صلى الله عليه وسلم كان يرتدي القباء من      

الديبال على حد تعبير الترجمة الإنجليزية، ث يشير الحديثان الآخران؛ أولهما عن حذيفة وثانيهما عن البراّء 

ض بين هذا رام على الذكور،  مما يشكل التعار رضي الله عنهما بما يفيد أنّ الديبال لكونه من الحرير فهو ح

هنال احتمالان؛ أولهما أنهّ فعلا  كما ترجمه محمد محسن " عليه"وفي معنى قوله . وذال من النصوص الحديثية

عن ثبوت نسخ هذا الحديث أو عدمه يرى وبصرف النظر . خان لأن قصة مخرمة ربما كانل قبل اريم الحرير

وإليه يميل " وهو يحمل بيديه"وثانيهما أنهّ بمعنى . البحث أهمية التنبيه عن الأحاديث المنسوخة أثناء الترجمة

 :البحث ليظهر التصويب للترجمة كالآتي

5862-Narrated Al-Miswar bin Makhrama: My father, 
Makhrama said to me, “I have come to know that some cloaks 
have come to the Prophet صلى الله عليه وسلم and he is distributing them. So O 
my son! Take me to him.” We went to the Prophet صلى الله عليه وسلم and 

                                                                                                                                                                             

خواتبم الذهب، رقم : باب؛ ٥۸٠٤الميثرة الحمراء، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب)، و٠۸٠ص ( ٥٤٥۲المريض، رقم الحديث 
: كتاب)، و٥۲٥ص ( ٤۲۲۲تشميل العاطس إذا حمد الله، رقم الحديث : الأدب، باب: كتاب)، و٠٤٤ص ( ٥۸٤۳الحديث 

اريم : اللباس والزينة، باب: كتاب). مصحيح مسل. النيسابوريو . ، ٥۲٥ص ( ٤۲۳٥إفشاء السلام، رقم الحديث : الاستئذان، باب
 . ۰۲٠٧ص ( ٥۳٤۳ - ٥۳۸۸استعمال أواني الذهب والفضة في الشرب وغيره، رقم الحديث 

12 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7 : 
403. 

 : وهذه الترجمة يعتبرها البحث غير صائبة، ويعدّ لها التصويب   
5849- Narrated Al-Bara  هه  ordered us to observe seven things: To visit the صلى الله عليه وسلم The Prophet :رضَِيَ اللّهَ عنَْ
sick; follow funeral processions; say 'May Allah bestow His Mercy on you', to the sneezer if he says, 
'Praise be to Allah!; He forbade us to wear silk, Dibaj (a kind of fine silk), Qassiy (Egyptian silk) 
and Istabarq (a kind of rough silk); or to use red saddle cushions of non-Arabs origin.    

 .( أ)راجع الملحق 
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found him in the house. My father said to me, “O my son! Call 
the Prophet صلى الله عليه وسلم for me.” I find it hard to do so, so I said 
surprisingly, “Shall I call Allah’s Messenger صلى الله عليه وسلم for you?” My 
father said, “O my son! He is not a tyrant.” So I called him and 
he came out wearing a Dῑbāj cloak having gold buttons, and 
said, “O Makhrama! I kept this for you.” The Prophet صلى الله عليه وسلم then 
gave it to him.13 

 
أنّ النبي صلى الله عليه وسلم خرل إلى مخرمة بن نوفل رضي الله عنه وهو حامل بالمعنى  تّضحومن هنا ي     

، وليس بمعنى أنه خرل عليه وهو  ٠  handlingبيديه الشريفتين قباء من الديبال المتمثل في العبارة الإنجليزية 

 .كان يرتدي هذا الصنف من الحرير

 

 حدوث ثغرة أخرى تضيف إلى الثغرات المثيرة للتشكّك في نسبة الأحاديث: الثاني المبحث

لم الصحيحة  إلى النبي صلى الله عليه وِ

، هنال تيار التشكك في نسبة بعض الأحاديث ادعاء التناقض بين الأحاديث الصحيحة بالتوازي معو  

صلى الله عليه وسلم بمجرد أنها تخالف الطبائع الإنسانية والبيئية كما تقرها العلوم على الصحيحة إلى النبي 

ه من طباع الإنسان السّوي هو الميل إلى نّ وفي صدد الانجذاب إلى الجمال، لا ينكر البحث بأ .حد تعبيره

تشييد صروح في المسهمة عة والانجذاب إلى تناسق العناصر الطبيعية وبالتالي الانبهار بالمواهب المبد الروعة

المعتنية بالجمال، بل من الفنون والأعمال  الإنسانية ولا تخلو أية من اأضارات. عامرة بأشكال الفنون

فصناعة . تطغى في كل أرجاء بقاعها إليها بالبنان في ازدهارها الفرسجّلل صفحات من ذهب يشار 

 .وتبرحها ة البشرية ولا يتخيّل أن تنفصل عنهاالجمال والارتكان إليه هو جزء لا يتجزأّ من األق

                                                           
 .(أ)راجع الملحق  ٣ 
 ۰۲:۳۲٧ .فتح الباري لشرح صحيح البخاري. ابن حجر العسقلاني ٠ 
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البشر على وجه الأرض يجاري هذه النّقطة بداية من  خلافاست ن المسلّم، أن نزول الوحي طوالوم      

أما إبراز الجمال في نصوص . أيام سيدنا آدم عليه السلام إلى مسك اأتام المصطفي صلى الله عليه وسلّم

. الشريفة سواء من القرآن الكريم أو الأحاديث النبوية في النصوص الإسلامية الشريعة المحمدية فساطع

إلى بر الأمان  فأحاديث كتاب اللباس من صحيح البخاري شريحة لا تستهان في الأخذ بأيادي العباد

لكن في صدد الغوص في أعما  الاختلال في ترجمة و  .جاة دون التّخلِّي عن عناصر الجمال والفنونوالنّ 

 المتمثل في الحديث قطة المتعلقة بالجمال والفنوناحث على وهور النقيض عن النغريب الألفاظ، يقف الب

 :الآتي

هُم  قاَلَ  طلَ حَةَ  أَعٍ  عَن   -٥٤٠٤  : وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى النَبيَ  قاَلَ  :رَضٍيَ اللَهُ عَني 
خُلُ  لَا "   ٥ ."تَصَاوييرُ  وَلَا  كَل بٌ   فٍيهٍ  بيَي تًا ال مَلَائٍكَةُ  تَد 

      
وهو " تصاوير"فالحديث الآنف ذكره يتناول عن طبع من طباع الملائكة من عدم دخول بيل أحد فيه      

وعنه يترجم المترجم  اللفي الغريب من هذا النّصّ الّذي لولاه لا يدرل أحد من الأشياء المنفٍّرة لحضورهم ، 

 : الآتي كما في النصّ 

5949. Narrated Abū Ṭalḥa  هه  ,said صلى الله عليه وسلم The Prophet :رضَِيَ اللّهَ عنَْ
"Angels do not enter a house in which there is a dog or there are 
pictures."  16  

 
يفيد المعنى بأن الملائكة مما  picturesيترجم بالكلمة  أن اللفي الغريب كورةتبين من الترجمة المذ ي      

يمتنعون من دخول أيّ بيل فيه حرّد صور أياّ كانل هذه الصور سواء للمناور الطبيعية أو الحيوانات أو 
                                                           

، ۲٤۸ص ( ۳۳۲۲وقع الذباب في شراب أحدكم فليغمسه، رقم الحديث  إذا: بدء األق، باب: كتاب)و .البخاري صحيح. البخاري ٥ 
اريم : اللباس والزينة، باب: كتاب) .مسلم صحيح. يوالنيسابور . ٥۲٠ ص  (٥٤٠٤ الحديثرقم التّصاوير، : اللباس، باب :كتاب )و

 .۰۲٥٥ – ۰۲٥٠ص ( ٤ ٥٥ - ٠ ٥٥تصوير صورة الحيوان، رقم الحديث 
16 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7: 

438. 
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فمثل هذه الترجمة تؤتي بالانطباع لدى القارئ كأنّ ملائكة الرحمة مخلوقات غير . النباتات أو غيرها

كما ترسِّخ في أذهان ذوي .  الفنون واللمسات الجماليةصديقة على الإطلا  لطبائع البشر المنجذبة إلى

ين تمعرفة سط نطبق عليه صفة المعاداة الشّديدة المتزمِّتة لأبسا شيئ عن حية عن الإسلام بأن هذا الدِّ

ويعر هذا أنّ أي مسلم يبتغي دخول الملائكة بيته لا بدّ أن يتخلّى عن أية صورة . الإبداع والابتكار

وربّما يتبادر . يش حياته الباهتة دون أية لمسة من الجمال المرسوم أو المطبوع أو المنحوتمهما كانل ويع

 :إلى ذهن بعض القرّاء التساؤل عن تطابق مثل هذه الحياة الباهتة بقوله تعالى

 

 ۳۰: سورة الأعراف

الرسول صلى الله عليه  ها بما روي عن عبد الله بن مسعود رضي الله عنه عنتناغم مدى ث عن     

 :وسلم

خُلُ  لَا  " نََةَ  يدَ   الرَجُلَ  إٍنَ " :رَجُلٌ  قاَلَ  ".كٍبر     مٍن   ذَرةَ   مٍثي قَالُ  قيَل بٍهٍ  في  كَانَ   مَن   الج 
بهُُ  يَكُونَ  أَن   يحٍُبَ  يلٌ  اللَهَ  إٍنَ " :قاَلَ  ".حَسَنَةً  وَنيَع لُهُ  ،حَسَنًا ثيَو  مَالَ  يحٍُبَ  جمٍَ  ،الجَ 
رُ  قِّ  بَطَرُ  ال كٍبي  اُ  الحَ   ٧  ".النَاسٍ  وَغَم 

 
  ء الكريهة لدى الملائكة ينقل إلى اللغة الإنجليزية بالعبارة غير المكتملة،هذا الوصف من الأشياو      

ولا عجب أن هنال من المواقع الإلكترونية المريبة منابر لإثارة الشكول في الحديث النبوي مستخدمة 

ومن هذه المواقع هو الموقع . الآنف ذكره حديث التصاوير الإنجليزية المغلوطة ومن ضمنهاالترجمة 

الصور ، : الحادي عشر ال عنوانه الفرعي المذكور الحديثترجمة حيث يشير إلى  True Islamالمسمّى 

                                                           
 .٤٤٠ – ٤٤۳ ص (۲٤٧ - ۲٤٥اريم الكبر وبيانه، رقم الحديث : ، بابيمانالإ: كتاب) .مسلمصحيح  .النيسابوري ٧ 
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يكون مع التعليق أن النبي صلى الله عليه وسلم كان يعدّ استخدام كل صور معاديا للصلاح ولا بد أن 

ومن إثره يدّعي الموقع أن هذا الحديث من دواعي شكوكه لصحة بعض الأحاديث  .ممنوعا من التداول

يشكل غصّة في صدور العارفين بالسنّة ومثل هذا الوهم بسبب سوء الفهم لا محالة له أن  ٨ .وحجيتها

فالحقيقة عن الصور المحرمة . متاهة الجهالة لمواقع المشبوهة داخلالنبوية من التحسَر على انغلا  أنصار ا

يكشف الستار عن المعنى المقصود كما في ليسل كما فهموا من الترجمة المغلوطة، ومن المفترض أن 

 :التصويب الآتي

5949. Narrated Abū Ṭalḥa  هه  ,said صلى الله عليه وسلم The Prophet :رضَِيَ اَللّه عنَْ
"Angels (of blessings) do not enter a house in which there is a 
dog or there are pictures (of human or animal with their 
heads)."19 

 
 ؛هيالمستوفية لحقيقتها المنفرِّة لملائكة الله المسبِّحين له " تَصَاوٍير" لقولهفالترجمة الصائبة      

 pictures (of human or animal with their heads) ينخريتالأ ينروايتلفي التدل عليها  كما 

 :، أولاهما هيأع طلحة رضي الله عنه لحديث

خُلُ  لَا  :"ييَقُولُ  وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولَ  سمٍَع لُ    فٍيهٍ  بيَي تًا ال مَلَائٍكَةُ  تَد 
 ٤ ".تَماَثيٍلَ  صُورةَُ  وَلَا  كَل بٌ 

 
 :وثانيتهما

راً شَهٍدَ  قَد   وكََانَ  خُلُ  لَا " :قاَلَ  أنَهَُ  وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولٍ  مَعَ  بدَ   تَد 
َر وَاحُ  فٍيهَا الَتٍي  التَمَاثيٍلَ  يرُيٍدُ  ،"صُورةٌَ  وَلَا  كَل بٌ   فٍيهٍ  بيَي تًا ال مَلَائٍكَةُ     ".الأ 

                                                           
18 True Islam. Why Prophet Muhammad is innocent of the fabricated hadith that fills the hadith books. 

Updated 2010. Retrieved in 28 August 2017 from the website of True Islam: http://www.quran-
islam.org/articles/part_2/hadith_not_from_prophet/why_hadith_:_part_2_(P1310).html  

 ( .أ)راجع الملحق  ٤ 
 . ۲٤ص ( ۳۲۲٥إذا قال أحدكم آمين والملائكة في السماء، رقم الحديث : بدء األق، باب: كتاب). الصحيح. البخاري ٤ 
 .۳۲٧ص ( ٠۲۲۲، رقم الحديث : .....المغازي، باب: كتاب. )المرجع السابق   
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فتبدو فالرواية الأولى صياغة لفي متنها تظهر كون الصورة بأنها صورة تماثيل؛ وأما الرواية الثانية      

يريد التماثيل الّتي : "بعبارته "صورة"رواتها لمعنى قوله صلى الله عليه وسلم لي بإلحا  بيان أحدصياغتها 

وما أكثر هذا التصرف من قبل الرواة عند توجَس أحدهم عدم قدرة استيعاب معاصريه . "فيها الأرواح

البحث التصويب  الثانية يعدّ وعلى غرار الرواية  .جز عبارة أثناء الروايةلمعنى اللفي، فطاوع ببيانه بأو  

 . على معنى العموم" الصورة"يث تقديم الترجمة المبينة الموصفة للفي تفاديا لإطلا  ح

هي من صور البشر أو الحيوانات  أنّ التّصاوير المقصودةب   أشار ابن حجر العسقلاني قدو      

فهي لا تنفر الملائكة  وغيرها أما الصور للصنفين من غير الرؤوس أو صور الأشجار والنبات. بالرؤوس

وهذه الضوابا في مزاولة الأعمال الفنيِّيّة قد عرفها القدماء البنّائين والمسهمين في . من دخول البيل

ومراعاتهم في عدم الوقوع في المحظور   تسلب عنهم . قرونالتشييد الحضارة الإسلامية على مدى 

دثل  الازدهار من الإبداعات فنية والجمالية، بل قد أحمواهبهم و  تمثل عراقيل أمام وضع اللمسات ال

ويجدر التنبيه إلى أن . سموح به يشهدها العا  اليوم هذا الإرث العريق المتميز من تاريخهمفي نطا  م

المقصود بالملائكة ههنا هم الّذين ينزلون بالبركة دون غيرهم، كما أنّ سبب امتناعهم من دخول البيل 

تملي الأجزاء برؤوسهم أو الحيوانات على نحوها لكونها معصية فاحشة وفيها فيه صور للبشر مك

وعدم دخول الملائكة في بيل يعر عدم . مضاهاة ألق الله ومنها ما يعبد من دون الله سبحانه وتعالى

 . ٣ صلاتهم فيه، واستغفارهم لصاحب البيل وتبركَهم عليه، ودفعهم أذى الشّيطان

 

 
                                                           

 .٠۲٥: ۰۲. فتح الباري بشرح صحيح البخاري. ابن حجر العسقلاني   
النووي، و  .٧٥: ۰ .(۰٩۸۰، نشر المكتبة العلمية :ببيروت) ٣ط،  شرح سنن الإمام أع داود السننعا  الم .حمد بن محمد البستياأطاّع،  ٣ 

 .۲٧۲: ٠ (. ٤٤٤ ير، دار اأ: ودمشق بيروت، ٣ط ). المنهال شرح صحيح مسلم بن الحجال. يحيى بن شرف
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 كورةعشاب الم  ين للأأمام حسن اِتغلال المسلم  حائل وقوع :الثالث المبحث

في الحقيقة، أن الأحاديث النبوية الشريفة شريحة منها هي حقل خصب وثري في ذكر الأعشاب      

من صحيح البخاري  ويحظى كتاب اللباس. تستخدم في علال الأمراض، وفي التجميل، وفي صناعة الملابس

ومن الغريب أن هذه الأعشاب المفيدة الّتي لها شرف الذكر . سطور أحاديثه بذكر عدة أعشاب تتخلل بين

ومن خلال الفحص في ترجمة أحاديث . في الأحاديث النبوية غير متداولة الآن كما ينبغي أن تكون

انتشالها من مكانها الأعشاب داخل إطار البحث، يستطيع أن يفصح عن وضع الإخلال بها المفضي إلى 

 .اللائق

إنّ . ومن وجوه الإخلال بترجمة أحاديث الأعشاب هو الإفادة اأاطئة عن الأحكام الشرعية المتعلقة بها     

وقوع اأطأ في بيان الأحكام الشرعية من الممكن أن يمثل خطورة على الأمّة الإسلامية حيث الإهداء إلى 

انتفاء اأطورة فيه، فالعمل من خلال وإن كان في حالة . الدرب الغامض لا يوجه الشارع إليه في الأصل

وفيما يمسّ الأحكام  .المفهوم اأاطئ يبعث لدى العقول المستنيرة الشعور بعدم تماشيه مع المنطق السليم

 :هو الحديث الآتيحديث واحد فقا فيه إشكال في الترجمة و  ، هنالالمتعلقة باستخدام الأعشاب الشرعية

 نيَهَى قاَلَ  أنََس   عَن   ال عَزيٍزٍ  عَب دٍ  عَن   ال وَارٍثٍ  عَب دُ  حَدَثيَنَا مُسَدَدٌ  حَدَثيَنَا-٥۸٠٤
 ٠  .الرَجُلُ  يتةَزَعْفَرَ  أَن   وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى النَبيَ 

 
شار إليه بالنهي بالنسبة للرجل دون المرأة، الم" يتيَزَع فَرَ "فاللفي الغريب من الحديث الشريف هو قوله؛      

 :وتعد ترجمته كما هو الآتي

 

                                                           
 .٠٤۸ ص( ٥۸٠٤، رقم الحديث النهي عن التزعفر للرجال: اللباس، باب: كتاب ) .البخاري صحيح .البخاري ٠ 
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5846; Narrated Anas ه  اَللّه  رضَِيَ  عنَْ : The Prophet صلى الله عليه وسلم forbade 
men to use saffron.25  

 

ليحمل  use saffron  toيترجم إلى الإنجليزية بالعبارة  "يتيَزَع فَرَ "قوله؛ من الواضح من نص الترجمة أن      

فالترجمة . إطلاقاً استخدام الزعفران على الرجال عن وسلم قد نهىالحديث معنى أن الرسول صلى الله عليه 

بذلك تفيد معنى العموم بأن هذه العشبة ممنوع تناولها عليهم بأية طريقة كانل سواء  كمستحضرات 

 . التجميل أو الدواء أو كأحد المكونات في الطعام أو الشرب أو غير ذلك دون استثناء

ويجدر التنبيه بأنّ خرول ترجمة حديث الزعفران بهذه الصيغة في الترجمة الإنجليزية عمومًا ليس لصالح      

 Crocusصناعة المكمِّلات الغذائية ، وبالأخص في ماليزيا حيث تكون هذه العشبة ذات الاسم العلمي 

Sativus المنتجة لمثل هذه المكملات  ومن الماركات. لة فيهافي الآونة الأخيرة من ضمن المكونات المفضّ  ٤

 ٨ "Mummylicious"و  ٧ "Hiraq"الغذائية المستمدّة من الأعشاب الّتي لها انتشار وصيل في ماليزيا هي 

وبالنظر إلى منتجاتهم أنها أيضا تستهدف  ٣٤ .”IV Beauty International” و   "Tibbuna"و 

المستهلكين من الرجال خصوصا المكملات الممٍدّة للطاقة، وللصبيان من المكملات المساعدة لنمو الجسم 

 . والقوة الذهنية

  

                                                           
25 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7: 

402 . 
26 Kew Royal Botanic Gardens. Crocus sativus, saffron. Updated 2017. Retrieved in 15 August 2017 from 

the botanic gardens (Sussex) website: http://images.kew.org/crocus-sativus-saffron/print/10660804.html 
27 Hiraq Marketing & Trading (M) Sdn Bhd (risalah). Makmurkan sunnah bersama Hiraq.  
28 El Hamraa Biotech Sdn Bhd. (risalah). Mummylicious susu kambing : Rangkaian produk. 
29  Saffron Integrated Marketing  Sdn. Bhd. Katalog produk: cergas, muda, bertenaga. 
30 I.V Beauty International (risalah). Mist Aromatic Nano Oil. 
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 البحر الأبيض المتوسا وغيرها ومن وكيف يكون منهيًّا مع أنّ الزعفران استخدامه شائع في دول حوض     

حتمًا مثل هذه . ول الإسلامية، بل يدخل كأحد المكونات لأطباقهم الشهيرة الجاذبة للسّيّاحضمنها الد

الترجمة سيؤدي إلى سوء الفهم في حدود النهى وهو بذلك على نقيض الحقيقة المتمثلة في اديد النهي في 

فران على جسمهم نهي الرجال عن مسح الزع صلى الله عليه وسلمإطار ضيق حيث يفيد الحديث بأن النبي 
 :الصحيح في معنى حديث الزعفران كما في الآتي ليكون  ٣

5846; Narrated Anas ه  اَللّه  رضَِيَ  عنَْ : The Prophet صلى الله عليه وسلم forbade man 
to apply saffron on his body.  32  

 

ذكرها محل الترجمة المغلوطة  الّتي سبق  to apply saffron on their bodiesوبذلك الّ العبارة     

سح المذكور من حتى يكشف التصويب الغمة عن حقيقة المعنى ليخرل ما عدا الم use saffron  toوهي

أسمائها إلى  تعلق بالأعشاب هو عدم الاستيفاء في ترجمةث وجه آخر عن الإخلال في ترجمة ت. حيز النهي

 :الحديث الآتي ة، ومنها ما تتمثل في ترجمةاللغة الإنجليزي

 بيٍَدَيَ  وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولَ  طيََب لُ : " قاَلَل   عَائٍشَةَ  عَن   -۳۲٥٤
راَمٍ  للٍ حٍلِّ  ال وَدَاعٍ  حَجَةٍ  في  بيَ رييرَة    ٣٣."وَالإ ٍح 

 

أيام الرسول وهو من الأعشاب المستخدمة في " ذَريٍي رةَ"فاللفي الغريب من الحديث النبوي المذكور هو      

 :كما هو الآتي  صلى الله عليه وسلم ليأتي ذكره في النص الترجمة 

 

                                                           
 .۳۰٧: ۰۲ .بشرح صحيح البخاري الباريفتح ابن حجر العسقلاني،   ٣
 .(أ)راجع الملحق   ٣
الحو، : كتاب). صحيح مسلم. والنيسابوري.٥۲۳ص  (٥۹۳۲الذريرة، رقم الحديث : اللباس، باب: تابك. )البخاري  صحيح. البخاري ٣٣

 .۸٧۰ ص (۲۸۲۸ استحباب الطيب عند الإحرام، رقم الحديث: باب
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5930. Narrated ‘Āisha هَا  During Hajjat-al-Wadā', I :رضَِيَ اَللّه عنَْ
perfumed Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم with Dharῑra with my own 
hands, both on his assuming Ihrām and on finishing it.  34  

   
يبقى نطقه بالنقل الحرفي دون ترجمة، ولكن بالرجوع إلى الباب " ذريرة"من الواضح في الترجمة، أنّ اللفي      

 .CHAPTERالّذي يحوي هذا الحديث وجد أنّ محمد محسن خان قد ترجم باب؛ الذريرة إلى الإنجليزية     

Adh-Dharīra (a kind of scent)،  جمته في العنوانوكأنه لا داعي لترجمة النص لأن اللفي قد سبقل تر .

لا تفي بالغرض ولا تستطيع أن يقدم الذريرة كعشبة لها مكانتها في السنة النبوية  العنوان ترجمةومع ذلك، إنّ 

ينتهي يعرف أحد عنه و لغُزاً لا  Dharῑraليبقى   sweet flag٣٥في الإنجليزي لها وهو لبسبب عدم ورود ال

في  ولا عجب أنها لا اظى بالصيل والشهرة والاهتمام عند المسلمين. التجاهل والنسيان مصيره إلى حيز

وبسبب التقصير في ترجمة الذريرة، لا يبالي . مثل الحبة السوداء، والسدر، والزعفران، والعصفر العصر الحالي

محمد محسن خان مع أنّ الذريرة المستخدمة في  الكثير من المسلمين بفوائده وعلى رأسهم أبناء بلد المترجم

  ٣٤.يةالهند شبه القارةأيام الرسول كانل تؤتى من 

ومن الواقع المؤسف، أن المعتنين بالاستفادة من الذريرة في القارة الهندية ليسوا من المسلمين، بل من      

فهم يعملون على قدم ". أيورفيدا"الهندوس حيث الثبات على الارتقاء بالطب الهندي القديم يطلق عليه 

ا وترويًجا ودرءًا للشكول حول وسا  على حسن الاستفادة من الأعشاب الطبية ومنها الذريرة بحثاَ وإنتاجً 

                                                           
34 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English . 7: 

432  
 .۳٤ص . (۰۹٠۲، مكتبة المثنى: بغداد). ماكس مايرهوف: اقيق. شرح أسماء العقُّار .الإسرائيلي القرطبي موسى بن عبيد الله ٣٥

Qur`anic Botanic Garden. Plant List: Sweetflag/ Calamus. Updated 2016. Retrieved in 19 August 
2017 from the botanic garden’s website: http://www.qbg.org.qa/content/plants-qbg-0?q=/node/168   

Jadwiga Waniakowa.” What the pencil and the sweet flag have in common or the migration of words 
and meanings” in Studia Linguistica Universitatis Iagellonicae Cracoviensis. (Krakow: Universitatis 
Iagellonicae Cracoviensis, 2013). p. 317 – 318.  

 الفكر، دار: دمشق) .أحمد راتب حموة: اقيق .الأذكار المنتخبة من كلام سيد الأبرار صلى الله عليه وسلم. يحيى بن شرف النووي ٣٤
   .٥ ۲ص  (٤۸۳ 
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الّذي يتّخذ ولاية " معهد ساي لأيورفيدا"ومن أشهر الصروح اأادمة في هذا المجال في العا  هو  .فعاليّتها

يفيد المعهد عن فوائدها  ،وبالنسبة للعشبة الذريرة". ميامي"فلوريدا الأمريكية مقرًّا له، وبالتحديد في مدينة 

سية، والبثور، والجروح، والكحة، والربو، والصداع، والتهاب الحلق، والتهاب المعدة، في علال الأمراض النف

 ٣٧. وغيرها بالإضافة إلى كونها كمقوٍّ للذاكرة

وعلى صعيد آخر، تأخذ الذريرة حقها من الرعاية والاهتمام والترويو عنها في الطب الصير  الشعبي      

دار يينغ "  ومن الصروح الرائدة فيه هو. ورفيدا الهنديحيث تستهلك على نحو الاستهلال في طب أي

 ٣٨.الأمريكية مقرًّا له" تنيسي"بولاية " شاتانوجا"الّذي يتّخذ مدينة Ying and Yang House "    ويانغ

وعلى النقيض اتّّه العا  الإسلامي إلى درب التجاهل والنسيان، ومنه عا  الملايو مع أن أراضيه      

وتُستخدم في طبه الشعبي على  jerangauأصبة بالفعل منابل للذريرة الّتي تطلق باللغة الملايوية الاستوائية ا

. استحياء، و  يلتفل  إليها الصروح البحثية، وربّما   يدرل أحد أنهّ الذريرة المذكورة في السنة النبوية المطهرة

على الطب المعتمدة عالجة للأمراض الجلدية وعلى الرّغم من تصاعد صناعة المكملات الغذائية والمراهم الم

، فمن الصعب أن يعثر مستهلك على الذريرة تُكتب من والطب الحديث الشعبي الملايوي والطب النبوي

ومن المفترض، حتى يعلم المسلمون وضع الذريرة في السنة النبوية لا بدّ أن يترجم الحديث . ضمن مكوناتها

 :المتعلق بها  كالآتي

5930. Narrated ‘Āisha َها  During The Farewell :رضَِيَ اَللّه عنَْ
Pilgrimage, I perfumed Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم with sweet 
flag (roots mixture) with my own hands, both on his 
assumption of the sacred state and on finishing it.  39  

                                                           
37  Sai Ayurvedic College. Herb of the season: Vacha (Calamus, Acorus Calamus). Retrieved in July 31, 

2016 from (Miami, Last updated 2016) the college’s website: https://saiayurvediccollege.com/herb-of-
the-season-vacha-calamus-acorus-calamus/ 

38 Ying Yang House. Shi Chang Pu Sweetflag Rhizome – Chinese Herbal Medicine. Retrieved in July 31, 
2016 from (Chattanooga, Last updated 2016) the clinic’s website: 
https://theory.yinyanghouse.com/theory/herbalmedicine/shi_chang_pu_tcm_herbal_database 

 .(أ)راجع الملحق  ٣٤
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يشير إلى أنّ أمّ المؤمنين عائشة رضي الله عنه قد استخدمل قصب الذريرة في تطييب  يثدهذا الح     

وأمّا الذريرة فهي فتُات قصب من : وعن الذريرة قال النوويّ . الرسول صلى الله عليه وسلم عند حجة الوداع

بالوصف العام أمّا ابن حجر ذكر عند شرحه للحديث بداية  ٠٤.قصب الطيب يجاء به من الهند، والله أعلم

بأنها نوع من الطيب مركّب من عدة مكونات تسحق وتنخل ث تذرّ في الشعر، ث دخل فيما تتميز به 

ومن هنا أشار إلى أنّ الوصف عرفه أهل الحجاز . الذريرة عن كل طيب مركب بنفس الوصف الآنف ذكره

 .   ٠منهم النووي ،وغيرهم وجزم به غير واحد

لعرب في صدر الإسلام استخدموا فتات قصب الذريرة بمكونات أخرى كأحد وأكثر الاحتمال أن ا     

ولرائحة الذريرة الزكية كانل   ٠.هو نوع من الطيب حموع من أخلاط: ولذلك قال ابن الإثير. أنواع الطيب

وهو ما يخلا من الطيب لأكفان الموتى وأجسامهم ، الحناطتستخدم أيضا كأحد مكونات الحنوط أو 

كان شيئا  ٠٠.سواء من ذريرة أو مسك أو عنبر أو كافور من قصب هندي أو صندل مدقو  ٠٣خاصة

هُمَا قاَلَ متداولا في عصره الشريف كما يدل عليه الحديث المروي عن ابن عبّاس   :رَضٍيَ اللَهُ عَني 

نَمَا  قَصَت هُ  قاَلَ  أوَ   فيَوَقَصَت هُ  راَحٍلَتٍهٍ  عَن   وَقَعَ  إٍذ   بعٍَرَفَةَ  وَاقٍفٌ  رَجُلٌ  بيَيي   النَبيَ  قاَلَ  فأََو 
ر   بماَء   اغ سٍلُوهُ  وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى ٍ  في  وكََفِّنُوهُ  وَسٍد  بيَين   تُخَمِّرُوا وَلَا  اَُنِّطوُهُ  وَلَا  ثيَو 
 ٠٥". مُلَبيِّيًا ال قٍيَامَةٍ  ييَو مَ  ييُبي عَثُ  فإٍَنهَُ  رأَ سَهُ 

                                                           
 .۲۰٥ص .  الأذكار المنتخبة من كلام سيد الأبرار صلى الله عليه وسلم. يحيى بن شرف النووي ٠٤
 .۳۸٠: ۲  .فتح الباري شرح صحيح البخاري. ابن حجر العسقلاني  ٠
المكتبة الإسلامية، . )طاهر أحمد الزادي ومحمود محمد الطناحي: اقيق .النهاية في غريب الحديث والأثر. المبارل بن محمد، ابن الأثير الجزري  ٠

 .    ٥٧ : ۲ .(ت. د
 . ۰:٠٥۲. النهاية في غريب الحديث والأثر  .الأثير الجزري ابن ٠٣
: ۲ .(٤٤٣ ، الحديثدار : القاهرة. )نخبة من السّادة الأساتذة المتخصِّصين: اقيق. لسان العرب.  محمد بن مكرم بن علي، ابن منظور  ٠٠

٤۲۸. 
الحنوط : ئز، بابالجنا: كتاب)؛ و٤٤ ص( ۰۲٤٥، رقم الحديث الكفن في ثوبين: الجنائز، باب: تابك) .صحيح البخاري. البخاري ٠٥

؛ ٤٤ص  (۰۲٤۸ورقم الحديث  ۰۲٤٧، رقم الحديث كيف يكفن المحرم: ئز، بابالجنا: كتاب)؛ و٤٤ص ( ۰۲٤٤، رقم الحديث للميل
=         ٨٠٤  ، رقم الحديثالمحرم يموت بعرفة و  يأمر النبي صلى الله عليه وسلم أن يؤدّى عنه بقية الحو: اء الصيد، بابز ج: كتاب)و
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فهذا الحديث المذكور يتناول كيفية التصرف مع المحرم الّذي وافته المنية أثناء أدائه للمناسك و  ينته عنه      

فالتوجيه من الرسول صلى الله عليه وسلم إن . بعد، من عدم تغطية وجهه وعدم استخدام الحنوط لجنازته

 في الوفيات العادية حدثل في حياته، وإعاأن الحنوط كان مقرّرا  على شيء فإنه تلقائيا يفيد معنى دلّ 

وإلى ذلك الأمر مال البيهقي وابن دقيق  يزة حيث سيبعث يوم القيامة ملبيا،يستثنى للميل المحرم لمكانته المتم

واستمرّ استخدام الذريرة كأحد مكونات الحنوط بعد عصر النبي صلى الله عليه  ٠٤.العيد وبعض المالكية

ما حكاه أبو إسحا  السبيعي عن يوم وفاة الحارث الأعور وهو لآثار المروية، ومنها  وسلّم استنادًا إلى ا

 :قالحيث ، ٠٧أحد التابعين

أو صَى الحاَرٍثُ الأع وَرُ أن  يُصَلِّيَ عَلَي هٍ عَب دُ الٍله ب نُ يزَيٍ د الأن صَاريٍَ، فّصّلَى عَلَي هٍ 
نَا بٍهٍ حَتَى إذَا اني تيَهَى إلَى القَبر ٍ قاَلَ  ضَعُو هُ ههُنَا عٍن دَ مُؤخَرهٍٍ : "فَكَبيَرَ أر بيَعًا، ثَُ ان طلََق 

لَي ه عٍن دَ  عَلَى   الذّريٍي رةََ رأَي لُ عَلَي هٍ فيَ فيَوَضَع نَاه ثَُ رأَيي تُهُ كَشَاَ الثيَو بَ الَذٍي   :قاَلَ ". رجٍ 
نٍهٍ، ُ  لَالًا، فإَعَاَ هُوَ رَجُلٌ : "قاَلَ  ثَُ  كَف  تٍه  تيَلَو هُ اس   ٠٨".اس 

 
إليه الحديث  لبثور يشيركما كان للذريرة في صدر الإسلام استخدام آخر في الطب المتمثل في علال ا      

 : ، قالل  صلى الله عليه وسلم وال  النبي ز عن بعض أ

: وقد خَرلََ في أَصبعي بثَرة، فقال صلى الله عليه وسلمدَخَلَ عَلَيّ رَسُول الله 
،  الصغيرٍ ومُكبرِّ  ر الكبيرٍ مُصغِّ  همّ قُولي اللّ : "فوضعها عليها وقال" ؟ذَريرةعندل "

 ٠٤ .فطفَئل ،"ما ع ر  صغِّ 
                                                                                                                                                                             

( ۰۲۲٤ما يفعل بالمحرم إذا مات، رقم الحديث  :، بابالحو: كتاب) .صحيح مسلم. والنيسابوري. ۰٠٥ ص( ۰۸٥۲ورقم الحديث = 
 .۸٧٤ – ۸٧٥ص 

 .٥: ٠  (.۲۲۰۰. )العسقلانيابن حجر  ٠٤
صلاح الدين بن : اقيق. تقريب التهذيب.  العسقلاني، أحمد بن عليّ  ابن حجر. هو الحارث بن عبد الله الأعور الهمداني الُحوتي الكوفي ٠٧

 . ۰۲۲ص   .(٤٤٠ ، دار ابن رجب: المنصورة) .عبد الموجود
 .۰٤٤ - ۰٤۸/ ٤ (..ت. د، دار صادر: بيروت). الطبقات الكبرى. ابن سعد، محمد ٠٨
، بيروت  المسند وبهامشه منتخب كنز العمال في سنن الأقوال والأفعال للمتقي الهندي(. ۰۹۸٥. )الشيباني، أحمد بن محمد بن حنبل ٠٤

 .۳٧۲ :٥( من باقي مسند الأنصار)المكتب الإسلامي : ودمشق
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المنابل الأصلية لها على ، و  Acorus Calamusوفي التعريف أكثر عن نبات الذريرة فاسمه العلمي هو      

إضافة إلى . خريطة العا  هي السواد الأكبر من مقاطعات روسيا، والهند، وشر  أسيا، وجنوب شر  آسيا

تنبل . لايات المتحدة وجنوب شرقهاذلك، قارة أمريكا الشمالية أيضا تعتبر منابتها الأصلية إلا في غرب الو 

ث المياه حول مشكلة تلوَ  ةعالجها مها المذهلة للبيئة أنها باستطاعتالذريرة في المياه شبه الراكدة ومن فوائد

حصاد فالجزء المستخدم منها هو الجذور الّتي تّفّف للأغراض الطبية، ومنها الطب أمّا بانسبة لل. منابتها

حَة وَال قُمَحَانالتسمية الأخرى للذريرة من ويطلق العرب ا ٥٤.الشعبي والقلماس، وقد تعرف  وَال قُمَحَان ل قُم 

  ٥بالقصب الفارسي لأنها كانل تّلب من فارس بعد أن انقطع طلبها من بلاد الهند

 ا الّذي لقّبهابن سينالتاريخ الإسلامي وعلى رأسهم  يرة على ألسنة عباقرة الطب منوقد جاء ذكر الذر      

،  أفضل لحر  النار من الذريرة بدهن الورد واأل إنه لا" :وقد قال  ٥ابن أع أصيبعة بالشيخ الرئيس،

أفضلها باللون  ووصف بأن." يحلل الأورام, وقصب الذريرة ملطف وفيه قبض يسير مع حرافته وتّفيفه أكثر

الأحمر الياقوتي متقارب العُقد، وبِانب منافعه ضد أورام المعدة، والأمعاء، والكبد تعالج الذريرة آلام 

كما أشار إلى وصف خليا آخر للذريرة مهذّب الدين . ٥٣المفاصل، والسعال، والاستسقاء، وتّلو البصر

لمشتغلون في الطب على الرغم أنهّ طريح بن هُبَل وهو علّامة شهير في حال الطب حيث كان يقصده ا
                                                                                                                                                                             

وفيه مريم بنل أع إياس تفرد عنها عمرو بن يحيى وهو ومن قبله من : ، وعزاه إلى أحمد في مسنده، وقالالهيثمي في محمع الزوائدوأورده  
دار الريان : القاهرة). بتحرير الحافظين الجليلين العراقي وابن حجر حمع الزوائد ومنبع الفوائد .الهيثمي علي بن أع بكر .رجال الصحيح
 ۹٤ – ۹٥ :٥ (..ت. د؛ دار الكتاب: للتراث، وبيروت

50 International Union for Conservation of Nature and Natural Resourses. Acorus Calamus. Retrieved in 
July 31, 2016 from (Gland, Last updated 2016) the organization’s website: 
http://www.iucnredlist.org/details/168639/0  

 .٠۸۸ :٧ .العربلسان   .ابن منظور  ٥
 .۳٤ص  (۰۹٠۲، مكتبة المثنى: بغداد) .شرح أسماء العقُاّر .الإسرائيلي القرطبي   
امرؤ القيس بن : اقيق. عيون الأنباء في طبقات الأطباّء .القاسم بن خليفة بن يونسابن أع أصيبعة السعدي اأزرجي، أحمد بن   ٥

                    .۲/ ۰. (۰۸۸۲، المطبعة الوهبية.: ن. م. د).  الطّحان
 – ٤٠٠ :۰. (۰۹۹۹، دار الكتب العلمية: بيروت) .الضناوي، محمد أمين: اقيق. القانون في الطب .ابن سينا، الحسين بن علي ٥٣

٧، ٤٠٥۰۹. 
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وجاء ذكر الوصف عنده بأنّ قصب الذريرة يخلا بالعسل والكرفس لعلال أورام  ٥٠.الفراة في الموصل

وإضافة إلى . الكبد والمعدة ووجع الرحم، وفي علال السعال يستخدم بخوراً مع صمغ البطم أو عدمه

لطبية دون الإشارة إلى مزجه بمكونات أخرى حيث يجلو الوصفين المذكورين، عدّد قيمة قصب الذريرة ا

  ٥٥.البول والطمث وينفع الكلى، وطبيخه الّذي ينفع للرحم شربا وجلوسا فيه البصر ويدرّ 

وكذلك يتخلل ذكر الذريرة بين دفتي أجمع وأشهر التأليف في الطب الشعبي من بين المخطوطات      

 أرخبيل الملايو نطقةرة لها مكانتها في الطب الشعبي لمفالذري. حهوللمؤلف " كتاب طب"الملايوية المسمّى بي 

ى بشتّى ؛ من الحمّ المنتشرة ةالاستوائي منها الأوبئة مراضحيث تكون من المكونات للوصفات تعالج الأ

 . ٥٤، والنِّقرس٥٨، وحصى الكلى٥٧، والمغص٥٤أنواعها

فوائد  الّتي تستغلّ في نطا  ماليزيا المنتجات المتواجدة  احث علىعند استطلاع البومن المؤسف،      

 I.V من إنتال  Mist Aromatic Nano Oil Kidsفي هذا المنتو، وهو الوحيدة ته ضالّ  الذريرة، يجد

Beauty International ذا يهييف. انيمّ يور وعَ ييوالا لمبيحدة وكيية المتّ ييارات العربيي الإمية فيجارييب التياتيالمك ذات

  cekurيل ييواع الزنجبييلاصة أحد أنيرة، وخييلاصة الذريين خييون ميكيطر يتيعيل ميين زيييارة عيبيو عيالمنت

(kaempferia galangal) ولَيمون مكروت، والحبة السوداء، و زيل جوز الهند البكر ،(VCO) ،والزعفران ،

العربية المتّحدة يصنّع لعلال الطفح الجلدي،  بتكر في دولة الإماراتة الّتي تُ التركيب وهذه .وزيل الكينا

فاخ البطن، ونزلات البرد، التورّم الجلدي، والبلغم، وقرص الناموس، والجروح والبثور البسيطة لدى توان

                                                           
  ۳۲٠ :۰. . عيون الأنباء في طبقات الأطباّء. ابن أع أصيبعة السعدي اأزرجي ٥٠
 .۲:۰٧۰. (۰۹٠۳، مطبعة دائرة المعارف العثمانية: حيدرآباد). كتاب المختارات في الطب .بن هبلدي، علي بن أحمد بن علي البغدا ٥٥

56 Manuskrip Kitab Tib MSS2515;  
Harun Mat Piah, 2006, Kitab Tib : Ilmu Perubatan Melayu, Perpustakaan Negara Malaysia, h.133, 165.  

57 Manuskrip Kitab Tib MSS2515; Harun Mat Piah, 2006, h. 178, 264.   
58 Manuskrip Kitab Tib MSS2515; Harun Mat Piah, 2006, h. 193 
59 Manuskrip Kitab Tib MSS2515, Harun Mat Piah, 2006, h.179 
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كما آلل  الترجمة مصير الذريرة إلى التجاهل والنسيان كذلك أدّت الترجمة غير المستوفية للعشبة   . ٤٤الأطفال

، ومنها الحديث "الورس"خلّل ذكرها أربع مرات بين سطور أحاديث كتاب اللباس ألا وهي الأخرى الّتي يت

 :الآتي

رمٍُ  ييَل بَسُ  مَا ،اللَهٍ  رَسُولَ  ياَ" :قاَلَ  رَجُلًا  أَنَ  عُمَرَ  ب نٍ  اللَهٍ  عَب دٍ  عَن   -٥۸۲۳  ال مُح 
 وَلَا  ال قُمُصَ  تيَل بَسُوا لَا " :وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولُ  قاَلَ  "؟الثيِّيَابٍ  مٍن  

فَافَ  وَلَا  الْبةَرَانيسَ  وَلَا  السَراَوٍيلَاتٍ  وَلَا  ال عَمَائٍمَ  ٍ  يجٍَدُ  لَا  أَحَدٌ  إٍلَا  الْخي  فيَل ييَل بَس   النيَع لَين 
 ٍ طَع هُمَا خُفَين  فَلَ  وَل ييَق  ٍ  مٍن   أَس   وَلَ  زَعْفَرَان   مَسَهُ  شَي ئًا الثيِّيَابٍ  مٍن   تيَل بَسُوا وَلَا  ال كَع بيَين 
  ٤".الْوَرْسُ 

 
حرم     

ُ
 كما أشار إليها فالحديث الشريف المذكور عن عاذل اللباس والهيئات الّتي يحظر أن يظهر بها الم

من الهيئات المعتادة رؤيتها عند الإحرام بالقطع  فالمحظورات المذكورة . وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَىالنبي  

لا  ومنها الملابس الّتي تلمسها الأشياء لها رائحة زكية؛ على سبيل المثال ،واستهلاكها في الحياة اليومية

عفران عشبة معروفة بخلاف الورس الّذي لا يعرفها الجمّ الغفير من الشعوب فالز . الحصر، الزعفران والورس

ة القليلة من القاطنين في المغرب العرع وشبه ، اللهمّ إلا الشريحكُمر  العربية لذلك يحسبه البعض أنه هو الكُ 

فإذا كانل المعرفة عن الورس المذكور في الحديث  .المنبل العرع لأشجار الورس ،الجزيرة العربية وبخاصّة اليمن

محمد لغة الإنجليزية الّذين أعدّ لهم الشريف محدود لدى العرب، فما بال بالشعوب الأخرى ومنها القارئين بال

 :ان  ترجمة الحديث إلى الإنجليزية كالآتيمحسن خ

5803. Narrated ‘Abdullah bin ‘Umar: A man said "O Allāh's 
Messenger. What type of clothes should a Muhrim wear Allāh's 
Messenger صلى الله عليه وسلم   replied, 'Do not wear shirts, turbans trousers 
hooded cloaks or Khuff; but if someone cannot get sandals, then 

                                                           
60 I.V Beauty International (risalah). Mist Aromatic Nano Oil. 

البرانس، رقم : وباب)، ٠٤٥ – ٠٤٠ ص( ٥٧٤٠رقم الحديث لبس القميص، : اللباس، باب :كتاب ). البخاري صحيح. البخاري  ٤
 .٠٤٥ص ( ٥۸۲٤العمائم، رقم الحديث : ؛ وباب٥۸۲٥السراويل، رقم الحديث : وباب؛ ٥۸۲۳الحديث 
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he can wear Khuff after cutting them short below the ankles. Do 
not wear clothes touched by saffron or wars (two kinds of 
perfumes)."62  

 
أنهّ من لقوسين عقبه إلى الإشارة بين علامة امع  warsبقي المترجم اسم الورس العرع بالنقل اللفظي يُ      

وكون الورس ليس له اسم باللغة . ى القارئ التعرّف على هذه العشبةأنواع العطور، وهو بذلك قد أضاع عل

في عصر دقة تصنيف  لأن في مقدوره في نقل المعنى، للمترجمعذراً لا يشكل أ من المفترض الأنجليزية

نوعية العشبة ويميزها يتعيّن  Flemingia Grahamiana التعريف عنه بتقديم اسمه العلمي البيانات العلمية

 :ومن الأجدر أن يترجم الحديث إلى اللغة الإنجليزية كالآتي  . ٤٣عن الأخرى

5803. Narrated ‘Abdullāh ibn ‘Umar: A man said: "O Allāh's 
Messenger. What type of clothes should a Muhrim wear Allāh's 
Messenger صلى الله عليه وسلم   replied, 'Do not wear shirts, turbans, trousers, 
hooded garments or Khifaf (sing. Khuff, leather boots); but if 
someone cannot get sandals, then he can wear leather boots after 
cutting them short below the ankles. Do not wear clothes touched 
by (scented thing like the herbs) saffron or wars (Flemingia 
Grahamiana.”64 

      
 :وإلى نفس المصير تنتهي ترجمة حديث آخر عن الورس، وهو

هُمَا اللَهُ  رَضٍيَ  عُمَرَ  اب نٍ  عَن   -٥٨٠٧  أَن   وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى النَبيَ  نيَهَى قاَلَ  عَني 
رمٍُ  ييَل بَسَ  باً ال مُح  بُوغًا ثيَو   ٤٥.بٍزَع فَراَن   أوَ   بيوَرْس   مَص 

 
 :كالآتي  دون تقديم اسمه العلمي  حيث جاءت ترجمته

                                                           
62 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7: 

382. 
63 Royal Botanic Gardens, Kew. Plants of the world online: Flemingia Grahamiana. Retrieved in 23 

March 2018 from the botanic gardens website, London: 
http://powo.science.kew.org/taxon/urn:lsid:ipni.org:names:495259-1 
I. H. Burkhill. A dictionary of the economic products of the Malay Peninsula. (Kuala Lumpur, Ministry 
of Agriculture and Co-operatives, Malaysia, 1966). 2: 1420. 

 .(أ)راجع الملحق  ٤٠
 .٠۹٨ص ( الثوب المزعفر :اللباس، باب: كتاب. )البخاري صحيح. يالبخار  ٤٥
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5847- Narrated Ibn ‘Umar: The Prophet صلى الله عليه وسلم forbade Muḥrims 
to wear clothes dyed with Wars or saffron”.66 

 
 :كالتاليومن المفترض أن يترجم الحديث  

5847- Narrated Ibn ‘Umar: The Prophet صلى الله عليه وسلم forbade Muḥrims 
(pilgrims at the correction) to wear clothes dyed with wars 
(Flemingia Grahamiana) or saffron”.67 

 
خضراء شاحبة  متوسطة الحجم اوأوراقه ارتفاعها إلى مترين أشجاره يصل من النباتات النادرة، فالورس     

قالي على اليد تترل أثرا ذا اللون البر يغامق  حمرأ  و مسح حولهاوكل ثمرة  أما ثمرها فموسمي . الاغبرارتميل إلى

شرقها و  الأفريقيةالقارة  السواد الأكبر من غرب فهي تغطِّيالورس حول العا   منابل أشجارأما . بعد لمسها

 وجنوب الصين، ودول جنوب شر  آسيا المجاورة للصينه القارة الهندية جنوب شبه الجزيرة العربية، وشبث 

  .٤٨ من فيتنام، ولاوس، ومياعار، وتايلاند

كدولة منتجة لمسحو  الورس وبالتحديد مديرية يافع حيث يزرع   اليمنتشتهر  ،فمن بين دول العا      

، وبالرجوع إلى الأحاديث النبوية .٤٤المزارعون فيها أشجار الورس ويحصدون المحاصيل منها في شهر مارس

الرسول صلى الله عليه وسلم،  سكان شبه الجزيرة العربية في أيام كان شائعًا بينيتّضح أن استخدام الورس  

                                                           
66 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7: 

403. 
 .(أ)راجع الملحق  ٤٧

68 Royal Botanic Gardens, Kew. Plants of the world online: Flemingia Grahamiana. Retrieved in 23 
March 2018 from the botanic gardens website, London: 
http://powo.science.kew.org/taxon/urn:lsid:ipni.org:names:495259-1 
I. H. Burkhill. A dictionary of the economic products of the Malay Peninsula. (Kuala Lumpur, Ministry 
of Agriculture and Co-operatives, Malaysia, 1966). 2: 1420. 

: المعتر بمديرية يافع اليمانيةالموقع من  ٨ ٤ من مارس  ٥ تصفِّح في (. ٧ ٤ اديث ). الزراعة في يافع. العمري  ٤٤
http://alamree.net/yafa_zeraah.html 
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لعناية بالبشرة لدى السيدات كما جاءت في حديث بسند ؛ منها للأغراضونه يستخدم واكانحيث  

 :قاَلَل   ها،نرضي الله ع  سَلَمَةَ  أمُِّ  عَن   ٧٤ضعيف

دٍ  عَلَى تَّ لٍسُ  النيَفَسَاءُ  كَانَل   "  أرَ بعٍَينَ  وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولٍ  عَه 
 15".ال كَلَفٍ  ن  مٍ  باٍل وَر سٍ  وُجُوهَنَا نَط لٍي فَكُنَا ييَو مًا

 
 

أن الورس مفيد في العناية بالبشرة بعد الولادة ليمنع وهور الكلف لدى  إلى المذكور الحديث يشير     

 ،  ٧تجميلالغمرة وهي العجينة المستخدمة لل ناتمن مكوّ تعُدّ السيدات ومن الشائع آنذال أن العشبة 

رضي  أرَ قَمَ  ب نٍ  زَي دٍ عن  ٧٣يدلّ عليه حديث بسند ضعيف دّ من العقّار في الطب النبوي حيثعا تكما أنه

 :الله عنه

نَ بٍ  ذَاتٍ  مٍن   وَال وَر سَ  الزيَ لَ  ٧٠ييَني عَلُ  كَانَ   وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى النَبيَ  أنََ "  ".الج 
اَنٍبٍ  مٍن   وَييَلُدَهُ  ٧٥ييَلُدَهُ  :قيَتَادَةُ  قاَلَ  تَكٍيهٍ  الَذٍي الج   11.يَش 

 

                                                           
 .٧۲٤ ص. تقريب التهذيب. بن حجر العسقلانيا. في سنده مُسّة الأزدية، وهي مقبولة ٧٤
 العزيز عبد بن صالح اقيق ،"الستة الكتب: الشريف الحديث موسوعة" فيجامع الترمذي . ، محمد بن عيسى بن سورة بن موسىالترمذي   ٧

، وقال أبو ٤٠٧ ص (. ۳۹ ، رقم الحديث النفساءفي كم تمكث : كتاب الطهارة باب) (.۲۲۲۲ السلام، دار: الرياض) الشيخ آل
 .هذا حديث غريب لا نعرفه إلا من حديث أع سهل عن مُسّة الأزدية عن أم سلمة: عيسى

 الشيخ آل العزيز عبد بن صالح اقيق ،"الستة الكتب: الشريف الحديث موسوعة" فيسنن ابن ماجه . وابن ماجه القزوير، محمد بن يزيد   
 .٥ ۲٥ص ( ٤٠٨النفساء كم تّلس، رقم الحديث : الطهارة وسننها، باب: أبواب) (.۲۲۲۲ السلام، دار: الرياض)
دار : بيروت) .الأحوذي بشرح جامع الترمذيافة  .محمد عبد الرحمن بن عبد الرحيم المباركفوري،؛ و ۲٧۳: ۹. لسان العرب. ابن منظور  ٧

 .۳٤۳:  (  ۲۲۲الكتب العلمية، 
 .٣ ٥ص  .تقريب التهذيب. ابن حجر العسقلاني. فيه ميمون أبو عبد الله البصري مولى ابن سمرُة، وهو ضعيف ٧٣
 .٧۹: ٥. النهاية في غريب الحديث والأثر؛ وابن الأثير الجزري، ۲۲۹: ٤. افة الأحوذيالمباركفوري، . أي يمدح التداوي بهما لذات الجنب ٧٠
؛ ۲۲۹: ٤. افة الأحوذيالمباركفوري، . أي يسقي في أحد شقي فم المريض، واللدود بخلاف الوَجود حيث أنهّ أن يسقى في وسا الفم ٧٥

 .۲٠٥: ٠ .النهاية في غريب الحديث والأثروابن الأثير الجزري، 
هذا : ،وقال أبو عيسى٨٥۹ ص ( ۲۲٧٨، رقم الحديث ما جاء في دواء ذات الجنب: كتاب الطب، باب. )الترمذيجامع . الترمذي  ٧٤

 .حديث حسن صحيح
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فة لعلال مرض ذات وكما هو الواضح من نص الحديث أن الرسول صلى الله عليه وسلم قدّم الوص     

هي الدَبيَلة والدَمّل الكبيرة : وذات الجنب عرفّه ابن الأثير بقوله. عبارة عن خليا الورس بالزيل وهي الجنب

أما ابن القيم الجوزية فهو أفاد . ٧٧الّتي تظهر في باطن الجنب وتنفجر في الداخل، وقلّما يسلم صاحبها

فالحقيقي ورم حار يعرض في نواحي الجنب . حقيقي وغير حقيقيوعان؛ ذات الجنب عند الأطبّاء ن: "بقوله

وغير الحقيقي، أ  يشبهه يعرض في نواحي الجنب عن رياح غليظة مؤذية . في الغشاء المستبطن للأضلاع

اتقن بين الصفاقات فتحدث وجعا قريبا من وجع ذات الجنب الحقيقي؛ إلا أنّ الوجع في هذا القسم ممدود 

عليه الآن باسم التهاب الجنب، وهو باللغة الإنجليزية  ومرض ذات الجنب يطلق ٧٨.خسوفي الحقيقي نا

pleurisy  أوpleuritis. شير إلى وصفة ي  علال ذات الجنب المتناول عن حديثلل وهنال طريق أخر٧٤

جاء  والحديث من هذا الطريق. ضافة القُس ا وهو نوع من الأعشاب أيضًاأخرى مثل الوصفة الأولى مع إ

 :كالآتي  نصّه ، ويأتيلأنّ مداره على الراوي ميمون أع عبد الله البصريبسند ضعيف أيضا 

نَ بٍ  ذَاتٍ  مٍن   وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولُ  نيَعَلَ " طاً ،وَر سًا ؛الج  وَقُس 
 وَزَيي تًا ،٨٤

  ٨".بهٍٍ  ييُلَدَ 
 

ي و  يعرف عن تواجد هذه العشبة إلا وقد وصف أبو حنيفة اللّغوي الورس بأنه يزرع زرعًا وليس ببرِّ      

وفي منافعه ذكر ابن القيم استخدامه لعلال الكلف، . في أرض العرب على حدِّ قوله وبخاصّة في اليمن

                                                           
 .۳۲٠ – ۳۲۳:   .غريب الحديث والأثرالنهاية في وابن الأثير الجزري،  ٧٧
 .۲٧٠ص (. ۲۲۲٨دار الحديث، : القاهرة. )سيد إبراهيم: اقيق. الطب النبوي. ابن قيم الجوزية، محمد بن أع بكر ٧٨
من موقع  ٧ ۲۲سبتمبر  ۳ تصفح في . ملف متكامل عن أمراض الأنف الأذن الحنجرة والجهاز التنفسي. ملتقى المعلمين والمعلمات  ٧٤

 www.saudi-teachers.com: الملتقى
 . ، وهو نبات معمّر يؤتى من القارة الهندية تستخدم جذورهSaussurea Lappaالقُسا، اسمه العلمي  ٨٤

Waly, Nahed Mourad. Verifying the scientific name of Costus [Saussurea Lappa ((Decne) C.B.Clarke.)-
Asteraceae]. Last updated: 2009, Retrieved in 14 August 2017 from King Abdulaziz University website: 

ww.kau.edu.sa/Files/320/Researches/53959_24476.pdfw 
 .۲٤٨٤ص ( ۳٠٤٧ دواء ذات الجنب، رقم الحديث: كتاب الطب، باب. )سنن ابن ماجه. رابن ماجه القزوي  ٨
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كما وصف . والحكة، والبثور، والبهق، والسعفة بأن يلطخ عليه، إضافة إلى علال الوضح بأن يشرب ماؤه

ومعروف عن    ٨".والثوب المصبوغ بالورس يقوي  على الباه"  :بأنه يستخدم في صباغة الملابس حيث قال

   ٨٣.الورس أنه طيب الرائحة ويعدّ من مصادر الصباغة للون الأصفر

بالنظر إلى الوضع الحالي   يجد  القدماء، وعلى النقيض الورس عند المسلمين هكذا كانل مكانةو      

حول علميا ل الورس من ضمن مكوناته، أو على الأقل بحثا منتجا واحدا يدخفي نطا  ماليزيا حث االب

وفي نظر الباحث، إنّ كون ماليزيا ليسل من منابل  .هذه العشبة التي لها شرف الذكر في الحديث النبوي

يعرقل المبادرة بوضع العشبة في الاهتمام بداية بإجراء البحوث  اعذرً  يمثل أشجار الورس بخلاف الذريرة لا

ث إمكانية زراعتها في ماليزيا . في المستقبلوبيئيا صاديا لغرض الانتفاع بها استهلاكيا واقتالعلمية حولها 

وافر ليسل ببعيدة لأن أشجار الورس تنبل على أراضي تايلاند المجاورة، فما بال في العصر الحالي الّذي  تت

لاستزراع أشجار الورس   يكن من أجل  المقترح من قبل الباحث فالاهتمام. فيه الطر  الزراعية المتقدمة

غرض لإنقاذ هذا الفوائد المجنية منها فحسب، بل يُ بإحياء التراث العريق من عصر صدر الإسلام والانتفاع 

 .المهدّدة للانقراضشبه الصنف من النباتات النادرة 

بمكانة بعض الأعشاب في أيام الرسول صلى  المجتمع الماليزي المعاصر إدرالمع عدم ويلاحي الباحث       

التساؤل حول أحقية الأعشاب  المجتمع الماليزي ساحةيظهر في  ؛الذريرة والورس الله عليه وسلم، ومنها

الأعشاب  تنحصر استخداماته حولا العربية بالتميز عن الأخرى، ومن ورائه الاعتقاد بأن الطب النبوي إعّ 

رفض عقل على حد تعبيرها ولة مكمنها ومثل هذه المق. كأنّ الأخرى لا قيمة لها  صادروالعقاقير عربية الم

باتات نلتضع مثيلاتها من لحقه المقاييس العلمية الحديثة في تميّز النباتات بمجرّد أنها عربية المصدر وت البشر
                                                           

 .۲٧٠ص . الطب النبوي. ابن قيم الجوزية  ٨
مكبتبة : الرياض). أبو عبيدة مشهور بن حسن آل سلمان: اقيق. عون المعبود شرح سنن أبى داود. العظيم آبادي، محمد شمس الحق ٨٣

 ٧٧:    .(۲۲۲٤المعارف للنشر والتوزيع، 
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ترجع إلى قيام معظم ويرى الباحث أن هذا الاعتقاد جذوره  .٨٠في المستوى والقيمة مناطق أخرى أدنى منها

مع عدم الأتيان باسمها في لغة  ،ترجمة الأعشاب ومنها الذريرة دالنقل اللفظي عن المترجمين باللجوء إلى

ات أخرى، بل لذلك تبقى الأعشاب عربية أمام القراّء غير العرب مع أن في الحقيقة لها أسماء بلغ. الهدف

وليل الترجمة السليمة تمحو هذا الاعتقاد المغلوط ويبرز الحقيقة بأن الرسول صلى الله عليه  .متداولة بينهم

ومن إثره دخلل . أمامهم ثقافات شعوب أخرى غير عربية لوسلم والصحابة رضوان الله عليهم قد تفتّح

فوائدها بية، بل تقرّ السنة النبوية كونات من خارل حدودهم الجغرافالمعشاب و الأفي استهلاكهم 

 .وغيرهما وصناعة الغزل والنسيو وخصائصها في العلال والتجميل

 

 الإفادة غير المُجدية عن الشعائر والأحكام الشرعية: الرابع  المبحث

ديثية الشريفة تشير إلى النصوص الح والأحكام من مقدمة اهتمامات الشعائر دكر نّ أ لا غرو في       

و  لا، فالنصوص المتناولة لها هي الفاصلة بين الحلال . ء الشريعة المحمديةاضو أالالتزامات الصحيحة من 

والحرام، وبين المحظور والمسموح، وبين الطيب واأبيث؛ علاوة على كونها المبينة لتفاصيل الشعائر من هيئاتها 

ظيمة عند الله تعالى  فالشعائر لها مكانة ع. أسباب بطلان صحتها وغيرها وأركانها وترتيبها وشروط صحتها و

 :آية الذكر الحكيم كما تتجلى في

 
 ۳۲ :سورة الحوّ 

                                                           
84  Nizam Yatim. Kekeliruan makanan sunnah. dicapai pada 13 September 2017 dari laman sesawang 

Utusan Online: m.utusan.com.my 
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الشعائر هنال لفظان غريبان فقا يتناول عنهما من بين سطور كتاب اللباس ومع ذلك لا وفيما يتعلق ب     

 :فهو يأتي في الحديث الآتي اللفي الأولأمّا . اللفظان حقّهما من الترجمة نذاايأخذ ه

هَا زَو لٍ النَبيِّ صَلَى اللَهُ عَلَي هٍ وَسَلَمَ قاَلَل   حَف صَةَ  عَن   -٤۰٥٤  :رَضٍيَ اللَهُ عَني 
رةَ   حَلَوا النَاسٍ  شَأ نُ  مَا اللَهٍ  رَسُولَ  ياَ : "قيُل لُ  رَتٍكَ  مٍن   أنَ لَ  اَ لٍل   وَ َ   بعٍُم   "؟عُم 
يٍي قةَلَّدْتُ وَ  رأَ سٍي بَّدْتُ لَ  إٍنيِّ " : قاَلَ   ٨٥ ."أَنح َرَ  حَتَى  أَحٍلَ  فَلَا  هَد 

 
صلى الله عليه وسلّم للمناسك حيث كان من   فالحديث يتناول عن واقع مكوثه في الحرم عند أدائه     

يٍي"ه يعبر في قوله؛ ضمن نصِّ  تُ هَد   : لتأتي ترجمته المعدّة كالآتي" قيَلَد 

5916. Narrated Ḥafṣa هَا  صلى الله عليه وسلم the wife of the Prophet ,رضَِيَ اَللّه عنَْ
I said, "O Allah's Apostle! Why have the people finished their 
Ihrām after performing the ‘Umra while you have not finished 
your lhram after your ‘Umra?" He said, "I have done Talbῑd 
(of my hair) and have decorated my Hady with garlands, so I 
shall not finish my lhrām till l have slaughtered my Hady 
(animal for sacrifice)."86 

 
 haveبيالعبارة  اللفي الغريب المذكور في الحديث الشّريف يترجم باللغة الإنجليزية كما هو المذكورو      

decorated my Hady with garlands  مع إبقاء الكلمة " زينّل هديي بالأكاليل"وهو يحمل معنى

فمن . بالنّقل اللفظي دون محاولة ترجمتها أو اديد مقصودها بأنّها النّعم الضّحية في المناسك" هدي"

الّذين من الطبع البديهي، أنّ حرد النقل اللفظي لها يترل علامة السّؤال غالبًا لدى القراّء من غير المسلمين 

وإضافةً إلى ذلك أن التّرجمة للفي الغريب . يكونون في منأى عن الأسماء والتّفاصيل في الشعائر الإسلامية
                                                           

فتل القلائد : باب)، و۲٠  – ۲۳ ص ( ٥٤٤ التمتَع والقران والإفراد بالحو، رقم الحديث : الحو، باب: كتاب). الصحيح. البخاري 11
: كتاب)، و۳٥ ص ( ٧۲٥ من لبّد رأسه عند الإحرام وحلق، رقم الحديث : باب)، و۳۳ ص ( ٤٤٧ للبدن والبقر، رقم الحديث 

. ٥۲۲ص ( ٤ ٥٤، رقم الحديث التلبيد: اللباس، باب: كتاب )، و۳٤۲ص ( ٠۳٤۸حجة الوداع، رقم الحديث : المغازي، باب
فردٍ، رقم الحديث : الحو، باب: كتاب). صحيح مسلم. والنيسابوري

ُ
 – ۲٤۸٠بيان أن القارن لا يتحلّل إلا في وقل الَل الحوّ الم

 .۸۸۳ص ( ۲٤۸۸
86 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7: 

427. 
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يٍي" تُ هَد  غير صحيحة ويترتب عليها تقديم صورة غير حقيقية عن الشعيرة الّتي عمل بها الرّسول صلى  "قيَلَد 

راّء الواقع عن فعل النّبي صلى الله عليه وسلّم من جعل شعار في وبذلك يغيب عن هؤلاء الق. الله عليه وسلم

 :ومن المفترض أن يترجم الحديث كالآتي ،٨٧عنق الدّابة ليعلم به أنّها هدي

5916. Narrated Ḥafṣaَها   صلى الله عليه وسلمthe wife of the Prophet,  رضَِيَ اَللّه عنَْ
I said, "O Allah's Apostle! Why have the people finished their 
sacred state after performing the Minor Pilgrimage while you 
have not finished your sacred state after your Minor 
Pilgrimage?" He said, "I have pomaded (my hair) and hung a 
collar on  my sacrificial animal’s neck, so I shall not finish 
my concretion of Pilgrimage till l have slaughtered it."88 

 
 have  محل الترجمة المغلوطة hung a collar on  my sacrificial animal’s neckالّ العبارة و       

decorated my Hady with garlands وبنحوه  .عل الرسول صلى الله عليه وسلمالّتي لا علاقة لها بف

 :يتعلق بالشعائر الّذي يأتي ذكره في الحديث الآتي هنال لفي غريب آخر

ياَ أنََسُ " :لَمَا وَلَدَت  أمَُ سُلَي م  قاَلَل  لي  :عَن  أنََس  رَضٍيَ اللَهُ عَن هُ قاَلَ  - ٥۸٣٠
ان ظرُ  هَذَا ال غُلَامَ فَلَا يُصٍيبَََ شَي ئًا حَتَى تيَغ دُوَ بهٍٍ إٍلَى النَبيِّ صَلَى اللَهُ عَلَي هٍ وَسَلَمَ 

يصَةٌ حُرَي ثٍيَةٌ  ".يُحَنِّكُهُ  تُ بهٍٍ فإٍَذَا هُوَ في حَائٍا  وَعَلَي هٍ خٍََ رَ وَهُوَ  ،فيَغَدَو   يَسٍمُ الظَه 
 ٨٤ .قَدٍمَ عَلَي هٍ في ال فَت حٍ الَذٍي 

 

                                                           
 .٠٤٩: ٧. لسان العرب. منظور ابن ٨٧
 .(أ)راجع الملحق  ٨٨
الذبائح : كتاب)، و٤  ص ( ٥۲۲ وسم الإمام إبل الصدقة بيده، رقم الحديث : الزكاة، باب: كتاب). البخاري صحيح .البخاري ٨٤

، رقم الحديث اأميصة السوداء: اللباس، باب: كتاب )، و٠٧٤ص ( ٥٥٠۲الوسم والعلم في الصورة، رقم الحديث : والصيد، باب
استحباب انيك المولود عند ولادته وحمله إلى صالح يحنكه، رقم : الآداب، باب: كتاب) .صحيح مسلم. والنيسابوري. ٠٤٧ ص( ٥۸۲٠
دمي في غير الوجه، رقم الحديث جواز وسم الحيوان غير الآ: اللباس والزينة، باب: كتاب)، و۲٤۲ ص ( ٠ ٥٤ – ۲ ٥٤الحديث 
ص ( ٤۳۲۳ – ٤۳۲۲من فضائل أع طلحة الأنصاري، رقم الحديث : فضائل الصحابة، باب: كتاب)، و۲٥٧ ص ( ٥٥٥۸ – ٥٥٥٠
  ۲٤. 
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ليم الصحابية وهي الوالدة للصحاع أنس بن مالك رضي الله عنهما، وكانل ومدار الحديث حول أم سُ      

ه إلى الرسول صلى الله عليه وسلم مع الغرض الّذي يشير لصغيرها طلبل من أنس أن يحمل أخا بعد إنجابها

الترجمة الإنجليزية  ولكن بالنظر إلى. ، أي يقوم بتحنيكه"هُ يُحَنِّكُ " :إليه معنى اللفي الغريب، وهو قوله

 :، يجد القارئ الترجمة المعدّة كالآتيللحديث المذكور

5824. Narrated Anas  هه  When Umm Sulaim gave birth :رضَِيَ  اَللّه  عنَْ
to a child. she said to me, "O Anas! Watch this boy carefully 
and do not give him anything to eat or drink until you have 
taken him to the Prophetصلى الله عليه وسلم tomorrow morning for the 
Tahnῑk." So the next morning I took the child to the 
Prophetصلى الله عليه وسلم who was sitting in a garden and was wearing a 
Ḥuraithiya Khamῑsa and was branding the she-camel on 
which he had come during the Conquest of Mecca.90 

 
من حنّك، يحنٍّكُ، انيكًا؛ حيث " يُحَنِّكُهُ "ويحتوي الحديث على اللفي الغريب المعرّ وهو قوله؛         

فالترجمة بذلك . الإشارة إلى معناهدون  kῑthe Tahnاكتفى المترجم بالنقل اللفظي لهما بالحروف الرومانية 

قد تركل فراغًا يثير التساؤل في أذهان بعض القراّء وبالأخص غير المسلمين منهم حول حقيقته وبالتالي عن 

وكان من المفترض عند اختيار . الضّرر مدى جدارة القيام به على المولود حديثاً من جلب المنفعة له أو

حث في التّصويب االمترجم لورود النقل اللفظي له أن يعقبه المقصود به بين علامة القوسين كما يقترحه الب

 :الآتي

5824. Narrated `Anas   هه  When `Umm Sulaym gave :رضَِيَ  اللّهَ  عنَْ
birth to a child. she said to me, "O Anas! Watch this boy 
carefully and do not give him anything to eat or drink until you 
have taken him to the Prophetصلى الله عليه وسلم tomorrow morning for the 
Tahnῑk (a rite of fedding a newborn a pinch of chewed date)." 
So the next morning I took the child to the Prophet صلى الله عليه وسلمwho 
was sitting in a garden and was wearing a Ḥuraythian 

                                                           
90 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7: 

392. 
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Khamῑsa (plain black woollen tunic) and was iron-branding 
the pack camel on which he had come during the Conquest of 
Mecca.91 
 

 وابتغاء لبيان معنى التحنيك الّذي أصرّت عليه الصحابية أم سليم يأتي التصويب بالعبارة؛      

 k (a rite of rubbing a newborn’s palate with a pinch of chewed date)ῑTahnthe  

وبذلك تظهر حقيقة التحنيك بأنه هو القيام بدلك حنك المولود بشيء من تمر  kῑthe Tahnلتحل محل 

رل المتطلِّعين لفحوى النص من متاهة ين اللفي مع إيراده باللنقل اللفظي يخومن المفترض أن بب.  ٤ممضوغ

وفيما يمسّ الأحكام الشرعية، هنال عدّة أحاديث  لكتاب اللباس من صحيح البخاري اتوي  .التساؤل

على الألفاظ الغريبة تسهم في بيان حدود الحكم المنوط به النصّ مع وصف الشيء الّذي يطلق عليه الحكم 

جمة عن المعنى التر ولكن عند عدم الحرص في نقل المعنى حتمًا ستنجرف . حتى يستوعبه الحامل والواعي له

، ومن المتناول وإطارهالموضوع  حكم على القارئ في الأصل ليدلّ  الّتي أقامها النّص المقصود وتتبعثر الدعائم

 :الآتي الأحاديث المعنية هو الحديث الآتي الّذي يتناول عن القزع وحكمه كما في النصِّ 

بيَرهَُ عَن   عُمَرَ ب نَ ناَفٍع   أنََ ،  حَف ص   ب نُ  اللَهٍ  عُبيَي دُ  عن -۲۲٥٤ عَب دٍ  مَو لَى  ناَفٍع   أَخ 
عَ أَ  ،اللَهٍ  هُمَا ييَقُولُ  عُمَرَ  اب نَ  نهَُ سمٍَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولَ  سمٍَع لُ :  رَضٍيَ اللَهُ عَني 

هَى وَسَلَمَ   عُبيَي دُ  لنََا فأََشَارَ  "؟ال قَزعَُ  وَمَا" :قيُل لُ   :اللَهٍ  عُبيَي دُ  قاَلَ  . ال قَزعٍَ  عَن   يةَنةْ
 عُبيَي دُ  لنََا فأََشَارَ  - هُنَا وَهَا هُنَا وَهَا شَعَرةًَ  هُنَا هَا وَتيَرَلَ  الصَبيَ  حَلَقَ  إٍذَا" :قاَلَ  اللَهٍ 
اَريٍةَُ " :لعٍُبيَي دٍاللَهٍ  قٍيلَ  .- رَأ سٍهٍ  وَجَانٍبَي   ناَصٍيَتٍهٍ  إٍلَى  اللَهٍ   لَا " :قاَلَ  "؟وَال غُلَامُ  فاَلج 

 وَالْقَفَا ال قُصَةُ  أمََا فيَقَالَ  وَعَاوَد تهُُ  : اللَهٍ  عُبيَي دُ  قاَلَ  .الصَبيَ  :قاَلَ  هَكَذَا .أدَ ريٍ
رَلَ  أَن   ال قَزعََ  وَلَكٍنَ  بٍهٍمَا بأَ سَ  فَلَا  للٍ غُلَامٍ  رهُُ  رأَ سٍهٍ  في  وَليَ سَ  شَعَرٌ  بنٍَاصٍيَتٍهٍ  ييُتي   غَيي 
  1 .وَهَذَا هَذَا رأَ سٍهٍ  شَقَ  وكََذَلٍكَ 

                                                           
 .(أ)راجع الملحق   ٤
 . ٠٥:  . ابن الأثير الجزري، النهاية في غريب الحديث والأثر  ٤
اللباس : كتاب). صحيح مسلم. والنيسابوري. ٥۲۳ص ( ٥٤۲۲القزع، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب. )صحيح البخاري .البخاري ٤٣

 .۲٥٧ ص ( ٥٥٤۲ – ٥٥٥٤كراهة القزع، رقم الحديث : والزينة، باب
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حيث يحدٍّدان في منتهى الأهمية " ال قَفَا" و "ال قُصَةُ "فوضع اللفظين الغريبين من الحديث الشريف وهما      

قهما من الترجمة إذ ينقل المعنى لكل ومع ذلك لا يأخذ اللفظان ح. المناطق خارل حدود النهي من الرأس

 :الآتي النص تبين منيهما كما واحد من

58 2 ; Narrated Ubaidullāh bin Ḥafṣ: that ‘Umar bin Nāfi' told 
him that Nāfi', Maulā 'Abdullāh had heard 'Umar saying, "I 
heard Allāh's Apostle forbidding Al-Qaza’." 'Ubaidullah added: 
I said, "What is Al-Qaza'?" ‘Ubaidullāh pointed (towards his 
head) to show us and added, "Nāfi' said, 'It is when a boy has 
his head shaved leaving a tuft of hair here and a tuft of hair 
there." ‘Ubaidullāh pointed towards his forehead and the sides 
of his head. ‘Ubaidullāh was asked, "Does this apply to both 
girls and boys?" He said, "I don't know, but Nāfi' said, 'The 
boy.'" ‘Ubaidullāh added, "I asked Nāfi' again, and he said, 'As 
for leaving hair on the temples and the back part of the boy's 
head, there is no harm, but Al-Qaza' is to leave a tuft of hair on 
his forehead unshaved while there is no hair on the rest of his 
head, and also to leave hair on either side of his head." 94 

 
بداية،   يكن النهي عن القزع من الحديث المذكور نهي التحريم كما نقله المترجم بترجمته      

forbiddingحث في التصويب لها، ولكنّ الصواب أنه نهي التنزيه كما يرد الب: 

58 2 ; Narrated Ubaidullāh ibn Ḥafṣ: that ‘Umar ibn Nāfi' told 
him that Nāfi’, a freed slave of ‘Abdullāh had heard ‘Umar 
saying, "I heard Allāh's Apostle deeming al-Qaza’ undesirable." 
'Ubaidullah added: I said, "What is al-Qaza’?" ‘Ubaidullāh 
pointed (towards his head) to show us and added, "Nāfi’ said, 'It 
is when a boy has his head shaved leaving a tuft of hair here 
and a tuft of hair there." ‘Ubaidullāh pointed towards the top 
and the sides of his head. ‘Ubaidullāh was asked, "Does this 
apply to both girls and boys?" He said, "I don't know, but Nāfi’ 
said, 'The boy.'" ‘Ubaidullāh added, "I asked Nāfi' again, and he 
said, 'As for leaving sideburns and hair at bottom back of the 
boy's head, there is no harm, but al-Qaza’ is to leave a tuft of 
hair on the top of his head unshaved while there is no hair on 
the rest of his head, and also to leave hair on either side of his 
head.'95 

                                                           
94 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. . 

7: 390.  
 .(أ)راجع الملحق  ٤٥
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-deeming alحث الترجمة له في التصويب بالعبارة اكم كما أقرهّ العلماء يعدّ البالحوبناء على حقيقة      

Qaza’ undesirable.   ومعنى القزع كما بيّنه عبيد الله بن حفص عند روايته للحديث هو حلق شعر الرأس

وخاض في التفاصيل الّتي من ضمنها بيان . كله مع ترل شعر الناصية، أو شعر أحد جانبي الرأس غير محلو 

ترجمة ولكن ال. الفعل اأارل عن حدود النهي حيث يكون ترل القصّة وشعر القفا غير محلو  ليس بمنهي

the back partand  temples hair on the الإنجليزية تأتي غير متوافقة مع أصل البيان حيث ترجم بيي 

of the boy's head . بمعنى الصَدغ و الجزء األفي من الرأس، وهي بذلك تعطي وصفا غير دقيقة عن

 هكذا؛ العبارة فمن المفترض أن تترجم. حلق شعر منطقة الرأس الّذي لا علاقة لها بالنهي

sideburns and hair at bottom back of the boy's head  ما هي إلا  "صّةالقُ "بناء على أن

وبِانب وقوع الإفادة غير  ٤٤.ما هو إلا الشعر من أسفل الجزء األفي من الرأس "القفا" والآخر السوالف؛

فيما  أيضا مثيلههنال  ،عن زينة الرجل وما ينبغي أن يكون من مظاهره في الحكم الشرعي يتناولالمجدية 

 :يحتويه الحديث الآتي بتجميل المرأة يتعلّق

مَاتي  اللَهٍ  عَب دُ  لَعَنَ  قاَلَ  عَل قَمَةَ  عَن   -٤۳٥٤  لْمُتةَفَلِّجَاتي وَا الْمُتةَنَمِّصَاتي وَ  الْوَاشي
نٍ   لا  لي  وَمَا اللَهٍ  عَب دُ  قاَلَ  هَذَا مَا ييَع قُوبَ  أمَُ  فيَقَالَل   اللَهٍ  خَل قَ  ال مُغَييِّراَتٍ  للٍ حُس 
َ  مَا قيَرأَ تُ  لَقَد   وَاللَهٍ  قاَلَل   اللَهٍ  كٍتَابٍ   وَفي  اللَهٍ  رَسُولُ  لَعَنَ  مَن   ألَ عَنُ  ٍ  بيَين   فَمَا اللَو حَين 

تهُُ  تيٍهٍ  لَقَد   قيَرأَ تيٍهٍ  لئٍَن   وَاللَهٍ  قاَلَ  وَجَد   نيَهَاكُم   وَمَا فَخُذُوهُ  الرَسُولُ  آتاَكُم   وَمَا﴿ وَجَد 
 ٤٧.-٧:  سورة الحشر - ﴾فاَني تيَهُوا عَن هُ 

 

                                                           
 ۳٧۸: ۰۲ بشرح صحيح البخاري فتح الباري .ابن حجر العسقلاني 11
 :اللباس، باب: كتاب )، و٠۰۸ص ( ٠۸۸٤، رقم الحديث ﴾وَ مَا أتاَكُمُ الرَسُو لُ فَخُذُو هُ ﴿: التفسير، باب: كتاب). الصحيح. البخاري ٤٧

؛ ٥٤٠۳الموصولة، رقم الحديث : ؛ وباب٥٤۳٤المتنمصات، رقم الحديث : باب)، و٥۲۳ص ( ٥٤۳۰المتفلجات للحسن، رقم الحديث 
فعل الواصلة اريم : اللباس والزينة، باب: كتاب) .صحيح مسلم. والنيسابوري. ٥۲٠ ص (٥٤٠۸المستوشمة، رقم الحديث : وباب

 .۰۲٥۸ص ( ٥٥٧٤ - ٥٥٧۳رقم الحديث  والمستوصلة، والواشمة والمستوشمة، والنامصة والمتنمصة،
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السيدات الّتي لعنهن الله تبارل وتعالى لشدة حرمة جاء ذكر المتنمصات من جملة من الحديث المذكور      

نقل معنى اللفي إلى اللغة الأعمال الصادرة من اقترافهن ال مسمّى التجميل وتغيير خلق الله تعالى، ويُ 

 :الإنجليزية كما هو الآتي

5939. Narrated ‘Alqama: 'Abdullāh cursed those women who 
practiced tattooing and those who removed hair from their 
faces and those who created spaces between their teeth 
artificially to look beautiful, such ladies as changed what Allah 
has created. Umm Ya’qūb said, "What is that?" 'Abdullāh said, 
"Why should I not curse those who were cursed by Allah's 
Messenger صلى الله عليه وسلم and are referred to in Allah's Book?" She said 
to him "By Allah, I have read the whole Qur`ān but I have not 
found such a thing. 'Abdullah said, "By Allah, if you had read it  
(carefully) you would have found it. (Allah says:) 'And what the 
Messenger صلى الله عليه وسلم gives you take it and what he forbids you 
abstain (from it).''98 
 

ي الحذر من الوقوع في ليتعرف القارئ على معناه حتى يتوخّ " المتيَنَمِّصة"وبالرجوع إلى ترجمة اللفي      

فهذه العبارة بالإنجليزية تفيد . who removed hair from their facesيجد أنهّ يترجم بيي  ،مضمون العمل

معنى العموم تؤدِّي إلى سوء الفهم بأن أي قيام بمحاولة إزالة الشعر من وجه المرأة محرّم دون استثناء، وبالتالي 

 .اتصور عدم مراعاة الإسلام لجانب تزينّ المرأة وحرصها على التمسك بأنوثتها وبخاصة أمام شريك حياته

ة الّتي ابتليل  صلة حيث ذكر العلماء الاستثناءات بالنسبة للمرألّ إلى صحيح الدين بٍ وهذا التصّور لا يم

وفي صدده أفصح النووي عن عدم حرمة  .رة من نبل لحية أو شارب أو عنفقةات الذكو بظهور شيء من سم

ول لها ، وإلى ذلك ذهب ابن حجر مع اشتراط اذن الز ٤٤الإزالة عند الشافعية، بل ذهبوا إلى استحبابها

دون الحكم في النمص بالنظر إلى البيئة المحيطة، فإن كان يشعر شعارا  أما الحنابلة فهم يحدِّ . وعلمه بالأمر

                                                           
98 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 7: 

435. 
 .۰۲٤: ۰٠( المطبعة المصرية ومكتبتها: ، القاهرة.ت.د). صحيح مسلم بشرح النووي. النووي، يحيى بن شرف ٤٤
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وقالوا بِواز الحف والتحمير والنقش والتطريف بإذن الزول . للفواجر فمحرم؛ وإلّا فيكون النهي تنزيها

  ٤ عن امرأة ابن أع السفر صدده قد روي وفي. ٤٤ بالتماشي مع كون زينة المرأة من مقومات استمتاعه 

 :رضي الله عنها أنها كانل عند عائشة

،. يا أم المؤمنين": فسألتها امرأة فقالل  أتزيَنُ   أفَأَنَ تٍفُهُن  إن في وجهي شَعَرات 
وتصنَعي لزوجك كما  ،الأذى أمٍَيطٍي عنكٍ ": فقالل عائشة. "بذلك لزوجي؟
ولا تأذني في بيته . وإذا أقسم عليك فأبريّه. وإذا أمرلٍ فلتطيعيه. تص نَعين للزيارة

  ٤ ."لمن يكره
 

فالآنف ذكره هو من صميم التعاليم الإسلامية المؤيدة للجمال والروعة دون تفريا أو إفراط، والمحفِّزة      

 :لظهور رجل أو أمرأة في شكل لائق يجاري الترجمة الصائبة لحديث النهي عن تغيير خلق الله كما هو الآتي

5939. Narrated ‘Alqama: ‘Abdullāh cursed those women who 
practiced tattooing and those who removed their (femininely 
normal) facial hair and those who create gaps between their 
incisors and canines to look beautiful, such ladies as changed 
what Allah has created. `Umm Ya’qūb said, "What is that?" 
‘Abdullāh said, "Why should I not curse those who were cursed 
by Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم and are referred to in Allah's Book?" 
She said to him "By Allah, I have read the whole Qur`ān but I 
have not found such a thing. ‘Abdullah said, "By Allah, if you 
had read it (carefully) you would have found it. (Allah says:) 
'And what the Messenger صلى الله عليه وسلم gives you take it and what he 
forbids you abstain (from it).'103 

 
 

                                                           

 .۳٤۰: ۰۲ .فتح الباري لشرح صحيح البخاري. ابن حجر العسقلاني ٤٤  
 "ابن أع الصقر"هكذا أثبته المحقق للمصنف، والاسم يكتب في المتن   ٤ 
: كتاب(. )المكتب الإسلامي: ، بيروت۰٤٧۰، ۰ط. )الأعظمي، حبيب الرحمن: اقيق. صنفالم . بن همام عبد الرزا  الصنعاني،  ٤ 

 .٠٤۰: ۳( ٥۰۲٥إذا كانل المرأة أقرأ من الرجال، رقم الحديث : الصلاة، باب
 .(أ)جع الملحق را ٤٣ 
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 those whoبالعبارة   آنفًا كما وردحث التصويب لترجمة اللفي الغريب  االب ، يعدّ وإوهارًا للحقيقة     

asked for removal of their (femininely normal) facial hair done ، لقارئ باللغة إفهامًا ل

الإنجليزية بأن التحريم يتناول غير المرأة الّتي تزيل الشعر من وجهها لتفادي أي أثر من صفات الذكورة 

 . أو تلك الّتي تسعى لتحسين مظهرها أمام زوجها

 

لم ضياع النقطة: الخامس المبحث  المكتشفة عن إحدى صفات النبي صلى الله عليه وِ

صلى الله نّ المتتبٍّع لأحاديث كتاب اللباس من صحيح البخاري سيصادف الأوصاف األقية للرسول إ     

. وقد ترجمها المترجم محمد محسن خان مضبوطة ووفقه الله تعالى في نقل نعوته الشريفة إلى القراّء عليه وسلم

عن نقل  المترجم اظ الغريبة وفاترجمته للأحاديث المعنية هنال نصوص اتوي على الألفولكن من بين ت

 :في الحديث التّالي صواب المعنى

 عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى النَبيَ  كَانَ : " رَضٍيَ اللَهُ عَن هُ قاَلَ  أنََس    ن  عَ  -٧۲٥٤ 
مَ  وَسَلَمَ  ٍ  ال يَدَي نٍ  ضَخ  هٍ  حَسَنَ  وَال قَدَمَين  لَهُ  وَلَا  بيَع دَهُ  أرََ   َ   ال وَج  طَ  وكََانَ  ،مٍثي لَهُ  قيَبي   بَسي

 ٤٠ ".الْكَفَّيْني 
 

الّذي يأتي ذكره من ضمن الصفات " بسا الكفّين"فاللفي الغريب من الحديث الآنف ذكره هو      

وفي نقل . األ قية له صلى الله عليه وسلم بعد ذكر ضخم يديه وقدميه الشريفة وشدة حسن وجهه الشريف

 :الآتي ت الترجمة بالنصجاء صلى الله عليه وسلمالتفاصيل لصفاته 

5907. Narrated Anasههمَا  had big صلى الله عليه وسلم The Prophet :   رضَِيَ اَللّه عنَْ
hands and feet, and I have not seen anybody like him, neither 
before nor after him, and his palms were soft.105 

                                                           
 .٥۲۲ص  (٥٤۲٧ رقم الحديثالجعد، : اللباس، باب :كتاب) البخاري، صحيح البخاري ٤٠ 

105 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English . 7: 
425. 
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الّذي   his palms were soft اللفي الغريب المذكور يترجم بييالعبارة أن واضح من الترجمةكما هو ال     

ك قد فالترجمة بذل. صلى الله عليه وسلم نعيم الكفّين، وهي النقل اأاطئ عن معنى النصيعطي معنى أنهّ 

لازمة للرسول صلى الله عليه وسلم الّتي من المفترض أن يترجم ذه الصفة الممة متعلقة بهأضاعل معلومة قيِّ 

 :هذا الحديث الشريف كالآتي

5907. Narrated Anas  ههمَارضَِيَ اَللّه  had big صلى الله عليه وسلم The Prophet :  عنَْ
hands and feet, and I have not seen anybody like him, neither 
before nor after him, and he displayed open palms.106 

 
أنهّ صلى الله عليه وسلم كان يتعوّد  بمعنى he displayed open palms إلى العبارة فالصواب أن يترجم      

لغة الجسد  أنهّ قد جاء من ضمن تفاصيلومما يثير الاندهاة . ٤٧ أن يكون وضع يديه الشريفتين باسطاً

تعوّد الشخص على وضع كفيه هكذا  أنّ " بربارا بيس"و " ألان بيس"أفصح به اأبيران الشهيران الزوجان 

على مدى " أستاذ لغة الجسد"يلقّب بيي " ألان بيس"في  ٤٨   .خرينيدلّ على صدقه، وأمانته، وتقبّله للآ

الكامنة داخل الإنسان لا  لسرائرأربعة عقود منذ أن أصبحل كتابته تباع بالملايين وهي المفصٍحة عن ا

معتمدة  تّارية ن شركةاستطاع أن يكوِّ  ومن ثّ . جمّل لهاأعضاء جسده تلقائيا أن تكذبها أو تت ستطيعت

 ، ورجال الأعمال، والمذيعين، والفنّانينةالملكي اتوجهاء العا  من الساسة، والبلاط استشارها على مهارته

قه ونظرا لتفوَ . في مواجهتهم للمحيطين بهم سواء من العملاء، أو الشركاء، أو الأصدقاء، أو حتى الأعداء

                                                           
 .الباب الثالث من( أ)راجع الملحق  ٤٤ 
 .٠۰٩: ۰. لسان العرب.  ابن منظور ٤٧ 

108 Pease, Allan & Pease, Barbara, The definitive book of body language. (Buderim: Pease International , 
1988). P.32, 217- 218. 
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كرئيس حلس الإدارة للشركة وفي " بربارا"زوجته  وتساعده ٤٤ .لغة ٥٠الباهر، تترجم أعماله ومنتجاته إلى 

ومتحدثة في المؤتمرات المنعقدة في المجال عبر أكثر من نفس الوقل مؤلفة الكتب في حال قراءة لغة الجسد، 

 ٤  .أربعين دولة

 من بسا اليدين عليه وسلم لل هذه النقطة عن صفات الرسول صلى اللهل أن يدرل كيف نقُوللمتأمِّ       

تكتشف بين  ولا ، ولكنها لا تُلاحيالّتي يتضلّع فيها أناس من الناطقين بالإنجليزية صدّقتها لغة الجسد

 .ح عنهالحديث المفصٍ  ترجمةبسبب عدم إصابة  ةالإنجليزي القراء من ذوي األفية

  

 نبوةالكشف غير المكتمل عن أزياء العرب في عصر ال – السادس المبحث

تقديم   نطا  كتاب اللباس هو التقصير فيمن المآخذ على ترجمة محمد محسن خان لصحيح البخاري في     

صورتها الأحاديث صورة مضبوطة عن مظاهر الأناس المعاصرين لأيام الرسول صلى الله عليه وسلم كما 

ان ديثية هي بيوعلى الرغم من أن مقدمة اهتمامات النصوص الح. واكسسواراتهم من لباسهم الشريفة

للبيئة وطر  المعيشة المحيطة في ذلك العصر تعد من تلقائيا المسموح والمحظور، فإن تصويرها الحلال والحرام، و 

فبجانب التزام المؤمنين بتعاليم السماء الّتي أتى بها خاتم المرسلين عليه الصلاة . التفاصيل لا تقدر بثمن

ن انّ إلى استيعاب ما تبقّى مفي عصر البعثة النبوية قائق البيئة عرفة حفي داخلهم لم ، هنال فضولوالسلام

وبالتأكيد لا يقتصر هذا الفضول على . الّتي تتخلّل سطور النصوص الحديثية تفاصيل الثقافة العربية القديمة

  ،ونصوصه ،واللادينيين من يغمره شغف القراءة عن الإسلامن المعتنقين للديانات الأخرى المسلمين، بل مٍ 

                                                           
109 Pease International. Allan Pease. (Buderim, last updated 2016). Retrieved in July 30, 2016 from the 

company’s website: 
https://www.peaseinternational.com/index.php?route=information/information&information_id=7  

110 Pease International. Allan Pease. (Buderim, last updated 2016). Retrieved in July 30, 2016 from the 
company’s website: 
https://www.peaseinternational.com/index.php?route=information/information&information_id=8 
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بما أنّ الشريحة من صحيح البخاري الّذي يصوب و  عصر الرسول صلى الله عليه وسلمز والثقافة المتداولة في

حث تركيزه إليها هي كتاب اللباس، فإن النصوص الحديثية تلقائيا تصف عن أزيائهم وزيناتهم بإوهار االب

أنّ الترجمة  ،ومن المؤسف. ها من الجيل المعاصرعن قائمة من أسماء الملابس قد لا يعرف أو لا يسمع الكثير

  . للملابس آنذال على ما يرامالإنجليزية لمحمد محسن خان   توفّق في إيصال الأوصاف والتنوع 

عند " ةبرَ الحٍ "؛ منالثالث في المبحث الثاني من الفصل ما قد تقدم ذكرها  على سبيل المثال لا الحصر،و      

النقل اللفظي للمصطلحات دون وضع  عند التطر  إلى" اأميصة"، وترجمة غير المضبوطةإلى وضع الالتطرّ  

مع تواجد  الرومانية بالحروفإبقاء الكلمات العربية  إلى وضععند التطر  " البرد النجراني"، وترجمة تصفه

 تباينقاة حول نال ال حثاتناول عنها البيالتي " الحلة السٍيَراء"وكذلك  .مفرداتها الإنجليزية الّ محلّها 

حث أن التفاصيل عن أزياء العرب ايرى الب. الثالث في المبحث الثالث من الفصل أحدهامع رجحان  المعاني

وعلى الرغم من أن . قدر بثمنتفي أيام الرسول صلى الله عليه وسلم كما تفيدها النصوص الحديثية ثروة لا 

بق مع بإعدادها من جديد بالتطا إلا قلة القليل فالطريق إلى إعادتها إلى المرائي ىتتبق من ملابسهم لا الآثار

 . فما بال في هذا العصر المتطور ،ليس بمستحيل غريب الألفاظ الأوصاف الّتي تفيدها

 

 الأوصاف غير المكتملة عن التجهيزات المنزلية المتوافرة في عصر النبوة: السابع المبحث

ئة المعيشية في البقعة العزيزة على ينقل الأوصاف عن الب و تقصيرها فيه أيضا ومن المآخذ على الترجمة     

كتاب اللباس من   ومن بين سطور أحاديث. اأاتم الوحي لنزول المسلمين الّتي اختارها الله تبارل وتعالى

على طر   واء ليتعرف لفضول القرانال تصوير رائع ومثيره حث،افي صدد اهتمام البالذي  البخاري صحيح

هم أو تّلب من عة أيديصن منسواء كانل محلية  معيشة الناس في ذلك العهد من استخدام أدواتهم اليومية

 .بلاد العجائم بحكم احتكال العرب بهم
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 الأدوات المنزلية -الأول المطلب

عددا لا بأس بها من الأدوات المنزلية تعين سكان الجزيرة العربية أو القاطنين في  يذكر كتاب اللباس     

معظم الأسماء لأدواتهم من غريب الألفاظ حيث أنها  وتعدّ . الحجاز على وجه اأصوص في حياتهم اليومية

محلها    تعد مألوفة لدى العرب المعاصرين، فما بال بغيرهم لانصرامها عن الاستعمال العصري لتحل

وتقديم ترجمة غير صائبة عن تلك الأدوات تعر رسم صورة غير واضحة عنهم لا تفي . أدوات أخرى حديثة

ومن الملاحَي أن معظم الأدوات المنزلية المعنية هي أصناف متعددة . بغرض إوهار شريحة من طريقة حياتهم

ه وسلم والعهد الّذي عقبه، لله عليمن الأوعية الّتي كان العرب يستخدمها في عهد نبوة المصطفى صلى ا

 :في الحديث الآتي ومن هذه الأدوات يأتي ذكر واحد منها

كُن لُ مَعَ النَبيِّ صَلَى اللَهُ عَلَي هٍ وَسَلَمَ   :رَضٍيَ اللَهُ عَن هُ قاَلَ عَن  ال مُغٍيرةٍَ  -٥٧٤٤
لَة  في سَفَر  فيَقَالَ  فيَنيَزَلَ عَن  راَحٍلَتٍهٍ فَمَشَى  ".نيَعَم  " :قيُل لُ  "؟أمََعَكَ مَاءٌ " :ذَاتَ ليَي 

دَاوَةَ حَتَى تيَوَارَى عَرِّ في سَوَادٍ اللَي لٍ ثَُ جَاءَ فأَفَي رَغ لُ عَلَي هٍ  هَهُ وَيدََي هٍ  الْإي فيَغَسَلَ وَج 
هَا حَتَى أَ  ةٌ جُبَ وَعَلَي هٍ  تَطٍع  أَن  يُخ رلٍَ ذٍراَعَي هٍ مٍني  فَلٍ مٍن  صُوف  فيَلَم  يَس  رَجَهُمَا مٍن  أَس  خ 

بَُةٍ فيَغَسَلَ ذٍراَعَي هٍ  وَي لُ لٍأنَ زعٍَ خُفَي هٍ فيَقَالَ  ،الج  دَع هُمَا فإٍَنيِّ " :ثَُ مَسَحَ بٍرأَ سٍهٍ ثَُ أهَ 
ٍ فَمَسَحَ عَلَي هٍمَا     ."أدَ خَل تيُهُمَا طاَهٍرَتيَين 

 
دَاوَةَ "من الحديث المذكور هو قوله؛  ي الغريب المعرّ ففالل      من الأدوات المتواجدة في ذال  الّتي كانل" الإ ٍ

 :الآتييترجمه المترجم كيستخدمها النبي صلى الله عليه وسلم عند التوضَؤ ل العصر

5799-Narrated Al-Mughīra: One night I was with the Prophet صلى الله عليه وسلم 
on a journey. He asked (me), "Have you got water with you?" I 
replied, "Yes" So he got down from his she-camel and went away 
till he disappeared in the darkness of the night. Then he came back 

                                                           
: باب: الصلاة: كتاب)، و٤ ص ( ۲۲۳المسح على اأفّين، رقم الحديث : الوضوء، باب: كتاب) كتاب  .البخاري صحيح. البخاري    

( ٥٧٤٤لبس جبة الصوف في الغزو، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب)، و۳۲ –  ۳ص ( ۳٤۳الصلاة في الجبّة الشامية، رقم الحديث 
، ٧۲٥ – ٧۲٠ص (  ٤۳ – ٤۲٤لى اأفين، رقم الحديث المسح ع: الطهارة، باب: كتاب). صحيح مسلم. والنيسابوري. ٠٤٥ص 
 .٧٠٤ص ( ٤٥۳ – ٤٥۲تقديم الجماعة من يصلي بهم إذا تأخّر الإمام و  يخافوا مفسدة بالتقديم، رقم الحديث : باب: الصلاة: كتاب)و
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and I poured water for him from the the pot (for the ablution). 
He washed his face and hands while he was wearing a woollen 
cloak (the sleeves of which were narrow). So he took them out 
from underneath the cloak. Then he washed his forearms and 
passed his wet hands over his head. Then I tried to take off his 
Khuff, but he said, "Leave them, for I have performed ablution 
before putting them on." And so he passed his wet hands over 
them .112 

 
دَاوَةَ "اللفي  تنقل الترجمة معنىو       يل في ذهن مما يخ the pot (for the ablution)بالعبارة الإنجليزية  "الإ ٍ

دَاوَةَ "إعا . اء مصنوع من المعدن، وهو تصوير غير صحيحالقارئ كأنه قٍدر أو وع عبارة عن وعاء للمياه  "الإ ٍ

من غريب الألفاظ الّتي يطلق  ىخر وأ ٣  .leather water bagمصنوع من الجلد ومن المفترض أن يترجم بيي 

 :في الحديث الآتي اعلى الأوعية جاء ذكره

 ب نٍ  اللَهٍ  عَب دٍ  نٍ يب   انَ يث مَ يعُ  ن  يعَ  راَئيٍليإٍس   دَثيَنَايحَ  اعٍيلَ ييَ إٍسم   نُ يب   كُ يالٍ يمَ  اينَ يدَثَ يحَ  -٥٨٤٤
لٍي إٍلَى " :قاَلَ  مَو هَب    مٍن   قَدَح  بي  النَبيِّ صَلَى اللَهُ عَلَي هٍ وَسَلَمَ زَو لٍ  سَلَمَةَ  أمُِّ  أرَ سَلَرٍ أَه 
راَئيٍلُ  وَقيَبَضَ  ،مَاء    عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى النَبيِّ  شَعَرٍ  مٍن   شَعَرٌ  فٍيهٍ  قُصَة   مٍن   أَصَابٍعَ  ثَلَاثَ  إٍس 

ن سَانَ  أَصَابَ  إٍذَا وكََانَ  .وَسَلَمَ  ٌ  الإ ٍ ءٌ  أوَ   عَين  هَا بيَعَثَ  شَي   في  فاَطلََع لُ  خْضَبَهُ مي  إلٍيَي 
 ٠   ".حُم راً شَعَراَت   فيَرأَيَ لُ  الْجُلْجُلي 

 

الّذي كان يحمله عثمان " القَدَح"فمن الأوعية غير المألوفة لدى المعاصرين أصناف تذكرها الرواية وهي      

ضَبَ مالٍ "بن عبد الله بن موهب، و  الّذي كان يعتاد الناس حمله إلى أم سلمة رضي الله عنها ليملؤوه " خ 

لُ جُ  "بالمياه من نقيع شعر النبي صلى الله عليه وسلم، و  الّذي  يحتوي على شعره الشريف كان اتفي " لٍ الج 

 :الآتيجم إلى الإنجليزية ك؛  ليترجمهما المتر رضي الله عنها به أمّ المؤمنين أم سلمة

                                                           
112 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 

7: 381.  
 ۳۳:    .النهاية في غريب الحديث والأثر. ابن الأثير الجزري ٣  
 .٥۲۲ص ( ٥۸٤٤ما يذكر في الشيب، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب) .الصحيح. البخاري ٠  
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5799-Narrated al-Mughīra: One night I was with the Prophet صلى الله عليه وسلم 
on a journey. He asked (me), "Have you got water with you?" I 
replied, "Yes" So he got down from his she-camel and went away 
till he disappeared in the darkness of the night. Then he came back 
and I poured water for him from the leather water bag. He 
washed his face and hands while he was wearing a woollen robe 
(the sleeves of which were narrow). So he took them out from 
underneath the cloak. Then he washed his forearms and passed his 
wet hands over his head. Then I tried to take off his Khuff 
(leather boots), but he said, "Leave them, for I have performed 
ablution before putting them on." And so he passed his wet hands 
over them ."  115  

 
ضَبَ المٍ "، ث  a bowlقد قام المترجم بترجمته إلى الإنجليزية بيي " القَدَح"فاللفي الأول       قد ترجم  " خ 

لُ جُلٍ  "؛ وأمّا الثاني  a vessel (containing water)بالعبارة   the container (thatقد ترجم بالعبارة "  الج 

held the hair of the Prophet)   فالترجمة بذلك لا تفي بوصف الأعية كما ينبغي وتضيع على القارئ

وكان من المفترض أن . نوع أوعيتهافرصة التعرف على شريحة ولو كانل ضئيلة من الثقافة العربية المتمثلة في ت

وهو وعاء محدّب الشكل بدلا من المترجَم المقعّر      a basin ، والثاني    a gobletيترجم الأول بيي 

كما في التصويب   ليظهر الفر  بين هذا وذال     the small bell-like containerوالثالث بييي  ؛الشكل

 :الآتي

5896. Narrated Isrā`ῑI: Uthmān bin 'Abdullāh bin Mauhab said, 
"My people sent me with a bowl of water to Umm Salama." 
Isrā`ῑI approximated three fingers (indicating the small size of 
the container in which there was some hair of the Prophet صلى الله عليه وسلم. 
'Uthmān added, "If any person suffered from evil eye or some 
other disease, he would send a vessel (containing water) to 
Umm Salama. I looked into the container (that held the hair 
of the Prophet صلى الله عليه وسلم) and saw a few red hairs in it,"119 

                                                           
115 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 

7: 422. 
 (دار الريان. )۳٤٥: ۲ . فنح الباري بشرح صحيح البخاريابن حجر العسقلاني،  ٤  
 .۳۹: ۲ . النهاية في غريب الحديث والأثر. ابن الأثير الجزري ٧  
 (دار الريان. )۳٤٥: ۲ . فنح الباري بشرح صحيح البخاريابن حجر العسقلاني،  ٨  
 .(أ)راجع الملحق  ٤  
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 :وعية ورد في الحديثوهنال لفي آخر يطلق لأحد أنواع من الأ 

 أَع لَاهَا فيَرأََى باٍل مَدٍينَةٍ  دَاراً هُرَيي رةََ  أَعٍ  مَعَ  دَخَل لُ  :قاَلَ  زُر عَةَ  أبَوُ عن -۳٥٤٥
 أوَ لَمُ  وَمَن   :"ييَقُولُ  وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولَ  سمٍَع لُ  :قاَلَ  يُصَوِّرُ  مُصَوِّراً
لُقُوا كَخَل قٍي  يَخ لُقُ  ذَهَبَ  ممنَ   لُقُوا حَبَةً  فيَل يَخ   فيَغَسَلَ  مَاء   مٍن   بيتةَوْر   دَعَا ثَُ  "ذَرةًَ  وَل يَخ 
ءٌ  هُرَيي رةََ  أبَاَ ياَ :فيَقُل لُ  إٍب طَهُ  بيَلَغَ  حَتَى  يدََي هٍ  ع تَهُ  أَشَي   اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولٍ  مٍن   سمٍَ
لٍ يَةٍ  مُن تيَهَى :قاَلَ  ؟وَسَلَمَ  عَلَي هٍ   ٤   .الح 

 

الّذي كان يستخدمها أبو هريرة رضي الله " تيَو ر"فاللفي الّذي يعدّ من أسماء الأوعية لدى العرب هو       

 :الآتيجم إلى الإنجليزية كعنه عند التّوضّؤ كما تنقله الرواية المذكورة ليترجمه المتر 

5953. Narrated Abū Zur’a: l entered a house in Medina with 
Abū Huraira, and he saw a man making pictures at the top of 
the house. Abū Huraira said, "I heard Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم 
saying that Allāh said, 'Who would be more unjust than the one 
who tries to create the like of My creatures? Let them create a 
grain: let them create a gnat.' "Abū Huraira then asked for a 
water container and washed his arms up to his armpits. I said, 
"0 Abū  Huraira! Is this something you have heard I from 
Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم?" He said, "The limit for ablution is up 
to the place where the ornaments will reach on the Day of 
Resurrection.''121 

 

العاجزة عن وصف  a water containerبالعبارة  " تيَو ر"وبالنظر إلى الترجمة، ينقل المترجم معنى قوله      

وهذه الأوعية المذكورة      .حتى يتبين أنهّ محدّب a basinشكل الوعاء مع أن الأصوب له أن يترجم بيي 

بضع أنواع فقا من جملة الأوعية المستخدمة في أيام الرسول صلى الله عليه وسلم  بأشكالها المختلفة تمثِّل

  .ليقدمها الباحث على سبيل المثال لا الحصر

                                                           
 .٥۲٥ – ٥۲٠ص ( ٥٤٥۳نقض الصور، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب) .، الصحيحالبخاري ٤  

121  Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 
7: 440. 

.( ت. شركة مكتبة ومطبعة مصطفى الباع الحلبي وأولاده، د: القاهرة). عمدة القاري شرح صحيح البخاري. محمد بن أحمد العير    
 ٤٥ : ٨ 
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      المفارش -المبحث الثاني

تُصوّر و إن بيوت العرب في القدم لا تستغنى عن المفارة مهما بلغل درجتها من التقشَف والبساطة      

ية إلى موضوعات محددة وعلى الرغم من صوب الأحاديث النبوي .الأحاديث النّبوية الشريفةذلك من خلال 

في عصر الوحي  وطر  المعيشة المحيطة والثقافة البيئة برِّ الأمان فإن تريد إرشاد الأمة بها والأخذ بأياديهم إلى

لمستخدمة لتكمل تأثيث ومن صور الحياة عن تلك الأيام هي المفارة ا. تصوّر داخل النصوص تلقائيا

لعربية بصرف النظر عن كونها شريحة صغيرة من ألوان ثقافتهم ا تمثل ديثافمفارشهم المذكورة في الأح. بيوتهم

ومن كتاب اللباس هنال لفظان غريبان يمثلان نوعين من . اعتهم أو تؤتى من بلاد الأعاجممن صن

 :مفارشهم حيث يذكر اللفي الأول في الحديث الآتي

هَا عَائٍشَةَ  عن -٥٤٥٠  مٍن   وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولُ  قَدٍمَ :  رَضٍيَ اللَهُ عَني 
هْوَة   عَلَى لي  قيرَام  بي  سَتيَر تُ  وَقَد   سَفَر    اللَهُ  صَلَى اللَهٍ  رَسُولُ  رَآهُ  فيَلَمَا تَماَثيٍلُ  فٍيهَا لي  َِ
 بٍخَل قٍ  يُضَاهُونَ  الَذٍينَ  ال قٍيَامَةٍ  ييَو مَ  عَذَاباً النَاسٍ  أَشَدَ  :"وَقاَلَ  هَتَكَهُ  وَسَلَمَ  عَلَي هٍ 
ٍ  أَو   وٍسَادَةً  فَجَعَل نَاهُ  قاَلَل   اللَهٍ    51".وٍسَادَتيَين 

 
الّذي كان تستخدمه أم المؤمنين عائشة رضي الله " قٍراَم"من الحديث المذكور هو قوله؛  فاللفي المعرّ      

 :الآتي المترجم كما هو المذكور فيعنها في بيتها ليترجمه 

5954. Narrated ‘Āisha هَا  صلى الله عليه وسلم Allah's Messenger :رضَِيَ اَللّه عنَْ
returned from a journey when I had placed a curtain of mine 
having pictures over (the door of) a chamber of mine. When 
Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم saw it, he tore it and said, "The people 
who will receive the severest punishment on the Day of 
Resurrection will be those who try to make the like of Allah's 
creations." So we turned it (i.e., the curtain) into one or two 
cushions.124 

                                                           
 .٥۲٥ص ( ٥٤٥٠ما وطئ من التصاوير، رقم الحديث : اللباس، باب: كتاب). البخاري صحيح .البخاري ٣  
 .(أ)راجع الملحق  ٠  
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مما تفيد أنه  a curtain of mine having picturesبالعبارة الإنجليزية " قٍرام"وقد قام المترجم بنقل معنى      

عدم اديد كونها فيها وهذه العبارة غير مستوفية في وصف القرام حيث . حرّد ستارة عليها نقش من صور

بالتطابق لما جاء بيانه في الكتب  ومن المفترض أن يترجم. أو فيها لمسة جمالية اأشونة أو الرقاقة صفة من

 لكون القرام من الستائر الرقيقة a soft curtain of mine with motifsالعبارة مستخدما المعتنية بالغريب 

  :، كما في التصويب الآتي٥  ذات رسومات

5954. Narrated ‘Āisha َها  صلى الله عليه وسلم Allah's Messenger :رضَِيَ اَللّه عنَْ
returned from a journey when I had placed a soft curtain of 
mine with motifs over (the door of) a store room of mine. 
When Allah's Messenger صلى الله عليه وسلم saw it, he tore it and said, "The 
people who will receive the severest chastisement on the Day of 
Resurrection will be those who try to make the like of Allah's 
creations." So we turned it (i.e., the curtain) into one or two 
pillows.126 

 
 :في حديث آخر ذكره يأتي الّذي لمفارة آنذالا الغريب الثاني يطلق على أحد أنواع ث اللفي

 وَعَلَق لُ  سَفَر   مٍن   وَسَلَمَ  عَلَي هٍ  اللَهُ  صَلَى النَبيَ  قَدٍمَ : " قاَلَل   عَائٍشَةَ  عَن   -٥٤٥٥
ا  511 . "فيَنيَزَع تُهُ  أنَ زعٍَهُ  ن  أَ  فأََمَرَني  تَماَثيٍلُ  فٍيهٍ  دُرْنوُك 

 
وهو أيضا من المفارة الّتي كانل " فٍيهٍ تَماَثيٍلُ دُر نيُو كًا " :فاللفي الغريب من الحديث المذكور هو قوله     

 :الآتي يترجمه المترجم كما ورد في النصعائشة رضي الله عنها تستخدمها في بيتها ل

5955. Narrated ‘‘Āisha  هَا رضَِيَ اَللّه عنَْ : The Prophet returned from 
a journey when I had hung a thick curtain having some images 
(or pictures etc.) (in front of a door). He ordered me to remove 
it and I removed it. 128 

                                                           
 ١٦ : ٨ . عمدة القاري شرح صحيح البخاري. العير ٥  
 .(أ)راجع الملحق  ٤  

: باب: الأدب: كتاب)و. ٥۲٥ص  (٥٤٥٥، رقم الحديث ما وطئ من التصاوير: اللباس، باب: كتاب) صحيح البخاري .البخاري ٧   
 .٥ ٥ص ( ۲٤ ٤ما يجوز من الغضب والشدّة لأمر الله تعالى، رقم الحديث 

128 Muhammad Muhsin Khan. The Translation of the meanings of Sahih Al-Bukhari: Arabic – English. 
7: 441. 
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 a thickة الإنجليزية بالعبارة ينقل معناه إلى اللغ "الدرنول" أن اللفي الغريب كما يتبين من الترجمة      

curtain having some images (or pictures etc.)   الواصفة بأنه من الستائر اأشنة عليها بعض

ة وبذلك لا تصل إلى القارئ الصور  ،وها هنا لا تصيب الترجمة في توصيف هذا النوع من الستائر. نقوة

 الّتي تطابق الوصف له كما أفاده العير عند شرحه للحديث ةبالعبار  ومن المفترض أن يأتي. رنولالحقيقية للدُ 

عن  حقيقية مما يعطي صورة  a velvet curtain having some images (of winged horses)وهي

 ٤  .الدرنول بأنه مصنوع من القطيفة وعليه صورة الأحصنة بالأجنحة

دوات المنزلية والمفارة من أيام الرسول صلى الله والأملابس لا يبالي البعض بإصابة معاني الترجمة لل ربّما      

والقيم  الأحكام الشرعيةو  الاعتقاد فاظ الّتي تمسّ صوابعليه وسلم، ولا يهتمون بها مثل الاهتمام بالأل

أيام الرسول صلى الله  يبة للأدوات الّتي تنتمي إلى غر في الألفاظ الآخر حث يرى اتّاها اولكن الب. الأخلاقية

فالأحاديث . ثقافة العرب المعاصرين لعهد البعثة النبوية وعاداتهمعن  البيئة ترسم صور حيث أنها عليه وسلم

المهارات واللمسات الفنية والجمالية  ا ذكرفيه ت القيمة عنهوتمد بالمعلوما عن التاريخ العريق تلقائيا تنطق

يث الشريفة ليسل فقا مصدرا للتشريع، بل هي أيضا كنوز أثرية من إذن الأحاد. بساطتهمالمتواجدة مع 

والمفروشات والأدوات  التفاصيل المتواجدة للملابس والاكسسواراتجملة ف .المفترض أن اظى بالاهتمام

 ،من بين سطور أحاديث كتاب اللباس الّتي تتحدث عن عصرها وهي عصر نبوة الرسول عليه وسلم المنزلية

الافتراءات بأن الأحاديث كتبل بعد  وأفي مقدورها أن تكون براهين تاريخية ساطعة على بطلان الادعاءات 

  .ذلك بمئات السنين

                                                           
 ١١٩: ٨ . عمدة القاري شرح صحيح البخاري .العير ٤  
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 :الخامس الفصل

 النتائج والتوصيات
 

 النتائج: أولا 

 

كتاب الترجمة الإنجليزية في  في  الألفاظ غريبالأطروحة لموضوع  المتواضع التحليلب القيامبعد      

في تقديم  كون قد وفقيأن  حثاالب أملي، نموذجااأ محمد محسن خان :صحيح البخاري فياللباس 

وللتحقق من  .ة، ومن ثم تحقيق الأهداف المرجو  تمهيدالدراسة التي وردت في الئلة إجابات شافية عن أس

 :على حدة لكل من أسئلة البحث الإجابة ذلك يمكن استعراض

 

؛       ستطردي في سبيل تقديم الباحث الضوابط في ترجمة الحديث الشريف ومنها غريب الألفاظ، أو لًا

وين الغريب وعصر تدوين الغريب ؛ عصر قبل تدليقتدى بها في بيان  من المرحلتين فةالنماذج المشر  حث االب

فالمرحلة الأولى بدأت مبكرة حيث وقع بيان الغريب منذ عصر الرسول صلى الله عليه وسلم مرورا . الغريب

 التدوين في بياندفعت إلى ال تي بعصر الصحابة والتابعين وانتهاء بعصر أتباع التابعين؛ ثم عقبتها المرحلة 

بيان غريب الألفاظ  والتزامات فالمبينون الأوائل قد تركوا بصماتهم في آداب وأخلاقيات. غريب الحديث
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وفي مقدمتها . ا رحاب ترجمة الحديث الشريفنتبه إليهيأمل أن تحث من خلالها رسم الضوابط ايستطيع الب

ي بمكارم الأخلاق، والأمانة، ؛ من إخلاص النية، والتحل  بشكل عامالعامة في ترجمة الحديث  هي الآداب

وتضاف إليها الضوابط  .على عدم التطويل بقدر الإمكان ومراعاة استيفاء الترجمة للمعنى المراد مع الحرص

 ؛  في ترجمة الغريب

 

 .اللغة العربية مع الإحاطة على الًستخدامات اللغوية في عصر الرسول صلى الله عليه وسلم إجادة( أ

، وتطغى أهمية معرفة بالكوامن والأسرار المرتبطة به ةالحديث وعلومه سندا ومتنا والإحاط فيالتضلُّع ( ب

 .غريب الألفاط من بين المعارف المندرجة تحت علوم الحديث

 .احتى يصل المعنى المراد إلى أهله لغة الهدفالإجادة ( ج

 .حتى يستوعب المعاصرون معنى الحديث الشريف يةعصر تعبيرات المراعاة مواكبة الترجمة لل( د

ولً بد أن تستوفى الترجمة الضوابط المذكورة سواء يقوم بها شخص تتوافر فيه المواصفات المطلوبة، أو      

في يعدها فريق يتكون من أشخاص ملتزمين بالآداب العامة في ترجمة الحديث ويتخصص كل واحد منهم 

 .الشريف الحديث النبوي مجال تخصصه المساهم في ترجمة

 

 مدى أهمية مكانة الجانبين من الجوانب ال تي يصوب تركيزه في هذه الدراسة، وهما ثانياا؛ يقدم الباحث     

وبالنسبة . ، وثانيهما هو كتاب الجامع الصحيح للإمام البخاري رحمه اللهالترجمة الإنجليزية للحديث الشريف

 القمة مقارنةا  في النهاية إلى اعتلائها الباحث ا، يتوص لالإحصائيات الموثوق بهعلى  لاعط  الً بعد للأول،
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 ۱٥۰۰بلغ عدد المتحدثون بها حول العالم حيث  الآن باللغات الأخرى لكونها هي اللغة الأولى في العالم

وتليها اللغة . من إجمالي المتحدثين ٪۲٥مليون عدد الناطقين الأصليين مما يشكل  ۳٧٥مليون ومن ضمنهم 

السواد الأكبر من الناطقين  بقاع الأرض ال تي يقطنها و. الصينية، ثم الهندية، ثم الأسبانية، ثم الفرنسية

الأصليين للغة الإنجليزية في هذا العصر منتشرة في القارات؛ أورب ا، وأستراليا، وأمريكتين الشمالية والوسطى، 

تترب ع اللغة الإنجليزية كلغة رسمية فيها أو  العالم لغير الناطقين الإصليين وبالإضافة، من دول  .والجزر الكاريبية

أمريكا  موزعة على قارات العالم؛ من أفريقيا، وآسيا، وأوربا، و في التعليم العالي، وهذه الدولاللغة الوسيطة 

لً يكتفي تميز اللغة الإنجليزية على هذا الًنتشار و . الجنوبية أو بالتحديد الجزر الكاريبية، ودول المحيط الهادئ

للن اطقين الأصليين أو نظما تعترف بسيادة الل غة الإنجليزية كلغتها  ت مواطنالطاغي، بل هناك دول ليس

هذه  قس موي. ة اللغة الأولى في العالمبطلاقة التحد ث بها لًعتلائها مكان شعوبها عرفت   ومع ذلك،الر سمية، 

القارة أوربا، وثانيهما  ا من دولالإجادة الفائقة جد  مستويين من التميز؛ أولهما شعوب ذات  إلى الشعوب

 . من دول القارات؛ أوربا وأمريكا الجنوبية وآسياشعوب ذات الإجادة الفائقة 

ولً عجب بالنسبة لأشهر صرح في جهود ترجمة الكتب العربية الإسلامية ألً وهو دار السلام ال ذي      

تت خذ مدينة الرياض عاصمة المملكة السعودية مقر ا لها، فإن أكبر شريحة تخص ص من جهودها هي الترجمة 

الصروح الأخرى في  ة إلى ذلك، إن  إضاف. إلى اللغة الإنجليزية مع عدم تغاضيها عن الترجمة إلى لغات أخرى

الدار ، و وزارة الشؤون الإسلامية والأوقاف والدعوة والإرشاد منالمملكة المساهمة في ترجمة كتب الحديث 

كلها تضع في مقدمة   كلية اللغات والترجمة بجامعة الملك سعود، و العالمية للكتاب الإسلامي بالرياض

 .لإنجليزيةاهتماماتها جهود الترحمة إلى اللغة ا
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أصح كتاب ك بمكانة صحيح البخاري من الًعتناء العصري يليق بكونهفيما يتعلق  الجانب الثاني هوو      

د كتاب الله حيث يط لع الباحث على الجهود العصرية المبذولة من أجل استمرار التوس ع من انتشارها بع

شغفه  بترجمة الجامع الصحيح بالتزامن معستشرق البولندي حممد أسد بادر الم بدايةا، قدو . حول العالم

 ضحية للاضطرابات السياسية ومن المؤسف، راحت معظم جهوده المصوبة للصحيح. لترجمة القرآن الكريم

 واقتفى آثاره حممد حمسن خان بعد ذلك حتى يستطيع إنجاز الترجمة. في الهند البريطانية ولم يكتب لها البقاء

تعليم وعرف المؤسسات لل. إلى الإنجليزية الكتب الإسلامية التراثية المترجمة ليتصدر قائمة للصحيح الكاملة

سواء حول العالم قيمة هذه الترجمة  المعتنى بدراسة الًستشراق والدراسات الإسلامية ومقارنة الأديان العالي

من البلدان الإسلامية أو غيرها، ومن إثره حظيت بالًهتمامات حيث منها ما خص صت صفحات من 

مواقعها الإلكتروني من أجل عرض ترجمتها، ومنها ما جعلتها من مقرراتها، ومنها ما وضعتها في قائمة 

لصحيح البخاري من  كاملة وإضافةَ إلى ذلك، ظهرت الترجمة الًنجليزية أخرى  . المراجع الإسلامية الأساسية

أنجزت جهود ترجمة الجامع وعلى صعيد آخر، . ؛ وأخرى غير كاملة لتيمية زبيرإعداد الأمريكية عائشة بيولي

وبالتزامن معها ترجم مختصر . الصحيح إلى لغات العالم؛ من البنغالية، والأردية، والصينية، والتايلاندية

 .ة، والفرنسية، والروسيةالصحيح إلى اللغات الأوروبية؛ الألماني

      

أوضاع الترجمة الإنجليزية لغريب الألفاظ من كتاب اللباس لصحيح ثالثاا؛ فيما يتعلق بالفحص عن و  

حث إلى أن غريب الألفاظ ايتوص ل الب البخاري من إعداد حممد حمسن خان  من حيث الًستيفاء للمعنى

إلى أوضاع الترجمة من الصواب أو الخطاء يستطيع  وبالنظر. في إطارهموضع  ٨٢4في  وموز عة متواجدة

 :البحث تقسيمها إلى ثمانية أوضاع
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تتوافر فيها مقاييس الصواب حين تفي في نقل المعنى دون ، وهي ال تي الترحمة الصائبة لغريب الألفاظ -۱

لغريب الألفاظ يحقق موضع  4٨٢ومن جملة ، إخلال في إبقاء الطابع البارز له يميزه عن الألفاظ الأخرى

 .حث نحت مجهرهامن إجمالي الألفاظ التي يضع الب ٪۲٥‚4تمثل  وهي اموضع ٧۲المترجم الصواب في 

وصف غير  اولكنه من غريب الألفاظ نجرف عن المعنى المقصودتلً  ال تي الترجمة غير المضبوطة، وهي -۲

تقع الترجمة غير المضبوطة في ، و ولو بأبسط فرق مكتمل لً يعطي حقه من الدقة فيما يميزه عن الآخر يشبهه

 .من إجمالي الألفاظ ٪٨۳‚٢ الشريحة الأكبر بنسبتها المائوية تمثلبذلك  هيو  اموضع 3۹

وهي  اموضع 4٧تقع في  و ،ال تي تعطي معنى آخر غير المعنى المقصود من اللفظ ، وهيالترجمة الخاطئة -۳

 .إجمالي الألفاظمن   ٪٦6‚6 تمثل

تقع في ، و صدر من قلة المراعاة لجانب النحو العربي، وهي تالترجمة الص ادرة من قل ة المراعاة للن حو العربي -4

 .من  إجمالي الألفاظ  ٪ ۰‚٧ الشريحة الأكثر ضآلة تمثلموضعين فقط ل

جمة -٥ يشارك ل يقع في موضعين، و ترك الألفاظ دون إعطاء حقها من نقل المعنى، أي الس قط من التر 

 .من  إجمالي الألفاظفقط   ٪ ۰‚٧ الوضع الآنف ذكره في الض آلة بنسبته المائوية

من  إجمالي فقط   ٪ ٢‚4ثل يمل اموضع 4٨، ويقع في  هالنقل اللفظي للمصطلحات دون ترجمة تصف -6

 .الألفاظ

من  إجمالي   ٪ 4‚٨يمثل ل اموضع ٦٨، ويقع في النقل اللفظي رغم تواجد كلمة إنجليزية تحل حمل ه  -٧

 .الألفاظ
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تعبير انجليزي لينقل معنى اللفظ مع أن هناك تعبير آخر أوفى  واقع اختيار، أي الترجمة لها بديلة أفضل -۸

 .من  إجمالي الألفاظفقط   ٪ ٦٦‚3تمثل  مواضع وهي بذلك 3٨تقع في ، و وأجدر

 

حث على واقع تباين الترجمة للفظ االب، يتعرف الإنجليزية أيضا من خلال تدقق النظر في هذه الترجمةو      

حث اولوحظ ظهور هذا الواقع على سطح الترجمة التي في صدد الب. تكراره في كتاب اللباس الواحد مع

 ٦يتعلق بـ  وهذا المأخذ. حيث دكر المعنى للفظ الواحد في موضع مع إيراده بمعنى مختلف في موضع أخر

 –الجعد القطط  –حلة  –أبلي وأخلقي  –آدم : بحث؛ وهيألفاظ من غريب الألفاظ المنوط بها في ال

المعاني مع رجحان  تباين؛ صنفَين إلى  المتكر ر لَّفظ الواحدلترجمة الحث هذا التباين اويصنف الب. نعل

 .ني مع عدم إصابة أي منهااالمع تباينأحدها، و 

 

الترجمة الإنجليزية لغريب الألفاظ من كتاب الآثار المترتبة من التقصير والإخلال في ورابعا؛ يقدم الباحث 

ا من من إعداد حممد حمسن خان اللباس لصحيح البخاري تحليل الترجمة ثم الوقوف أمام عدم  مستمد 

يستطيع البحث الكشف عن الآثار المترتبة من التقصير  ومن خلاله. اكتمال فحوى غريب الألفاظ المترجم

 :فيها

أو  ، حيث الترجمة غير مكتملةاد عاء التناقض بين الأحاديث الصحيحة حدوث ثغرة أخرى إلى ثغرات -۱

معنى حديث  مغلوطة بالطبع تعطي معنى آخر غير المعنى المقصود من اللفظ في الحديث، ومن ثم يخالف

فالمواقع الإلكترونية والمواقع للتواصل . آخر صحيح ياستطاعته أن يزعزع ثقة بعض الناس بحجية السنة
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الثغرات آتين ب اد عاء التناقض بين الأحاديث الصحيحةالًجتماعي منها شريحة لً بأس بها يشغلها أنصار 

وعلى الرغم من أنهم لم يتطاولوا بعد على . تي تؤيد اتجاههمال بالإنجليزية الأحاديثالمتمثلة في ترجمة 

فإن  –لتي نحن في صددها ربما لعدم تصفحهم للترجمة ا –أحاديث كتاب اللباس من صحيح البخاري 

الإخلال بترجمة الحديثين؛ أولهما عن الحالة الًجتماعية . احتمال وقوع الترجمة فريسة لًتجاههم غير بعيد

 .لعلي بن أبي طالب وثانيهما عن لبس الحرير للرجال يمثلان ثغرة أخرى مضافة إلى الثغرات المتواجدة

للتشك ك في نسبة الأحاديث الصحيحة إلى النبي صلى  حدوث ثغرة أخرى تضيف إلى الثغرات المثيرة -۲

حث تحت مجهره منه ما يشكل ثغرة يلتف  اومن التقصير في الترجمة الإنجليزية التي يضع الب. الله عليه وسلم

 من جراء إفادة الترجمة شيئا النبي صلى الله عليه وسلمحولها المشككون في نسبة الأحاديث الصحيحة إلى 

بل حممد حمسن خان يقع فريسة وبالفعل حديث التصاوير المترجم إلى الإنجليزية من ق   .لً يقبله عقل سليم

 .لهؤلًء

وفي نطاق كتاب . وقوع حائل  أمام حسن استغلال المسلمين للأعشاب المذكورة في السنة النبوية -۳

فالترجمة . ، والذريرة، والورساللباس من صحيح البخاري هناك مأخذ في ترجمة الأحاديث عن الزعفران

للأولى تفيد بأن الزعفران منهي عن استخدامه بالنسبة للرجال على الإطلاق، وهذه المعلومة المغلوطة ليست 

أما الإخلال في ترجمة حديث الذريرة فأثره . في صالح صناعة المكملات الغذائية الصاعدة في ماليزيا الآن

طفو اسم الذريرة في الساحة عنذ تناولهم الموضوع عن الطب النبوي ملموس عند المسلمين الآن حيث لً ي

ولً يأتي ذكره مع الحبة السوداء والعسل . مع أن هذه العشبة تنبت بكثرة في البلدان الإسلامية غير العربية

ومن . سن استغلالهابحولبن المعز ولبن الإبل مع أن الذريرة لها شرف الذكر أيضا في السنة النبوية، فما بال 
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 ذريرة من ضمن مكو ناتها يجدحث على منتجات المكملات الغذائية في ماليزيا ال تي تكون الاخلال مسح الب

 . منتجا واحدا فقط لً غير

فعدم الإدراك عن كون الذريرة وأمثالها لها شرف الذكر في السنة يمثل فراغاا يفسح أمام البعص فرصة التطاول 

شبكات التواصل الًجتماعية بقولهم بأن الطب النبوي ينحصر في الأعشاب على السنة النبوية وبخاصة في 

أيام الرسول صلى  ذأن الذريرة من وفي الحقيقة، .والنباتات التي تنبت في الجزيرة العربية وكأن غيرها لً قيمة لها

زعفران، الله عليه وسلم ليست من تراب البقاع العربية، بل كانت تجلب من خارجها مثل الزنجبيل، وال

 .والكافور وغيرها

وعلى صعيد أخر من النباتات العربية المذكورة في كتاب االلباس هي الورس التي قد مها حممد حمسن خان  

فالورس معروف لدى . لقارئ غير العربيكأحد أنواع العطور ومن خلال الترجمة يستحيل أن يتعرف عليه ا

ومن  .لتجميل، وصباغة الأقمشة بالأصفرفي الطب، واالعرب من الأعشاب الباهظة الثمن، تستخدم قديما 

ة حول الورس ال ذي له شرف الذكر في السن   ؤسف لً تمد ماليزيا اليد المبادرة في عمل البحث العلميالم

 . النبوية وأشجاره تكاد تهد د بالًنقراض

جدية عن الشعائر والأحكام الشرعية -4
 
التغط ي على حقيقة الشعائر الإسلامية من ، حيث الإفادة غير الم

في مناسك الحج حيث الًكتفاء بالنقل " تقليد الهدي"و للمولود " التحنيك"عدم الإفصاح عن معنى 

وفيما يتعلق  .اللفظي للأول دون ترجمته والإخلال بترجمة الثاني يترك القارئ في متاهة عن معرفتهما

القزع إلى سوء الفهم في  الألفاظ في الحديثين؛ أولهما عنة غريب بالأحكام الشرعية يؤدي الإخلال بترجم
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أما ثانيهما حديث المتنمصات، يؤدي التقصير في ترجمته إلى سوء الفهم . والنطاق المتعلق بهحكمه الشرعي 

 . بأن  أي قيام بمحاولة إزالة الشعر من وجه المرأة حمر م دون استثناء

كان   من أن ه هذه النقطة خفاءف .المكتشفة عن إحدى صفات النبي صلى الله عليه وسلم ضياع النقطة -٥

وحمت . حيث تفسيره عند لغة الجسد يدل على صفة الصدق يتعو د أن يكون وضع يديه الشريفتين باسطاا

 . الترجمة هذه النقطة حيث الإتيان بالمعنى بأنه نعيم الكفين

، وبالتالي لً يتعرف عن أزياء العرب في عصر الرسول صلى الله عليه وسلم ةكتملمغير  تقديم حقيقة -6

القراء على التنوع والتفاصيل التي تقدمها السنة النبوية، مع أن هذا الجانب من ثقافة  العرب له أهمية 

 .تاريخية

وبالتالي لً يتعرف القر اء عليها  ، الأوصاف غير المكتملة عن التجهيزات المنزلية المتوافرة في عصر النبوة -٧

كما تقدم السنة النبوية المعلومات عنها التي لً جدال في قيمتها التاريخية عن العرب في عصر الرسول صلى 

 . الله عليه وسلم
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 :التوصيات والمقترحات: ثانياا

 حثاالب رجويد بعض التوصيات والمقترحات التي عنها هذه الدراسة، يمكن إيرا تفي ضوء النتائج التي أسفر 

 :أهميتها يرىفمن التوصيات التي  .أن تكون نافعة

 

 :من الدراسات والبحوث حول فيما يتعلق بإجراء مزيد القسم الأول منها

من حيث نقل بيولي إنجليزية أخرى كاملة لصحيح البخاري من إعداد المترجمة عائشة  ترجمةفحص  -۱

 .الألفاظالمعنى لغريب 

طق بها السواد الأكبر من ى، ومنها اللغة الملايوية التي ينفحص ترجمة الحديث عموما إلى لغات أخر  -۲

 .مسلمي جنوب شرق آسيا؛ وترجمة غريب الألفاظ منه على وجه الخصوص

 .رأي القراء عن ترجمة الحديث الشريف إلى لسانهم من حيث المقروئية والتأثير -۳

 

 :والقسم الثاني هو التوصيات الإجرائية العملية 

ومن المتبادر في الأذهان، أن الضوابط المذكورة لترجمة غريب الألفاظ يصعب الآن توافرها في شخص  -۱

الشخص ليس فحسب في مجاله بل في فرع  الي من انعزال التخصُّصات بانطواءواحد نظرا لطبيعة العصر الح

كما   فنظام الرحاب الأكاديمية لهذا العصر في الغالب لً يخلق أكاديميا متعدد المواهب والقدرات. من مجاله

 حيث فرض تفرغ الأكاديمي لخليته، اللهم إلً بمبادرته التطلع في العصور الذهبية للحضارة الإسلامي ة،
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حث تشكيل فريق عند ايقترح البومن أجل ذلك، . في حياته العلمية نوعخارجها بحثا عن التجديد والت

ص في مجاله كل واحد منهم يتخص  القدوم على إعداد ترجمة الحديث الشريف حيث يتكون من أشخاص  

ثم بمجرد الًنتهاء من إعداد الترجمة، . المساهم لإنجاز هذا العمل الجليل، ويدلو كل واحد بدلوه في سبيله

 .عليها إجراء مراجعة فاحصة قبل إصدارها إلى متناول القراءيتعين 

إلى  الشريف وبخاص ة الغريب منها من حيث الصواب أو الخطأ الحديث النبوي ألفاظ تصنيف ترجمة -۲

حث مع وضع الرمز لكل صنف يسهل على الأكاديمي وبخاصة عند إعداد اأصناف آتية كما يقدمه الب

 :الجداول والملحقات ، من

 وضع الترجمة الرمز
 الترجمة الص ائبة ¤
ð  الترجمة غير المضبوطة 
ø  الترجمة الخاطئة 
õ الترجمة الص ادرة من قل ة المراعاة للن حو العربي 
ö جمة  الس قط من التر 
ô هاالنقل اللفظي للمصطلحات دون ترجمة تصف 
ò النقل اللفظي رغم تواجد كلمة إنجليزية تحل حمل ه 
ó  الترجمة لها بديلة أفضلكون 

 

مال تحليل الترجمة عن مدى استيفائها للمعنى أع على ليعين حثاوهذا التصنيف بالرموز هو مبادرة من الب

حث أن التصنيف المقدم أيضا صالح اويرجو الب. مع الًعتقاد أنها قابلة للتحسين في المستقبل أو عدمه،

 .الكريم، والنصوص الأخرىلًستخدامه عند الفحص عن ترجمة القرآن 
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مع الًحترام للجهود  اإعادة النظر في ترجمة الحديث الشريف المعد ة عند عدم الًطمئنان عن إصابته -۳

التعاون على فمحاولة التصويب لً تعني الحط من منزلة المترجمين، بل تعد  صورة من صور . السابقة المبذولة

 .البر والتقوى، وأنموذجا من التواصي بالحق

إقامة متحف إسلامي يعرض البيئة المعيشية في مهبط الوحي في عصر النبوة من ملابسهم  -4

عن الثقافات والبيئات  فالتفاصيل. غيرهاالأشكال المعمارية لمنازلهم و و  واكسسواراتهم، وأدواتهم المنزلية

 :من المعيشية لذاك العصر وافرة في كتاب اللباس

، الأقمشة من، الإستبرق، ( أ   .، والقس ي  والديباجوالخز 

بة والجلباب ، والأنب جانية، والبرنس،الملابس من، الإزار( ب والفرُّوج،  والخميصة، والخميصة الحريثية، ،المهد 

برة،وأنواع البرود من برد سيراء، وبرد نجراني،  والرداء،والكساء،  والقَبَاء، والخمار،  ،والنَّم رة والشملة، وبرد ح 

 . والنعال، والنعال السبتية، والخفاف ،والم غفر

  .والفاتَخ، والخواتيموالس خاب، الًكسسوارات؛ من الخ رْص، ( ج

الإداوة، التَّور، والأواني من؛  والق رام، والنُّمْر قة، والدُّرنوك، والم درى، والم رفقة، من الحصير، الأدوات المنزلية؛( د

  .والقدح والم خْضب،، الج راب، والج لْج ل

شْر بة، والصف ةم الأشكال المعمارية؛( ه
َ
  .ن الس هوة، والم

 .والميثرة، والخ لْبة، الإكاف من مستلزمات الركوب،( د

 ام الرسول صلى الله عليه وسلم، ة في أياللباس بذكر هذه الأشياء المستخدمكتاب على الرغم من تميز  و 

ربما يتبادر في الأذهان من و . افي ذكر مثيلاته من كتب السنة هناك مساحة لً بأس بها من الأبواب الأخرى
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لبديل لها حث عرض ااويرى الب. ةتعلقة وهي المعروف عنها شبه معدومالتركة الأثرية المأين سيأتي المتحف ب

كسسوارات والأدوات المنزلية نسخ طبق الأصل لها كما تذكر بين سطور النصوص حيث إعداد الملابس والً 

ويستحسن أن تحيط هذا . الحديثية وتنقل أوصافها وتفاصيلها في الكتب المساهمة لمعاني غريب الألفاظ

عفران، ، والز والقَرَظوالسَّم ر،  من؛ الأراك، المتحف حديقة للنباتات ال تي لها استخداماتها في ذاك العصر

كلية الفنون الجميلة و  كلية الآثار  وباستطاعة الصروح الإسلامية عقد التعاون مع .، والذريرة، وغيرهاوالورس

وهذا المشروع عند تشييده بجدية في استطاعته إدرار  .حتى تظهر هذه الفكرة على أرض الواقع وكلية العلوم

إقامته  منولً مانع . الدخل في مقابل إعداده المتحف الفريد من نوعه إلى الجماهير وفي مقدمتهم الباحثين

خارج البلدان العربية طالما أن الموقع يعد ساحة خصبة لتثقيف الناس عن حياة القدماء من عبق التاريخ 

ه هو يستطيع المتحف تقديموجانب آخر . يشد الناس فيما بعد الرحال إليهكاف ة  لمينالعزيز على المس

البيئة المعاصرة لأيام الرسول صلى الله عليه وسلم تكون تفاصيلها مستمد ة من الأحاديث النبوية،  إظهار

فعرض المتحف ال ذي يتحد ث عن   .عن الحق للتأك د عن مدى صدق الوحي الخاتم تتيح الفرص للباحثين

الًفتراءات بأن الأحاديث   وأبراهين تاريخية ساطعة على بطلان الًدعاءات  في مقدوره أن يعطيعصره 

 كتبت بعد ذلك بمئات السنين

ال تي  ن ة النبوية ومنها الذريرةإعطاء الًهتمام اللائق للأعشاب الماليزية المحلية ال تي لها شرف الذكر في الس -٥

ويجدر التنبيه إلى أن هناك أعشاب عديدة لً يذكرها كتاب اللباس من صحيح . توجد بكثرة في ماليزيا

فيما يبدو تصلح زراعتها في ماليزيا أخرى هناك أعشاب و  .البخاري وهي بالفعل تنبت على أرض ماليزيا

بهذه الثروة  المستقبلي ل الًهتمامويتمث   .ومنها الورس ال ذي جاء ذكره في كتاب اللباس من الجامع الصحيح

تخدم  ال تي في الصناعات اولها، ثم زراعتها والًستفادة منهح اء مزيد من الأبحاث العلميةإجر الطبيعية في 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



 

312 
 

وبذلك لن تذهب هذه الكنوز هدرا دون الًنتفاع بها بسبب عدم . الطب وغيرهماالتجميل و من ؛ تالًالمج

  .الإدراك بمكانتها

 

 .علم لنا إل ما علّمتنا أنك أنت العليم الحكيمسبحانك ل 

 .وآخر دعوانا أن الحمد لله رب العالمين
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 المراجع
 

 .القرآن الكريم -١

علي محمد : تحقيق. أسد الغابة في معرفة الصحابة.  ، عز الدين بن علي بن محمدابن الأثير الجزري -۲

 .۱٩٩٩دار الكتب العلمية، : بيروت.  معوض؛ وعادل أحمد عبد الموجود

 محمد أحمد ،البنّا محمد إبراهيم: تحقيق .في معرفة الصّحابة أسد الغابة. الجزري، علي بن محمد الأثير ابن -۳

   .ت. دار الشعب، د: القاهرة. فايد وحمود عبد الوهاب عاشور،

دار الكتب العلمية، : بيروت. النهاية في غريب الحديث والأثر. المبارك بن محمد، ابن الأثير الجزري -٩

۱٩٩٩. 

د الزادي ومحمود طاهر أحم: تحقيق .النهاية في غريب الحديث والأثر. __________________ -٥

 .ت. ، دالمكتبة الإسلامية. محمد الطناحي

. يخ محمد تقي الدين الهلالي رحمه الله مع ذكر خاتمة الشيخ الحسنة وشيء من مناقبهشترجمة ال. الأجرِّي -٦

 :الإلكتروني لشبكة الإمام الأجري من الموقع ۲۲۱٦يوليو  ۲٥ ح فيصفّ ت   (۲۲١٦ البيانات تحديث)

http://www.ajurry.com/vb/showthread.php?t=758 

كتاب من أصل رسالة الدكتوراه مقدّمة إلى ). أحكام الترجمة في الفقه الإسلامي. ابن أحمد واصل، محمد -٩

 .ت. دار طيبة، د.: الرياض. (بالرياضقسم الفقه بكلية الشريعة في جامعة محمد بن سعود الإسلامية 

مكتبة : بغداد. ماكس مايرهوف: تحقيق. شرح أسماء الع قّار. موسى بن عبيد الله، الإسرائيلي القرطبي -٨

 .۱۱٩۲المثنى، 
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من الموقع الإلكتروني  ٢٢۱٦يونيو  ٢٢في  حصفّ ت  البخاري،  صحيح، . إسلام هاوس دوت كوم -۱

 https://islamhouse.com/ar/books/17 :للمنظمة، الرياض

. البيانات د الرياض؛ تحديث. )الكتب -محمد محسن خان،  __________________ -١۲

من الموقع الإلكتروني للمكتب التعاوني للدعوة والإرشاد وتوعية ۲۲۱٦يوليو  ۲٦الموقع في  حصفّ ت  .( ت

 https://islamhouse.com/ar/author/7845/books/showall/1 :الجاليات بحي الربوة

. ث البيانات دالرياض؛ تحدي. )المقالات -سن خانمحمد مح،  __________________ -١١

من الموقع الإلكتروني للمكتب التعاوني للدعوة والإرشاد وتوعية ۲۲۱٦يوليو  ۲٦الموقع في  حصفّ ت  .( ت

 https://islamhouse.com/ar/author/7845/articles/showall/1 :الجاليات بحي الربوة

التجّريد الصرّيح لأحاديث الجامع )مختصر صحيح البخاري ،  __________________ -١۲

الموقع الإلكتروني من  ۲۲۱٦يوليو  ۲۲في  حصفّ ت   .(ت. تحديث البيانات د الرياض؛)(. الصّحيح

 /https://www.islamhouse.com/ar/books/65194 :للشركة

عيون الأنباء في طبقات  .د بن القاسم بن خليفة بن يونسابن أبي أصيبعة السعدي الخزرجي، أحم -١١

 .۱۸۸۲، المطبعة الوهبية.: ن. م. د.  امرؤ القيس بن الطّحان: تحقيق. الأطباّء

تحديث البيانات ). التلاقح بين اللغة العربية ولغات المسلمين الأخرى. أوغلي، أكمل الدين إحسان -١٩

 :من موقع الجمعية الدولية للمترجمين واللغويين العرب ۲۲۱۲أغسطس  ۲۸في  حصفّ ت  (. ۲۲۱۲

http://www.wata.cc/forums/showthread.php?9448 

 الكتب: الشريف الحديث موسوعة" في البخاري صحيح. إبراهيم بن إسماعيل بن البخاري، محمد -١٥

 .۲۲۲۲ السلام، دار: الرياض. الشيخ آل العزيز عبد بن صالح تحقيق ، الستة

Univ
ers

iti 
Mala

ya

https://www.islamhouse.com/ar/books/65194/


712 
 

مطبعة دائرة : حيدرآباد. كتاب المختارات في الطب . دي، علي بن أحمد بن علي بن هبلالبغدا -١٦

 .۱۱٩۳، المعارف العثمانية

موسى محمد علي وعزت : تحقيق. مصباح الزجاجة في زوائد ابن ماجه. البوصيري، أحمد بن أبي بكر -١٩

 .١۱٨٥دار الكتب الإسلامية، : القاهرة. علي عطية

: الشريف الحديث موسوعة" جامع الترمذي في. الترمذي ، محمد بن عيسى بن سورة بن موسى -١٨

 .۲۲۲۲ السلام، دار: الرياض. الشيخ آل العزيز عبد بن صالح تحقيق ،"الستة الكتب

 ۲٥تصفح في  .(ت. تحديث البيانات د) .الشيخ محمد تقي الدين الهلالي: تراجم العلماء. التوحيد -١۱

 http://www.al-tawhed.net/shekh/showCat.aspx?id=98 :الإلكتروني الموقعمن  ۲۲۱٦يوليو 

 .ت. دن، . د .مجموع فتاوي شيخ الإسلام .بن عبد الحليم بن عبد السلام أحمد ابن تيمية، -۲۲

: المدينة المنورة . موع فتاوى شيخ الإسلام أحمد بن تيميةمج. __________________ -۲١

 . ۱٩٩٥مكتبة الملك فهد الوطنية، 

جامعة الإمام، : الرياض. سالم محمد :تحقيق. منهاج السنة .__________________ -۲۲

١٩٨٥ .  

 .ت. ، د.ن. د: باريس. فقه اللغة. الثعالبي، عبد الملك بن محمد بن إسماعيل أبو منصور -۲۳

يوليو  ۱۸في  تصفح( ۲۲۱٩ث البيانات الكويت؛ تحدي). الفهرس. إدارة المكتبة: جامعة الكويت -۲٩

 :قع الجامعةمن مو  ۲۲۱٦

http://catalog.library.kuniv.edu.kw/ipac20/ipac.jsp?session=1X1892I23950W.54708

7&profile=ara&uri=link=3100024~!321631~!3100001~!3100002&aspect=basic_sea

rch&menu=search&ri=1&source=~!production&term&index=AUTHOR 
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المركز : كوالا لمبور. ترجمة القرآن الكريم إلى الإنكليزيةنظرات لغوية في . مي فاضل جاسمالجبوري،  -۲٥

 – ۲۲مقدّس،  –القرص المدمج عن مؤتمر القرآني الدولي السنوي  –لبحوث القرآن، جامعة ملايا 

 .فبراير ۲۳

المطبوع مع محمد بن أحمد بن المستدرك على الصحيحين، . الحاكم النيسابوري، محمد بن حمدويه -۲٦

 .ت. دار المعرفة، د: بيروت .التلخيص. عثمان بن قايماز الذهبي

 .صلاح الدين بن عبد الموجود: تحقيق. تقريب التهذيب .ابن حجر العسقلاني، أحمد بن علي -۲٩

 .۲۲۲٩دار ابن رجب، : المنصورة

أبو قتيبة نظر محمد : تحقيق. فتح الباري شرح صحيح البخاري .__________________ -۲٨

 .۲۲١١دار طيبة للنشر والوزيع، : الرياض. الفاريابي

محب الدين : تحقيق. فتح الباري بشرح صحيح البخاري. __________________ -۲۱

  .۱٩۸۸دار الريان للتراث، : ، القاهرة۲ط. الخطيب

. مصطلح أهل الأثرنزهة النظر في توضيح نخبة الفكْر في . __________________ -۳۲

 .۱٩٩٩دار عمار، : الطبعة الأولى، عمّان. عبد السميع الأنيس وعصام فارس الحرستاني: تحقيق

دار : الرياض. فتح الباري شرح صحيح البخاري  هدي الساري مقدمة .__________________ -۳١  

 .۲۲۲۲، السلام

وعليه تعليقات عبد الرحمن بن فتح الباري  هدى الساري مقدمة. __________________ -۳۲

 .۲۲١١دار طيبة للنشر والوزيع، : الرياض. أبو قتيبة نظر محمد الفاريابي: تحقيق. ناصر البراّك

 .١۱٦٥مكتبة الأسدي، : طهران. معجم البلدان. الحموي، ياقوت بن عبد الله -۳۳
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: دمشق. الكريم إبراهيم العزباويعبد : تحقيق. غريب الحديث.  الخطاّبي، حمد بن محمد بن إبراهيم -۳٥

 .ت. دار الفكر، د

نشر : بيروت، ٢، ط المعالم السنن شرح سنن الإمام أبي داود. __________________ -۳٦

 .۱٩۸۱المكتبة العلمية، 

 .ت. ، دمؤسسة قرطبة: الجيزة .المسند. الشيباني، أحمد بن محمدابن حنبل  -۳٩

. هـ ٩٦۳تاريخ بغداد أو مدينة السلام منذ تأسيسها حتّّ سنة . الخطيب البغدادي، أحمد بن علي -۳٨

 .ت. دار الكتب العلمية، د: بيروت

يوليو  ١٩، موقع الإعجاز الطبي، تصفح في ۲۲١۳أبريل  ۲١ تحديث. الكتم. الداقر، محمد نزار -۳٩

 http://draldaker.wordpress.com/2013/04/21 :من الموقع ۲۲١۳

بشار عواد معروف ومحيي هلال : تحقيق. سير أعلام النبلاء.  الذهبي، محمد بن أحمد بن عثمان -٩٢

 .۱٩۸٥مؤسسة الرسالة، : الطبعة الأولى، بيروت. السرحان

يوليو  ۲٥تصفح في  .(ت. تحديث د) .مجلة البحوث الإسلامية. الرئاسة العامة للبحوث والإفتاء -٩١

 :للقطاع الحكوميمن الموقع الإلكتروني  ۲۲۱٦

http://www.alifta.net/Fatawa/fatawaDetails.aspx?BookID=2&View=Page&PageNo=

1&PageID=1240 
: تحقيق. لطائف المعارف فيما لمواسم العام من الوظائف. ابن رجب الحنبلي، عبد الرحمن بن أحمد -٩٢

 .۱۱۱۱، دار ابن كثير: دمشق. السواس ياسمين محمد

 .١۱۱٦دار الكتب العلمية، : بيروت. الفائق في غريب الحديث. محمود بن عمرالزمخشري،  -٩١
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الكشاف عن حقائق غوامض التنزيل وعيون الأقاويل في وجوه   .__________________ -٩٩

 .۱۱۸٩دار الكتاب العربي، : دار الريان للتراث؛ وبيروت: القاهرة. التأويل

الكتب : موسوعة الحديث الشريف"في  سنن أبي داود .إسحاقالسجستاني، سليمان بن الأشعث بن  -٩٥

 (.۲۲۲۲دار السلام، : الرياض) تحقيق صالح بن عبد العزيز آل الشيخ، "الستة

دار الفكر، : بيروت. سهيل كيّالي: تحقيق. الطبقات الكبرى. البصري الزهري ابن سعد، محمد -٩٦

۱٩٩٩. 

 .ت. ، ددار صادر: بيروت. الطبقات الكبرى. __________________ -٩٩ 

 .ت. دار الكتب، د: بيروت. بذل المجهود في حل أبى داود. السهارنفوري، الخليل أحمد -٩٨

دار الكتب : بيروت .الضناوي، محمد أمين: تحقيق. القانون في الطب. ابن سينا، الحسين بن علي -٩٩

 .۱۱۱۱، العلمية

، المكتبة العلمية: المدينة المنورة. تدريب الراوي في شرح تقريب النووي. الرحمن بن أبى بكرالسيوطي،  -٥٢

۱٩٩۲. 

 ۲۲تصفّح في  .(ت. تحديث د) .ابن قرقول: مطالع الأنوار على صحاح الآثار. شبكة أنوار البصيرة -٥١

 https://www.anwaarnet.com/?app=article.show.4231 :من الموقع ۲۲۱٩مارس 

المسند وبهامشه منتخب كنز العمال في سنن الأقوال والأفعال . الشيباني، أحمد بن محمد بن حنبل -٥٢

 .۱۱۸٥، المكتب الإسلامي: ، بيروت ودمشق للمتقي الهندي

المكتب : بيروت ،۱ط. الأعظمي حبيب الرحمن :تحقيق. المصنف.  عبد الرزاق بن همامالصنعاني،  -١٥

 .۱٩٩۱، الإسلامي
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دار إحياء : بغداد. حمدي عبد المجيد السلفي: تحقيق. المعجم الكبير. الطبراني، سليمان بن أحمد -٥٩

 .۱٩۸۲التراث العربي، 

مكتبة ومطبعة : القاهرة. الطبعة الثالثة. جامع البيان عن تأويل أي القرآن. الطبري، محمد بن جرير -٥٥

 .۱٩٦۸مصطفى البابي الحلبي وأولاده بمصر، 

 ۲۲تصفّح في (. ۲۲۱٩تحديث ). تفسير غريب ما في الصحيحين البخاري ومسلم. طريق الإسلام -٥٦

 http://ar.islamway.net/book/24226: من موقع طريق الإسلام ۲۲۱٩مارس 

سعادة الدكتور محمد محسن خان، مدير مستوصف : لقاء صحفي مع. أحمد عبد الحميدعباس،  -٥٩

الموقع ب: المدينة المنورة ٢٢١٦مارس  ١١ في تصفّح(. .ت. دتحديث ). الجامعة الإسلامية بالمدينة

 http://docportal.iu.edu.sa/iumag/pdf/694.pdf :الإلكتروني للجامعة الإسلامية بالمدينة المنورة

هدي عبد القادر عبد -٥٨
 
دار : القاهرة. طرق تخريج حديث رسول الله صلّى الله عليه وسلّم. الهادي، الم

 .٧٨٩١ الاعتصامـ،

 ."السنة النبوية وقضاياها المعاصرة "في ، أهميتها وتطويرها: ترجمة السنة النبوية. أحمد بن محمدالعبيد،  -٥٩

 .۲۲۱۱، جامعة ملايا: كوالا لمبور. وآخرون كسار  أحمد قاسم: تحرير

ويطبع معه شمس الدين ابن قيم عون المعبود شرح سنن أبى داود . العظيم آبادي، محمد شمس الحق -٦٢ 

  .۱٩٩٥دار الكتب العلمية، : بيروت. شرح ابن قيم الجوزية. الجوزية

أبو عبيدة مشهور بن  :تحقيق. عون المعبود شرح سنن ابي داود. __________________  -٦١

  .۲۲۲٩مكبتبة المعارف للنشر والتوزيع، : الرياض. حسن آل سلمان
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شركة مكتبة ومطبعة مصطفى : القاهرة. عمدة القاري شرح صحيح البخاري. العيني، محمد بن أحمد -٦٢

 .ت. البابي الحلبي وأولاده، د

يوليو  ۲٩في  تصفّح.(. ت. تحديث د)". تربية القادة"محمد أمين المصري وكتابه . ، محمد عادلفارس -٦١

 / https://alfajrmg.net :من الموقع الإلكتروني لمجلّة الفجر ۲۲۱٦

 
موقع الملتقى من  ۲۲١۳يونيو  ٩في  تصفّح. ۲۲١١ تحديث .المقادير الشرعية. فضل ربي ممتاز زاده -٦٩

 http://fiqh.islammessage.com/NewsDetails.aspx?id=3514 :الفقهي

دار الحديث، : القاهرة. سيد إبراهيم: تحقيق. الطب النبوي. ابن قيم الجوزية، محمد بن أبي بكر -٦٥

۲۲۲٨. 

: المنصورة. مصطفى بن العدوي: المشرف على التحقيق. البداية والنهاية. ابن كثير الدمشقي، إسماعيل -٦٦

 .۲۲۲٥دار ابن رجب، 

 ۲۲۱۲سبتمبر  ٥في  تصفّح. مرحبا(. .ت .دتحديث . )كلية اللغات والترجمة جامعة الملك سعود -٦٩

 :من موقع الكلية

http://ksu.edu.sa/sites/KSUArabic/Students/FemaleStds/OleshahCenter/CollegesAnd

Deps/LanguageCollege/Pages 
، "الكتب الستة: موسوعة الحديث الشريف"سنن ابن ماجه في . ابن ماجه القزويني، محمد بن يزيد -٦٨

 .۲۲۲۲دار السلام، : الرياض. تحقيق صالح بن عبد العزيز آل الشيخ

دار : بيروت. تحفة الأحوذي بشرح جامع الترمذي. المباركفوري، محمد عبد الرحمن بن عبد الرحيم -٦٩

 .۱٩٩۲الكتب العلمية، 
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دار الكتب : بيروت. تحفة الأحوذي بشرح جامع الترمذي .__________________ -٩٢

 .۲۲۲١العلمية، 

القرآن وبهامشه . المحلّي، محمد بن أحمد بن محمد؛ والسيوطي، عبد الرحمن بن أبى بكر بن سابق الدين -٩١

دار ابن  : بيروت. تفسير الإمامين الجليلين مذيلا  بكتاب لباب النقول في أسباب النقول للسيوطي

 .۱٩۸٩كثير؛ 

. معروف، بشّار عوّاد: تحقيق .في أسماء الرجال تهذيب الكمال. ، عبد الرحمن بن يوسف بن عليالمزِّي -٩٢

 .١۱٨۲مؤسّسة الرسالة للطباعة والنشر والتوزيع، : ، بيروت١ط 

مارس  ۱۸في  تصفح.( ت. تحديث د). هربلو: مستشرقون. لمركز الإسلامي للدراسات الإستراتيجيةا -٩١

 http://www.iicss.iq/?id=14&sid=266 :من موقع المركز ۲۲۱٩

المعيار الصوتي لغرابة الحديث في كتاب النهاية في غريب  . المسيعدين، عمر عبد المعطي عبد الوالي -٩٩

. أطروحة الماجستير، جامعة مؤتة بالأردن. دراسة في بنية الكلمة العربية: الحديث والأثر لابن الأثير

 :من موقع مكتبة الجامعة الأردنية ٢٢١٦أبريل  ٢٢في  تصفح.( ت. تحديث د)

https://theses.ju.edu.jo/Show_Abstract.aspx?par1=JUA0549728? 
 . ١٩٩۲، دار الدعوة: اسطنبول .المعجم الوسيط. مصطفى، إبراهيم وآخرون -٩٥

المستخرج  أو الأحاديث المختارة. المقدسي، ضياء الدين محمد بن عبد الواحد بن أحمد بن عبد الرحمن -٩٦

عبد الملك بن عبد الله بن : تحقيق. من الأحاديث المختارة مما يخرجه البخاري ومسلم في صحيحيهما

 .۱۱۱۲مكتبة النهضة الحديثة، : مكة المكرمة. دهبش

من الموقع الإلكتروني  ۲۲١٩أغسطس  ١۱تصفّح في  .(ت. تحديث د). الصمغ العربي. المعرفة -٩٩

 /http://www.marefa.org: للمنظّمة
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تحديث ). ملف متكامل عن أمراض الأنف الأذن الحنجرة والجهاز التنفسي. ملتقى المعلمين والمعلمات -٩٨

 www.saudi-teachers.com :من موقع الملتقى ۲۲١٩سبتمبر  ١۳في  تصفح .(ت. د

. السّادة الأساتذة المتخصِّصيننخبة من : تحقيق.  لسان العرب.  محمد بن مكرم بن عليابن منظور،  -٩٩

 .٢٢٢١، دار الحديث: القاهرة

من  ۲۲۱٦يوليو  ۲۳تصفّح في . الدكتور يوسف الكتانيالموقع الرسمي للدكتور محمد فاروق النبهان،  -٩٢

 /http://www.dr-mfalnbhan.com :۲۲۱٦الموقع تحديثه  

مشارق الأنوار  :كشاف الكتب. الموقع الرسمي لفضيلة الشيخ الدكتور عبد الكريم عبد الله الخضير -٩١

 :من الموقع، الرياض ۲۲۱٩مارس  ۲۲تصفّح في (. ۲۲۱٩تّم التحديث . )على صحاح الآثار

http://shkhudheir.com/book-detector/1212021864 

 
الحديث الشريف وتحديات : أضواء على الدراسة الحديثية في الهند. الندوي، ولي الدين تقي الدين -٩٢

 .۲۲۲٥كلية الدراسات الإسلامية والعربية، : دبي. العصر

الكتب : موسوعة الحديث الشريفسنن النسائي في . النسائي، أحمد بن شعيب  بن علي بن سنان -٩١

 .۲۲۲۲دار السلام، : الرياض. تحقيق صالح بن عبد العزيز آل الشيخالستة، 

أحمد : تحقيق .الأذكار المنتخبة من كلام سيد الأبرار صلى الله عليه وسلم. النووي، يحيى بن شرف -٨٩

 .١٩۸۳ الفكر، دار: دمشق .راتب حموش

 خليل مأمون: تحقيق .المنهاج شرح صحيح مسلم بن الحجاج. __________________ -٨٥

 .١٩٩٥، المعرفة للطباعة والنشر والتوزيعدار : بيروت، ١١ط  .شيحا
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 بيروت، ١ط . المنهاج شرح صحيح مسلم بن الحجاج  .__________________ -٨٦

 .١٩٩٦، يرالخ دار: ودمشق

المطبعة المصرية : ، القاهرة.ت.د. صحيح مسلم بشرح النووي. __________________ -٨٩

 .ومكتبتها

، "الكتب الستة: موسوعة الحديث الشريف"صحيح مسلم في . النيسابوري، مسلم بن الحجاج -٨٨ 

 .۲۲۲۲دار السلام، : الرياض. صالح بن عبد العزيز آل الشيخ: تحقيق
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